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Настоящая работа является первой попыткой создания учебного 
пособия по переводу с русского языка на язык хинди. На основе 
опыта преподавания перевода и анализа типичных ошибок мы попы­
тались описать некоторые трудности, встречающиеся в процессе 
перевода с учетом типологических особенностей обоих языков.

Пособие построено по индуктивному принципу и ни в коей мере 
не может претендовать на сколько-нибудь исчерпывающее описание 
трудностей перевода с русского на хинди. Задача охватить все 
могущие встретиться в переводческой практике случаи заведомо 
невыполнима. Наша цель много скромнее - развить у студентов пра­
вильный подход к решению переводческих проблем, помочь им осво­
бодиться от "гипноза” оригинала и от слепого преклонения перед. 
словарем, научить их некоторым техническим приемам перевода, 
приучить пользоваться непрямыми соответствиями, переводить част­
ности на основе целого. Если пособие хоть в малой степени поможет 
достижению этих целей, мы сочтем свою задачу выполненном.

Кроме этих, чисто переводческих целей, Пособие учитывает 
необходимость совершенствования языково;; подготовки студентов, 
активного усвоения ими достаточного количества эквивалентов, 
лексических и прочих соответствии, необходимых как для целей 
перевода, так и для других видов речево.: деятельности.

Лособие рассчитано на 3-;; л 4-ii годы об щения в языковом 
вузе. Оно состоит из ведения и Основной части. Во Введении при­
водится определение перевода, излагается суть буквалистского 
перевода, вводится понятие скрытого буквализма, описываются
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основные приемы* используемые в переводческой практике. Здесь 
же даются рекомендации по использованию словарей.

Основная часть состоит из восьми уроков, содержащих подроб­
но комментированный процесс перевода с русского на хинди связан­
ных текстов общественно-политического содержания и большое коли­
чество упражнений.

Пособие является тематическим. По набору тем и их лексичес­
кому наполнению Пособие основывается на лексическом минимуме для 
Ш и 1У курсов историко-филологического факультета ИВЯ. См.:
1. Н.И.Солнцева, Лексический минимум для Ш курса /тематическая 

лексика/, кафедра индийской филологии, ИВЯ, МГУ, 1967 /стекло/.
2. Н.И.Солнцева, Лексический минимум для IУ курса /тематическая 

лексика/, кафедра индийской филологии, ИВЯ, МГУ, 1967 /стекло/.
Все основные тексты уроков и большая часть текстов упражне­

ний подлинные. Мы позволяли себе, если нужно, сокращать, но не 
адаптировать статьи, взятые из советской периодики. По нашему 
убеждению, процесс адаптации текста должен иметь место в процес­
се перевода, но не до него. Большое значение в обучении переводу 
имеет синтетичность переводческого процесса, без чего нельзя 
выработать навыки самостоятельного адекватного перевода.

СТРУКТУРА УРОКА

В начале уроке дается текст для перевода с русского, 
расчлененный на короткие пронумерованные отрезки. Затем следу­
ет комментарий "А", перевод на хинди, разбитый на куски, соот­
ветствующие отрезкам оригинала, под теми же номерами. После пере-

4



вода дается комментарий "Б”, затем упражнения.
Комментарий "А" содержит частные советы и замечания по пере­

воду текста урока, помогает выбирать лексические соответствия на 
основе контекста, создавать контекстуальные замены, словом, пред­
лагает вариант перевода в данном конкретном контексте. Коммента­
рий "Ь”, в отличие от комментария "А", не выходящего за пределы 
урока, носит более общий характер. На основе текста урока и пред­
ложенных в комментарии "А” переводческих приемов здесь приводят­
ся более широкие наблюдения над переводом отдельных явлений языка. 
Кроме того, здесь содержится материал по полисемии и синонимии 
слов урока, даются оттенки значений многозначных слов, особен­
ности их употребления, вводятся элементы стилистического анализа 
лексики и отдельных конструкций.

Упражнения носят различный характер в зависимости от мате­
риала урока. Наиболее обычны упражнения на словоупотребление, на 
закрепление непрямых соответствий, на активизацию фразеологичес­
ких оборотов, на употребление эмфатических конструкций и т.п. 
Наряду с лексическими даются сугубо переводческие упражнения - 
на выбор лексического соответствия, на создание контекстуальных 
и других замен.

Включенные в Пособие упражнения на специальные виды устного 
перевода и реферирования имеют своей главной целью закрепление 
и активизацию переводческих соответствий.Развитие навыков в уст­
ных видах перевода представляет специфическую задачу, требующую 
самостоятельного решения.

Кроме текстов на русском языке в упражнения включены также 
и тексты на хинди, подобранные по зеркальному принципу, т.е.

1Х-1328
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отражающие в определенной мере лексику и конструкции основного 
текста урока. При этом преследовалась методическая цель повторе­
ния переводческих эталонов, навык их восприятия в условиях естест­
венного контекста на хинди. Включение текстов на хинди помогает 
выполнению важнейшего требования - при переводе на хинди исходить 
из требований языковой системы самого хинди ; главным условием этого 
является тесная взаимосвязь перевода с русского на хинди с пере­
водом с хинди на русский.

Упражнения на использование в переводе с русского лексичес­
кого и фразеологического материала урока рассчитаны не только и 
не столько на активизацию лексики /без минимального активного лек­
сического запаса, разумеется, невозможен сколько-нибудь сносный 
перевод/, сколько на выработку собственно переводческих навыков. 
Упражнения требуют, как правило, не механического калькирования, 
подстановки во фразы готовых соответствий, а активного сознатель­
ного их использования. Часто при этом требуется провести опреде­
ленные преобразования в предложении, например, изменить синтакси­
ческую конструкцию и др.

В некоторых случаях контекстуально обусловленные переводы 
отдельных слов либо словосочетаний в упражнениях даются в скобках 
/перевод с листа/ либо отдельным списком. Так же даются термины, 
которых может не быть в русско-хинди словарях. Число таких готовых 
соответствий сравнительно велико в первых уроках и постепенно 
уменьшается в последующих.

Все слова, использованные в переводе основного текста урока, 
а также все подчеркнутые прямой линией слова комментариев обяза­
тельны для активного усвоения. Упражнения строятся в первую оче­
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редь в расчете на их активизацию. Другие использованные в упражне­
ниях слова и обороты, связанные с темой урока, также повторяются 
и варьируются по несколько раз. Это обеспечивает их усвоение, 
хотя степень его активности может быть разной. Мы ставили своей 
задачей с самого начала вводить больше соответствий, готовых 
переводов-эталонов, показывать на практике принципы их создания, 
без чего очень трудно вырабатывать первоначальные переводческие 
навыки.

Активизация лексического материала обеспечивается повторе­
нием не только в рамках урока, но и в пределах всего учебного 
пособия.



"Перевести - значит выразить точно и полно средствами одного 
языка то, что уже выражено средствами другого языка в неразрыв­
ном единстве содержания и формы" - так определяется содержание 
перевода в современной науке о языке; ХЛ

Существенны три стороны этого определения,
Первое необходимое условие - наличие двух языков. Все пре­

образования производятся не в пределах одной языковой системы 
/всевозможные дефиниции, формулы толкования и т.п./, а м е ж д у  
двумя различными системами.

Далее, перевод должен полно и точно передавать содержание 
текста оригинала. Полнота и точность отличают перевод от рефери­
рования, пересказа, всевозможных адаптаций и переделок. Кроме 
точности в собственно лингвистическом смысле, советская школа 
перевода выдвигает требование объективности переводчика, идей­
ной ответственности за свою работу.

Третье условие, которое необходимо соблюдать в переводе - 
единство формы и содержания. Вопрос о взаимосвязи формы и содер­
жания, языка и облеченной в нем мысли является основополагающим 
не только для теории перевода, но и для теории познания вообще. 
Язык - это "практическое, существующее и для других людей и лишь 
тем самым существующее также и для меня самого, действительное 
сознание",хх/ "Язык есть непосредственная действительность мыс- 
ли" ххх/_ таков характер взаимосвязи языка и мышления. Так же как

х/ А.В.Федоров, Введение в теорию перевода, изд.2-е, М.1958, 
стр.II.

хх/ К.Маркс и Ф.Энгельс. Соч.,т.3,изд.2,М.1955,стр.29. 
ххх/ К.Маркс и Ф.Энгельс. Соч.,т.3,изд.2,М.1955,стр..448.

а
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нельзя отделить мышление от его языковой формы, так невозможно 
отделить содержание языкового текста от выражающих его формаль­
ных средств. Передача содержания без учета особенностей формы 
ведет к вольному переводу, пересказу, переводческому произволу. 
Примат формы над содержанием, стремление любой ценой сохранить 
без изменения все элементы языковой формы оригинала неизбежно ве­
дет к формализму и, как следствие его, к буквалистскому переводу.

Понятие буквализма чаще всего связывается с м е х а н и ­
ч е с к и м  к а л ь к и р о в а н и е м ,  т.е. дословной переда­
чей языковых средств и с х о д н о г о  я з ы к а  /ИЯ/ близкими 
по значению языковыми средствами я з ы к а  п е р е в о д а  /ЯП/ 
без учета различий в оттенках значения и в экспрессивно-стилисти­
ческой окраске, с нарушением норм словоупотребления и словосоче- 
таемости либо с нарушением норм синтаксиса.

Стремясь в точности воспроизвести форму оригинала, перевод- 
чик-формалист этого не достигает, т.к. стилистически неполноцен­
ный перевод, нарушающий нормы ЯП, не может быть адекватным ориги­
налу. С другой стороны, в таком переводе часто и смысл оказывается 
искаженным или запутанным. Таким образом, буквалистский перевод 
не достигает ни одной из целей перевода.

С понятием б у к в а л и с т с к и й  п е р е в о д  не
следует смешивать понятие п е р е в о д  д о с л о в н ы й .
В отличие от первого, который совершенно недопустим, второй иног-

у/да возможен. Это бывает в тех сравнительно редких случаях ̂  

когда синтаксические конструкции в обоих языках совпадают и все 
слова ИЯ имеют прямые соответствия в ЯП. Иными словами, когда

х/ Кроме того, дословный /калькированный/ перевод находит 
применение в переводах-подстрочниках и отчасти в научно-филологи­
ческих переводах.
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необходимым и достаточным оказывается перевод на уровне слов 
/5, 6/.х/ Например:.

Вчера он, наконец, приехал - ^
В этом примере перевод сводится к простой подстановке слов 

ЯП на место слов ИЯ.
Это мой друг - щ  й  .
Мой брат читает книгу - i&r Ж
Эти переводы, казалось бы, уже не являются вполне дословными, 

т.к. в первом случае в предложении хинди употребляется связка 
составного именного сказуемого настоящего времени, опускаемая в 
русском языке. Во втором меняется порядок слов - глагол-сказуемое 
в хинди замыкает предложение. Однако эти соответствия устанавлива­
ются еще на грамматическом, т.е. языковом уровне. Возможность 
буквализма в переводе здесь практически исключается, речь может 
идти о грамматической ошибке.

Перевод - деятельность не языковая, а речевая. Он всегда 
имеет дело с конкретными речевыми актами, речевыми произведени­
ями, устными или письменныпи. Поэтому мы не включаем в понятие 
перевода сугубо языковые трансформации: калькирование на уровне 
фонем /транскрипция и транслитерация/, на уровне морфем /слово­
образовательные кальки/, на уровне слов /семантические кальки/, 
на уровне словосочетаний /фразеологические и иные кальки/. Эти 
межязыковые соответствия составляют достояние лексикографии. 
Поскольку речевая структура образуется единицами языковой систе­
мы, эти соответствия, разумеется, используются в переводе, одна-

х/ В скобках первая цифра обозначает номер работы в библио­
графическом списке, вторая - порядковый номер страницы.
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ко перевод к ним не сводится. В речевой структуре единицы языко­
вой системы, связанные синтагматическими отношениями, взаимодей­
ствуют с экстралингвистическим фактором - конкретной ситуацией, 
неязыковой реальностью, учет которой обязателен в переводе. В 
процессе перевода функциональные соответствия устанавливаются 
не непосредственно между знаками ИЯ и ЯП, а между знаком ИЯ + 
контекст и знаком ПЯ + контекст /28, 144/. Таким образом, адек­
ватность устанавливается не на чисто языковом, а на социо-лингви- 
стическом уровне /10, 124/.

Некоторые авторы /12, 18-19 ; 7, 38 ; 21. 112/ считают дослов­
ный /подстрочный/ перевод необходимой первоначальной стадией в 
процессе перевода, неким предварительным, "рабочим” вариантом , 
отталкиваясь от которого можно улучшать качество перевода, если 
в этом есть необходимость, или удовольствоваться дословным пере­
водом, если он отвечает нормам ЯП.

По нашему глубокому убеждению, в переводе с русского на 
неродной язык следует решительно отказаться от подобной проце­
дуры перевода, которая неизбежно ведет к языковой интерференции, 
т.е. к наложению системы ИЯ на систему ЯП, что имеет своим резуль­
татом с к р ы т ы е  б у к в а л и з м ы  /см.ниже/.

П е р е в о д ч е с к и е  буквализмы происходят из ошибоч­
ного представления о языках как номенклатурах. Согласно этому 
взгляду, каждый язык - это простой список слов а, б, в, г..., 
эквивалентный списку другого языка а', б7, bJ г'... и отражающий 
набор универсальных логических категорий А, Б, В, Г..., на 
которые человеческое сознание априорно делит окружающий мир.
Языки отличаются лишь формальными средствами, значение же оста-
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ется неизменным /I, 105-106/, На этом представлении основыва­
ется и наивная вера во всемогущество словаря, в котором будто бы 
зафиксированы параллельные ряды эквивалентов, и переводчику оста­
ется только на место одного поставить другой.

Современная наука о языке уже давно показала, что язык не 
просто совокупность слов, а сложный механизм, система, отличная 
от системы другого языка. Иными словами, "каждому языку соответ­
ствует своя особая организация данных опыта? Х//

Развивая это положение в применении к переводу, Л.С.Барху­
даров приходит к интересной мысли - языки различаются не тем, 
что они могут выразить /выразить на любом языке можно всё/, а 
тем, "что один язык не может не выразить то, что другой может 
оставить невыраженным" /6, 82/.

Например, в переводе прилагательного на русский
язык переводчик не может не выразить несущественную для ориги­
нала на хинди разницу между "синий" и "голубой", т.к. в русском 
языке нет слова, обозначающего̂ подобно ^  ^ оба оттенка
цвета. И наоборот, когда мы говорим "рука", мы не считаем нужным 
уточнять, какая именно часть руки имеется в виду /слова "пред­
плечье", "запястье", "кисть" употребляются чаще всего в специ­
альных текстах/. Переводя на хинди, мы сталкиваемся с необходи­
мостью конкретизации значения на основе контекста .̂ Недопустимость 
механического калькирования в переводе отлично понимали уже уче­
ные древности. Еще в I в. до н.э. Цицерон доказывал необходимость

х/ А.Мартине. Цитируется по работе В.Аврамова, "0 книге 
Ж.Мунэна "Теоретические проблемы перевода", "Тетради переводчйка" 
№ 3, М. 1966, стр.106.
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переводить "не по с ч е т у, а.,, п о в е с у "  /22, 36/.
А русский поэт, переводчик и теоретик литературы и перевода 
А.П.Сумароков предостерегал:

Хотя перед тобой в три пуда лексикон,
Не мни, чтоб помощь дал тебе велику он,
Коль речи и слова поставишь без порядка 
И будет перевод твой некая загадка...

Различаются лексические, синтаксические, стилистические и 
некоторые другие виды буквализмов /19, 13 /.

Примеры л е к с и ч е с к и х  б у к в а л и з м о в :
Крестьяне этого округа требуют права бесплатного пользова­

ния питьевой водой - ^  ЪЪ 4 \j(\

Попытка буквального перевода выделенного слова словом 
£ Ч~1ёТ приводит к лексическому буквализму.

Перифрастические глагольно-именные сочетания в русском язы­
ке типа: "осуществлять руководство", "питать надежду", "оболь­
щаться иллюзиями", "лелеять мечту" являются книжными синонимами 
соответствующих однословных глаголов "руководить", "надеяться", 
"заблуждаться", "мечтать". В хинди же тем и другим часто соот­
ветствуют двусловные глагольно-именные сочетания>аналитические 
по структуре и нейтральные по стилю. Например:

^ г̂-гса - руководить, осуществлять руководство
“ надеяться, питать надежду и т.п.

Попытка передавать буквальное значение глагольного элемента

х/ А.П.Сумароков. Избранные произведения, стр.114.
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русского сочетания ведет к лексическому буквализму.
Примечание: В случае необходимости повышение стиля достига­

ется -за счет введения более книжных именных соответствий. Напри- 
•мер.- ^

^надеяться -
ио питать надежду Щ Щ  С^ГГ)

руководить - <^ d > 4 у ̂ Г?П Т̂ч\ 
и о осуществлять руководство и т*п*

Примерами л е к с и к о -  г р а м м а т и ч е с к и х  
буквализмов могут служить случаи сохранения в переводе- множест­
венного числа, тогда как оно не употребительно для соответствую­
щего слова хинди. Например:

Репрессии подлили масла в пламя сопротивления - 
§>1 'А\Ь\ %  sf[ qo\i-\ fdfTSH .

Попытка калькировать форму множественного числа "репрессии”, 
игнорируя 'абстрактное значение з_«МЦ привела бы к лексико- 
грамматическому буквализму. Множественное число можно передать 
собирательным значением, свойственным сложным словам 

и сi>A~\ - .
Наименьшей единицей перевода считается предложение как 

н а и м е н ь ш а я  е д и н и ц а  в ы с к а з ы в а н и я ,  
с о д е р ж а щ а я  о т н о с и т е л ь н о  з а к о н ч е н ­
н у ю  .м ы с л ь . О д н а к о  необходимо помнить, что синтаксис

х/ Мы согласны с Л.Черняховской /24, 6/, считающей, что за 
единицу перевода следовало бы принимать не предложение /категорию 
грамматики/, а "речение” или "высказывание" /речевую единицу/.
Однако для учебных целей мы считаем возможным оперировать привыч­
ной* категорией при непременном условии включения каждого переводи­
мого предложения в конкретную речевую ситуацию.
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двух языков может иметь существенные различия как в грамматичес- - 
ком, так и в стилистическом планах. Слепое копирование синтакси­
ческих конструкций оригинала ведет к смысловым и стилист*ческйм~ 
ошибкам, к с и н т а к с и ч е с к и м  б у к в а л и з м а м .

Пример синтаксического буквализма:
Они решили умереть, но не отступать - 

лиоо ...

н5Попытка калькировать конструкцию танди дает буквалистичес- 
кий вариант - З-^Т-1 Ж  с ^  е\
т.е. 6J3JB.* у,они приняли решение умереть, а не /решение/ отступать'.'

Попытка переводить русский переходный глагол только переход­
ным глаголом хинди ведет к лексико-синтаксическим буквализмам. 
Например:

Наблюдения привели меня к выводу, что здесь что-то не так -
d'cy\ ^

Попытка переводить ^  дв г г ф п щ
%  .V. дает лексико-синтаксический буквализм - неточное

словоупотребление дает не типичную для хинди синтаксическую кон­
струкцию.

Под с т и л и с т и ч е с к и м  б у к в а л и з м о м  
понимается перевод без должного учета различий в экспрессивно­
стилистической окраске слов либо конструкций. Например, в преды­
дущем примере очень книжное явно не соответству­
ет стилю русской фразы, имеющей разговорную окраску. /На это 
с несомненностью указывает ее вторая часть - "здесь что-то не так", 
тогда как первая соответствует нормам устной литературной речи/.
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"По моим наблюдениям", "он заявил",* "они приняли решение" 
могут вполне естественно включаться в контекст русской разго­
ворной речи, тогда как в хинди их прямые соответствия имеют 
налет книжности либо официальности. В таких случаях понижение 
стиля в переводе представляется совершенно необходимым.

"Никуда ты не пойдешь"- вдруг заявила мать 
^  * " cjp ^  oVh  *

Употребление здесь SfTCTT или было
бы наивным лексико-стилистическим буквализмом.

В качестве примера ф р а з е о л о г и ч е с к о г о  
б у к в а л и з м а  можно привести калькированный перевод фра­
зеологической единицы "сложа руки" /т.е. праздно/ 
тогда как в хинди этот фразеологизм означает "смиренно", "покорно" ; 
"униженно" ; или перевод фразеологической единицы "умывать руки" 
/т.е. снимать с себя всякую ответственность/ - 
тогда как в хинди это означает "терять, лишаться". В основе таких 
ошибок лежит ложная параллель с русским языком, непонимание при­
роды фразеологической единицы, попытка выводить ее значение из 
простой суммы значений ее компонентов.

Кроме явных буквализмов, так или иначе нарушающих нормы 
языка или искажающих смысл и стиль, в переводе на неродной язык 
существует опасность с к р ы т ы х  б у к в а л и з м о в .
Понятие скрытого буквализма вводится нами по аналогии с существую­
щим в методике преподавания явлением скрытой интерференции. При 
изучении иностранного языка родной язык играет роль фильтра, 
поглощающего идиоматичность иностранного и пропускающего лишь то, 
что соответствует привычным нормам /7, 10/.’При таком подходе
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буквализм может остаться незамеченным, т.к. явного нарушения 
нормы ЯП не происходит. Однако ЯП при этом оказывается обеднен­
ным, приспособленным к нормам ИЯ, его специфика оказывается 
стертой, нивелированной.

Например, в отличие от русского языка, где абсолютная кон­
струкция недопустима, в хинди она является очень распространенной, 
в особенности в условиях единства логического субъекта действия 
при обеих глагольных формах - личной и неличной. Русские предложе­
ния типа "Когда он пришел домой, у него начался жар" можно пере­
водить и сложноподчиненным предложением, без изменения конструк­
ции. Но в таком случае абсолютная конструкция не будет отмечена 
для переводного хинди. Адекватным переводом для многих таких слу­
чаев будет ER ^  /букв. "Придя домой,
у него начался жар"/.

Особенно велика опасность скрытого буквализма при передаче 
личных форм глагола, обилие которых в хинди постоянно требует 
конкретизации характера действия на основе ситуации. Например:

Он пишет стихи - И. -
Смотрю - сидит за столом и пишет
чг jrs.
Сегодня все газеты пишут о событиях на Ближнем Востоке - 
%  s r  ч<мс£\с£1. ̂  ̂

Она шшет ему каждый день -
и др.

Чтобы гарантировать себя от всякого рода буквализмов, необхо­
димо учиться делать сравнительный анализ формальных средств, слу­
жащих в разных языках для выражения аналогичного содержания. Такой

2-1328
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анализ делается в процессе перевода на родной язык либо в процес­
се сопоставительного анализа переводов на родной язык с оригина­
лом на хинди. Перевод на родной язык - надежный способ выявить 
специфические средства выражения изучаемого языка с тем, чтобы 
использовать их в переводе с русского. При этом важны не только 
сами средства, но и их употребительность, пропорциональная соот­
несенность между собой, а также с другими, нейтральными, с точки 
зрения русского языка, т.е. совпадающими с русскими средствами.

В отличие от сопоставительной грамматики, сравнивающе!: лишь 
грамматические формы, сопоставительной лексикологии, соотносящей 
только лексические эквиваленты, и даже сопоставительной стилисти­
ки, дающей сравнительную оценку стилистических средств, принадле­
жащих к одним и тем же уровням языковой системы, теория перевода 
учит привлекать к такому сопоставлению все средства, независимо 
от их характера. Для целей перевода необходим перекрестный 
анализ. Единственно важным условием сопоставления является общ­
ность выражаемого содержания и стилистической окраски, на основе 
которого и устанавливаются закономерные соответствия между двумя 
языковыми системами, используемые в переводе /2, 9 ; 18, 13-14/.

Язык хинди, например, много богаче глагольными формами, чем 
русский. В одном только изъявительном наклонении насчитывается 
до девяти финитных форм, выражающих различные видо-временные зна­
чения. Число это удваивается, если учитывать формы страдательного 
залога. Кроме того, различные аспекты действия могут передаваться 
устойчивыми сочетаниями причастия несовершенного вида спрягаемого 
глагола а/ с финитными формами глагола ^ТГГ / д л и т е л ь ­
н ы е  глаголы/ ; б/ с финитными формами глагола оТТЯТ / дли-
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т е л ь н о-п р о г р е с с и в н ы е  глаголы/ ; герундия спрягае­
мого глагола с финитными формами глагола / м н о г о ­
к р а т н ы е  глаголы /, а также лексикализованными сочетаниями 
основы спрягаемого глагола с финитными формами одного из образующих 
глаголов / и н т е н с и в н ы е  глаголы/ и некот. др.

Совершенно«очевидно, что при отсутствии в русском языке 
той или иной глагольной формы ее значение должно передаваться 
другими средствами, часто принадлежащими к другому уровню языко­
вой системы. Ср., например:

Она часто приходила сюда.
и

Она приходила сюда сегодня.
Значение многократности в первом примере реализуется в кон­

тексте благодаря использованию наречия "часто". В хинди же наряду 
с лексическими способами должна быть использована соответствующая 
грамматическая форма - >яоьь\5.

Во втором примере наречие "сегодня" выявляет ситуативное зна­
чение законченного действия, присущее той же"Глагольной форме. На 
хинди это значение должно быть передано формой совершенного вида -

Другой пример:
Он пишет романы - ^  .
Обобщенное значение формы настоящего времени русского глагола 

может быть передано лексически -
Народы Африки добиваются права на независимое существование - 

•ОЕ&сЬТ %  ^  SF\ а^ЧсТО.

аЯсг1 «в. /букв, "к получению права прилагающи­
ми усилия остаются"/.
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Видовое и лексическое значения добиваются переданы раздельно. 
Значение состояния передано сочетанием прилагательного ^гггс^ггв^ 
с глаголом в форме актуального настоящего. Лексическое
значение того же глагола передано инфинитивом глагола чтят .

Важно помнить, что разные языки выработали различные средст­
ва для выражения одного и того же содержания. Главное - не сами 
средства, а получаемый от их употребления смысловой и стилистичес­
кий эффект. Форма не обязательно должна быть точно та же, но она 
должна производить то же впечатление на читателя при обязательном 
условии единства содержания.

В понимании семантико-стилистической роли языковых средств 
очень важную роль играет контекст. Только на основе контекста 
возможен выбор в а р и а н т н о г о  л е к с и ч е с к о г о  
с о о т в е т с т в и я  /см. ниже/. Только на основе контекста 
возможна передача б е з э к в и в а л е н т н о й  л е к с и к и ,  
т.е. слов, обозначающих специфические национальные реалии, терми­
ны, диалектизмы. Только на основе контекста возможны различного 
рода к о н т е к с т у а л ь н ы е  з а м е н ы  /см.ниже/ и т.д. 
Словом, только на основе детального анализа всех составляющих 
контекста возможно адекватное воссоздание на языке перевода той 
или иной выраженной в оригинале ситуации, перевыражения мысли 
оригинала.

В переводоведении различают у з к и й  и ш и р о к и й  
к о н т е к с т .  Под первым понимается ближайшее лексическое и 
грамматическое окружение того или иного языкового средства 
/словосочетание, предложение, абзац/. Очень часто в переводе 
такой м и к р о к о н т е к с т  бывает недостаточен, и на помощь
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привлекается более широкий контекст /глава, вся статья и т.п./.
В еще более широком смысле под контекстом понимаются экстралингви- 
стические факторы - реальная действительность, истинное положение 
вещей в той области, которой принадлежит описываемый предмет или 
явление. Например, предложение "Он был сыном Карла Великого" 
нельзя перевести на английский язык, не зная, был ли это ед: нствен- 
ный сын или нет, т.к. от этого зависит употребление артикля в 
английском языке.

Чем шире такие системы м а к р о к о н т е к с т о в  или, 
иными словами, чем эрудированнее переводчик в соответствующей об­
ласти, тем увереннее он ориентируется в переводимом материале.
Без четкого представления о предмете невозможно точное выражение 
мысли на ЯП в соответствии с его нормами, что является необходимым 
условием выполнения переводом к о м м у н и к а т и в н о й  
ф у н к ц и и ,  т.е. функции сообщения.

Помимо этого в переводе приходится учитывать также и 
д и р е к т и в н у ю  ф у н к ц и ю  /24, 9/, т.е. то, кому адре­
сован перевод, степень информированности аудитории, обычаи и тра­
диции носителей ЯП и многое другое.

Например, если в переводе предложения "Свадьбу назначили на 
7-ое ноября" ограничиться точной передачей информации, в нем 
заключающейся, она может оказаться неполной, т.к. читатель на 
хинди может не знать или не вспомнить, что 7-ое ноября - дата 
нашего национального праздника. Адекватным будет перевод, вклю­
чающий пояснение - ЗЯс* .

х/ Пример Л.С.Бархударова. Некоторые вопросы теории перевода. 
Журнал "Русский язык за рубежом", № I, 1968.

2х- 1328
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Наряду с передачей определенной информации, логического содер­
жания речевое сообщение оказывает на получателя и определенное 
эмоциональное воздействие, т.е. кроме коммуникативной и директив­
ной функции выполняет еще функцию эмоционально-экспрессивную, 
э м о т и в н у ю .  Передавая ту же информацию, перевод должен 
оказывать то же воздействие на адресата, что и оригинал. Это 
особенно важно в переводе художественных произведений, в примене­
нии к которым можно говорить об э с т е т и ч е с к о й  
функции перевода. Однако передача экспрессивно-стилистической 
окраски и эмоционального содержания текста /устного или письмен­
ного/ существенна также в переводе информативных текстов.

Сам объем информации может быть неполным, если употребить 
в переводе соответствия, менее выразительные, чем в Ш, не 
попытавшись компенсировать потери другими средствами. Например, 
к слову провал в Русско-хинди словаре даются соответствия

/неуспех/; gn. /поражение/.
Триумф там же переводится /победа/. Возможности
словаря ограничены, т.к. он соотносит слова на языковом уровне. 
Переводчик же, имея дело с конкретным контекстом, располагает 
значительно большими возможностями идеографической /смысловой/ и 
экспрессивно-стилистической конкретизации. Например: 

провалить /раскрыть, напр., заговор/ 
провалить /на экзамене/ 
провалить /концерт/
провалить /отвергнуть, напр., резолюцию/
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провалить /кандидата на выборах/ и т.п.
Таким образом, мы видим, как введение даже минимальных 

элементов контекстуального окружения уточняет значение, сужает 
выбор и одновременно расширяет возможности смысловой и стилисти­
ческой конкретизации в переводе. На практике количество реальных 
контекстов безгранично. Задача переводчика - выбрать на основе дан­
ного контекста адекватный - семантически и стилистически - вариант* 

Требования стилистической адекватности в применении к науч­
ному или политическому тексту не являются столь строгими, как в 
переводе художественной литературы. Так, за переводчиком приз­
нается право вносить необходимые исправления в заведомо неполно­
ценный по форме текст, написанный специалистом-нефилологом, при 
условии, если текст, выигрывая в ясности и литературности изложе­
ния, ничего не теряет в содержании.

В условиях этимологической пестроты словарного состава хинди 
и наличия большого количества синонимов разного происхождения 
приходится постоянно иметь в виду необходимость соблюдения сти­
листической однородности текста с учетом характера подлинника и 
"направленности" перевода. Например, из двух синонимов с значе­
нием "обстановка" - ар. и cxj*. первый чаще
всего входит в сочетания с определениями арабского и персидского 

происхождения - 9 Т0ГДа как в отноше­
нии второго можно с большой долей вероятности предсказать употреб­
ление санскритских прилагательных, соответственно,

. Правило это не является непреложным,
гибридные словообразования и словосочетания имеют значительное 
распространение в хинди, например: #
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ДсТТ и другие .х/
Однако совершенно ясно и другое - не следует произвольно 

увеличивать число таких гибридов, вводя новые, употребление 
которых не отмечено в оригинальных текстах на хинди.

Наконец, со стилем перевода связан еще один вопрос - о мере 
с т и л и с т и ч е с к о й  т р а н с п о з и ц и и  в переводе.

Под стилистической транспозицией мы вслед за Г.Туровером 
понимаем необходимость использования в переводе некоего к о э ф ­
ф и ц и е н т а  н о р м ы ,  т.е. поправки на расхождение стилей 
/20, 123/.

Вопрос этот сложен и, в применении к переводу с русского 
на хинди, совершенно не изучен. В качестве предварительного 
наблюдения можно отметить большую официальность, приподнятость 
стиля газетно-информационных материалов на русском языке в срав­
нении с соответствующими материалами на хинди. Следует оговорить­
ся, что стиль зависит не только от жанра, имеет значение также

•ь Vтема сообщения, индивидуальная манера корреспондента, "социальный 
заказ" /круг читателей, на которых рассчитано издание/, литератур­
ные вкусы редактора и т.д. и т.п. Однако в целом можно сказать, 
что в переводе с русского на хинди отмечается тенденция к некото­
рому снижению стиля за счет упрощения синтаксиса /членение пред­
ложений/, а также за счет введения элементов, свойственных разго­
ворному языку.

Например, лозунг "Пролетарии всех стран, соединяйтесь!” 

передается - § ^ П  £& ^  \

Х/См. также В.М.Бескровный, морфологическое гибридное словообразова­
ние. В сб. "Хинди и урду, вопросы лексикологии и словообразования11, 
М., I960
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Эта необходимость связана, в частности, с тем, что прозаи­
ческий хинди, сложившийся сравнительно поздно, в течение длитель­
ного времени искусственно ограниченный в своем функционировании, 
еще не выработал стандартных средств развитого литературного 
языка, еще не вполне сложился как общеупотребительный стандарти­
зованный язык с набором необходимых функциональных стилей. Вновь 
созданная на санскритском материале абстрактная, терминологичес­
кая и прочая лексика в массе своей еще не понятна не только наро­
ду, но зачастую и интеллигенции.

Например, русское прилагательное "длительный" является 
общепонятным литературным словом, нейтральным по стилистической 
окраске. В хинди ему соответствует, с одной стороны̂ нейтрально 
разговорное етщт /длинный/, с другой - книжное, сильно 
санскритизированное /долговременный/. В пере­
воде заголовка "Длительная забастовка" можно пойти на понижение 
стиля - o?SS(\ Можно применить эквивалентную замену -
"многодневная забастовка", причем из двух вариантов - общепонятное 
аналитическое сочетание «J&ct ^  и санскритизированное 
сложносуффиксальное образование - следует
предпочесть первый. Возможна также контекстуальная замена 
либо -'небывалая /по длительности/ забастов­
ка”, которая представляется приемлемым литературным вариантом, 
хотя и не без налета книжности.

Попытка переводить в одной стилистической тональности с 
оригиналом часто приводит к такому высокому книжному стилю, тако­
му обилию малопонятных санскритизмов, что текст с трудом восприни­
мается даже журналистами. Таким образом, непроизвольная, повы­
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шающая, стилистическая транспозиция оказывается намного большей 
в формально точном переводе, чем при намеренном снижении стиля. ^  

Вот почему в Пособии в целом ряде случаев отдается предпоч­
тение общепонятному, разговорному соответствию, если даже в сло­
варях можно отыскать эквивалентное санскритизированное образова­
ние. Например:

нефтеочистительный завод - X-Um /а не

/ здтаанцч
оборудование - -Йши/а не / и т.п.
Само собой разумеется, все такие переводы основываются на 

фактах словоупотребления в оригинальных текстах хинди.
Принятый в хинди описательный характер передачи терминов 

приближает стиль изложения к разговорному. Например:
завод малолитражных автомобилей - "дггтХ сЩХЩСТГ
технические специалисты и др.

х/ Интересно в этом плане заключение, к которому приходит 
А.П.Баранников в результате сопоставительного анализа перевода 
на хинди рассказа А.М.Горького "Мальчик". Свидетельствуя, что 
"перевод рассказа "Мальчик" на хинди довольно точный", А.П.Баран- 
ников далее пишет: " Главной особенностью перевода является, 
таким образом, переключение рассказа на другой лад, в иной стиль, 
что является результатом широкого употребления санскритизмов, 
архаизирующих рассказ и сообщающих ему характер высокого стиля. 
...Доходчивость русского оригинала и доходчивость индийского 
перевода совершенно различны". А.П.Баранников. О некоторых 
переводах произведений А.М.Горького на индийские языки. В сб. 
Индийская филология, М., 1959, стр.161.
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Многие нейтральные русские слова в переводе на хинди харак­
теризуются большей выразительностью и разговорностью благодаря 
большей наглядности, конкретной образности средств выражения. 
Например:

совместно - ^  но и н
букв."соединив плечо с плечом"

смиренно - букв, "сложив руки"
тайком от кого-либо - CbifS sft Д'ЗТХ букв, "скрывая

чей-лиоо взгляд".
Это связано и с описательностью средств выражения, свой­

ственной хинди как аналитическому языку, и с особенностями языко­
вого мышления носителей хинди, более конкретного и более образного, 
чем у русских. Например, переводя с хинди на русский фразу

^  з н  нтай ,
невозможно сохранить всю меру образности /букв."Воплощения /фигу­
ры/ надежды - отчаяния начали плясать перед его глазами"/. Адек­
ватный русский перевод должен быть более сдержанным, вроде - 
"Он переходил от отчаяния к надежде и снова впадал в отчаяние".
Либо "Перед его мысленным взором возникали картины то мрачные, 
то обнадеживающие".

До некоторой степени на стиле индийских газет сказывается 
влияние английской и англоязычной прессы, допускающей большую 
экспрессивность способов выражения и большую фамильярность сти­
ля. Так, например, победу Национального Конгресса на досрочных 
парламентских выборах в марте 1971 года индийская пресса харак­
теризовала как "землетрясение в пользу премьера", "тайфун 
Индиры" и т.п. Подобные выражения могут быть вставлены в русский

27



перевод только в качестве цитат. В переводе же с русского прихо­
дится считаться с некоторой "инфляцией" средств выражения хинди 
в сравнении с русским языком. Например, если мы встретим в нашей 
газете слово "сенсация", то будем, конечно, заинтригованы. В 
зарубежной же прессе с ее современными средствами рекламы обеща­
ние сенсации само по себе еще ничего не значит. Газетчикам при­
ходится изощряться в придумывании броских заголовков и других 
сногсшибательных средств выражения, чтобы привлечь внимание 
читателя, пресыщенного острыми приправами газетной кухни.

Примечание: Мы не касаемся здесь передачи индивидуальных 
особенностей авторского стиля, о чем очень интересно пишут И.Я. 
Рецкер /16, 45/, Г.Г.Почепцев /15, 94-100/ и др. в применении 
к переводу произведений художественной литературы.

Некоторая упрощенность сказывается также в передаче на хинди 
многословных и особенно "многоступенчатых" терминов. Так,"Пред­
седатель Президиума Верховного Совета СССР" часто передается

"Председатель Совета Министров СССР" - 
полных переводов названий "Китайская 

Народная Республика", "Корейская Народно-Демократическая Респуб­
лика", "Союз Советских Социалистических Республик" в текстах 
хинди употребляются описательные - q \<£[ ^нсокра-
щенный ЪрЗДча-ч < Вместо часто
пишут просто , В связи с этим не употребительны и
соответствующие аббревиатуры. В официальных государственных и 
юридических документах, в дипломатической переписке и т.п. 
названия стран, должностей и т.п., разумеется, указываются- 
полностью.
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Подводя итог замечаниям о стилистических проблемах перевода 
с русского на хинди, можно заключить, что понижение стилистичес­
кой тональности изложения, приближение его к разговорному стилю 
является закономерностью перевода с русского на хинди. Такая сти­
листическая транспозиция не только не исключает, но часто предпо­
лагает повышение эмоциональной тональности текста. Как то, так и 
другое является результатом употребления средств, свойственных 
разговорному стилю.



Итак, мы видели, что в переводе зачастую не совпадают 
семантические объемы слов, грамматические способы выражения, 
синтаксическая структура предложения, терминология, средства 
экспрессии и т.п. Переводятся не слова и часто даже не предло­
жения, а перевыражается мысль, ситуация с учетом способа /семан­
тического и стилистического/ выражения в оригинале, а также с 
учетом аудитории, на которую рассчитан перевод.

П о л н о ц е н н ы м  или а д е к в а т н ы м  может 
считаться перевод, отвечающий нормам ЯП, обеспечивающий смысло­
вую и стилистическую адекватность тексту на ИЯ, передающий экви­
валентную коммуникативную нагрузку.

Технически перевод на неродной язык реализуется через внутри­
языковую логическую трансформацию текста ИЯ, семантическое его 
приноровление к способам выражения на иностранном языке на осно­
ве усвоения большого количества непрямых соответствий, постиже­
ния специфики иностранного языка в процессе перевода на русский

х/язык. '
Трансформации, к которым, сознательно или бессознательно, 

прибегает переводчик чтобы адекватно передать содержание текста 
ИЯ на ЯП,сводятся к трем элементарным типам:

I/ опущения 
2/ добавления 
3/ замены

х/*Ср.А.Мартине:"Изучить чужой язык не значит привесить новые 
ярлычки к знакомым объектам, а значит научиться по-иному анализи­
ровать то, что составляет предмет коммуникации". Цитируется по 
статье В.Аврамова, 0 книге Ж.Мунэна "Теоретические проблемы перево­
да". Сб."Тетради переводчика", & 3,1966, стр.106.

ВИДЫ ПЕРЕВОДЧЕСКИХ ТРАНСФОРМАЦИЙ
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Некоторые авторы выделяют четвертый тип - п е р е с т а ­
н о в к и .  Однако в самостоятельном виде перестановки выделяют­
ся лишь на грамматическом /языковом/ уровне и сводятся к регу­
лярным случаям изменения порядка слов в переводе.

О способах передачи стилистической инверсии см., например, 
урок 7, комм.'Ъ", 4.

I/ О п у щ е н и я  в переводе с русского на хинди могут 
быть вызваны семантической избыточностью слова/группы слов в 
русском языке. Например:

добиться осуществления своих требований - qT\

в произнесенной им речи -
церемония официального открытия - \ с*, м \ с - < ь \ и др.
Сюда же можно отнести случаи перевода целого словосочетания 

ИЯ одним словом ЯП, более узким, конкретным по значению, чем 
соответствующее слово в ИЯ. Например: 

прогрессивное развитие - 'г\ч4 ь̂\ 
учение марксизма-ленинизма - 

Семантическое значение определения в первом примере и определя­
емого во втором оказывается избыточным, т.к. оно уже содержится 
в соответствиях ЯП: -  прогресс, /прогрессивное/ разви­
тие и ^\d  - учение Маркса - Ленина, марксизм-
ленинизм.

Это часто бывает связано с тем, что словообразовательным 
формантам русского языка в хинди соответствуют слова-суффиксы, 
не потерявшие своего лексического значения. Например: - —
"изм", но также и "учение".
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2/ Д о б а в л е н и я  в переводе с русского на хинди 
вызываются конкретизацией способа выражения. Например: 

его представитель - 1g^\
тамошние нравы - ^  ^
послушайся меня! - с*\ \
От того, что он получил работу, у него словно крылья выросли

fStfy* ОЛ w\ с\о\ vjr\ ̂г\ М-Хс\ 3 ^

он ничего не сделал - е£г| с^т .
3/ Среди з а м е н  можно выделить а/ замены лексические ; 

б/ замены частей речи /лексико-грамматическая транспозиция/ ; 
в/ замена синтаксической конструкции ; г/ перекрестная замена ; 
д/ изменение угла зрения ; е/ компенсация ; ж/ перифрастическая 
замена.

а/ л е к с и ч е с к и е  замены могут сопровождаться 
генерализацией /использование слова с более широким значением, 
чем в ИЯ/ и конкретизацией /использование слова с более узким 
значением/. Например:

Вчера вечером он улетел в Бомбей - зттц
з щ .

в отличие от улетел не содержит указания на способ 
передвижения /регулярная смысловая генерализация/. Если по усло­
виям контекста такое указание необходимо, потребуется д о б а в ­
л е н и е ^  JTgT? ^

В хинди нет прямых однозначных соответствий словам:”чинов­
ник", "одеяло", "биржа" и др. Для перевода требуется извлечь 
из контекста добавочную информацию, на основе которой значение 
может быть конкретизировано:
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мелкий /конторский/ чиновник <4>

крупный /военный/ чиновник -
чиновник, принадлежащий к бюрократической верхушке -

Это старое одеяло - его единственное достояние. Он 
никогда с ним не расстается - ̂ \  ф с 35^t£\
■Рпг> 'ги v-ДЧ - c?\iv\ г\ £_ \ \ ^П 5^  vcn̂  <=£1|л mV JTTcH *

На основе широкого контекста выбираем соответствие 6^  
т.е. "шерстяное одеяло", которое индийцы используют; в холодную 
погоду вместо пальто. 431^ - "стеганое одеяло" менее
подходит для этой цели, кроме того о̂но дорого для бедняка.

Примеры на чиновник и одеяло иллюбтрируют контекстуальную 
смысловую конкретизацию. Часто это делается на основе синонимно- 
-эквивалентной замены и продления синонимического ряда /см.ниже/. 

Правые газеты ведут антисоветскую пропаганду -
V—4 U.- М'Ц Ч.ч\ \Сгг\ч1.\г\ <571 ^ .

Слово пропаганда нейтрально по окраске. Оценочный момент 
сообщается ему включением в определенный контекст. 
содержит в самом себе момент отрицательного значения - "злобная 
пропаганда", "клевета" /экспрессивно-стилистическая конкретиза­
ция/.

Элемент экспрессивно-стилистической конкретизации содержится 
также в переводе "старое одеяло" - -4T5T-’$5TRX dpsicA •

Примечание: В переводе с хинди на русский язык в таких 
случаях имеет место генерализация. Например: ф.у - про­
паганда, - супруга /а не "законная жена"!/,
- "сын", - "известный". В трех последних приме-

3-1328

33



pax момент положительного значения, уважения на русском языке пере­
дается на основе всего контекста, общего тона высказывания.

б/ з а м е н а  ч а с т и  р е ч и  или лексико-грамма- 
тическая транспозиция. Например:

Это очень хорошая книга - -5* Msk:
Они горячо обсуждали происшедшее - 3 3. хг аетт

о • е: • у . •
в/ з а м е н а  к о н с т р у к ц и и  часто объединяется 

с другими видами замен. Например:
Нас встретили очень тепло зщт
Неопределенно-личная активная конструкция русского предло-~ 

жения передается личной пассивной конструкцией. Одновременно наре­
чие заменяется прилагательным, личное местоимение - притяжательным.

Очень распространенный тип замены - использование в ЯП 
непереходного глагола вместо переходного в ИЯ с соответствующим 
изменением в синтаксисе. Например:

Девочка открыла глаза ^  .
Я порезал палец - ^  .
К этому же типу относятся случаи членения и объединения 

предложений в переводе /см.,напр., урок 7,.комм.'*А", 13 в/, и др./ 
Частный случай лексико-синтаксической замены - а н т о н и ­

м и ч е с к и й  перевод, суть которого состоит в использовании 
в ЯП слова либо словосочетания, антонимичного по смыслу слову/сло- 
восочетанию в ИЯ. При этом в одном из языков используется отрица­
тельная частица либо другой способ передачи отрицательного зна­
чения. Например:

Советское правительство последовательно проводит миролю-
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Человечество никогда не забудет подвиг двадцати мил­
лионов советских людей, погибших во время Великой Отечествен­

ной войны - ^  sh
з&З ^  ■'Щ^ЗктПлсГ SM̂ vil

« Обстановка квартиры была скромной, но опрятной и не ли­
шена вкуса - мсы ч Мчз\\сде ̂ W V  - irwdCv нтаг
-Щ2. J\

Соответствия антонимического характера внутри языковой 
пары существуют уже на лексикографическом уровне. Например: 

небольшой - ; з̂ т. , «atst
неверный /ошибочный/- зг^д 
нередко - :

несамостоятельный -
в немалой степени - j&ifi. ^3  ̂ и др.
В переводе использование антонимической замены может 

обусловливаться отсутствием либо малоупотребительностью прямого 
соответствия /см. последовательно в первом примере/. Часто при 
этом имеют значение и стилистические моменты. Например, в первом 
предложении антонимический перевод вносит элемент направленной 
экспрессивной конкретизации /оценки/.

Во втором примере лучше соответствует
патетически приподнятой тональности предложения, чем разговорное 
^ ^ 6Ы\;В третьем примере не лишена вкуса лучше сочетается с 
другими определениями. Буквальное "полный вкуса" предполагает 
скорее соседство прилагательного "изысканный", чем "простой, но

бИВуЮ ПОЛИТИКУ — i \ V \ c ^ a  ЭЛ \ <\г\ (-Vv^Vdh
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опрятный”.
г / п е р е к р е с т н а я  з а м е н а  обусловлена 

различиями в семантическом объеме слов, а также несовпадением 
набора грамматических форм и их значений и функций в обоих язы­
ках. Грамматическое значение в ИЯ может быть передано лексичес­
ким способом в ЯП и наоборот. Например:

Четыре недели без перерыва бастовали железнодорожники -

Лексическое значение обстоятельства без перерыва переда­
ется грамматически - формой длительного глагола.

Минуту он стоял не двигаясь и не произнося ни слова - 
MX <3 .̂ -

Деепричастиям в ИЯ соответствуют прилагательные в ЯП
и др.

д / и з м е н е н и е  у г л а  з р е н и я  - такой вид 
контекстуальной замены, когда в переводе видоизменяются логичес­
кие и, соответственно, грамматические связи между элементами 
высказывания, хотя в целом оно сохраняет прежний смысл. Например:

Мы выступаем за ликвидацию всех форм колониализма - 
SuJnTX ̂  ^  эб

Ж ~ 1 л

Сюда же относятся случаи перенесения эпитета. Например:
мечты о светлом будущем - ^
память о героических днях блокады Ленинграда -

жертвы самой варварской эксплуатации - ^  зл уылн jjft
/частичное перенесение эпитета/
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долг здравомыслящих патриотов -
5Г. з^ е з . ̂  /транспозиция с взаимозаменой

признаков/.
Сюда же можно отнести случаи несовпадения /формального/ 

оценки. Например:
Я здорово продрог - (тт^ ^ .
Ср. также тзл̂ ггз...
е / к о м п е н с а ц и я ,  т.е, возмещение утраченной в 

переводе выразительности в другом месте текста с тем, чтобы общий 
стиль ЯП в целом был адекватен стилю ИЯ.

Например, требуется перевести образное фразеологическое 
единство задушить в зародыше. Не найдя подходящего соответствия, 
переводим описательно 5т.е. "задушить в
самом начале”. Потеря образности при разрушении фразеологизма ИЯ 
компенсируется в ЯП на уровне лексического соответствия - задушить 
переводится "сДавить горло”/. Общую меру
экспрессии перевода можно считать адекватной оригиналу. См. также 
урок 7, комм."Б", 3 б/ и др.

Описанные виды трансформаций чаще всего встречаются не в 
изолированном виде, а в сложной взаимосвязи и взаимопереплетении.
В особенности это относится к приему компенсации, требующему от 
переводчика большой изобретательности и вкуса.

ж / п е р и ф р а с т и ч е с к а я  з а м е н а  - более 
сложное и всеобъемлющее целостное преобразование /переосмысление/ 
целого предложения, его части или группы предложений• В перифразе 
вариант перевода определяется не на структурном уровне /дословный

3*-1328
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перевод/ и не на уровне смысловом /перевод высказывания/, а на 
уровне текста /4, 8/. В отличие от всех названных выше видов пе­
реводческих трансформаций, перифраза представляет собой не транс­
формацию формальной структуры на основе общности смысла, а 
трансформацию самой с е м а н т и ч е с к о й  с т р у к т у р ы .  
Набор элементарных смыслов /сем/ может изменяться при сохранении 
предметно-ситуационной соотнесенности /8, 61-62/. Например:

Нельзя умалять того факта, что... ̂  •snTcT

Смысловое развитие характерно также для антонимической 
замены и изменения угла зрения. Например:

нельзя не восхищаться - ^  .
Пусть развиваются и крепнут дружеские и добрососедские 

взаимоотношения между народами обеих стран - е? тгаЛзА 
Q=*rt\y5\ ъ т  orf̂ i
- транспозиция с расчленением признака.

Более сложные случаи перифраз см. в уроке I, комм/'А", 8 ; 
в уроке 4, предл.7 ; в уроке 5, пр. 5; в уроке 7, комм."Б", 5 а/.

Все виды переводческих трансформаций производятся обя­
зательно на основе контекста и объединяются общим названием 
к о н т е к с т у а л ь н ы х  з а м е н .



ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СЛОВАРЕЙ

Перевод никогда не сводится к простой подстановке слов языка 
перевода на место слов подлинника. Наименьшей единицей перевода 
является не слово, а предложение, которое тоже не передается 
буквально.

Значит ли это, однако, что при переводе совершенно исключа­
ется всякая работа над словарем? Разумеется, нет. Слова, соответ­
ствующим образом оформленные и расположенные, являются носителями 
лексического и грамматического значения. Работа над переводом пред­
ложения начинается с анализа лексического значения слов, входящих 
в его состав. Следующая стадия - отбор лексических или иных соот­
ветствий. Перевод на иностранный язык предполагает довольно высо­
кий уровень владения этим языком. Однако самое совершенное знание 
иностранного языка не исключает пользование словарем при письмен­
ном переводе.

В разной степени словарями пользуются как студент, обучающий­
ся переводу на иностранный язык, так и опытный, искушенный в своем 
деле переводчик. Необходимость использования в переводе словарей 
и различного рода справочных пособий совершенно ясна и в коммента­
риях не нуждается. Что касается начинающего переводчика, то здесь 
более реальна опасность противоположного плана - скорее нужно опа­
саться не недооценки роли словаря, а его фетишизации, что вкупе с 
неумением пользоваться словарем ведет к обильныи буквалистическим 
ошибкам. В силу этого в самом начале курса перевода представляется 
необходимым разговор о характере использования словарей.

Известно, что активный словарный состав любого развитого ли­
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тературного языка составляет лишь небольшую часть всего словарного 
фонда этого языка. Если первый исчисляется тысячами слов, то пос­
ледний насчитывает сотни тысяч слов. В работе переводчика, естествен­
но, может встретиться необходимость перевести какое-либо слово, при­
надлежащее периферии словарного состава, какому-либо стилистичес­
кому пласту либо специальной сфере использования литературного 
языка. В таких случаях могут быть очень полезны различные справоч­
ные пособия и специальные терминологические словари, фразеологичес­
кие словари, словари диалектизмов и т.д. Определенная часть наиболее 
употребительной просторечной, диалектной или специальной лексики, 
фразеологизмов дается также в больших двуязычных словарях и в сло­
варях толковых.

Лишь сравнительно небольшая часть переводимых слов, главным 
образом, специальные и бытовые термины, имеют точные, полные и 
постоянные эквиваленты, большую часть которых переводчику необхо­
димо знать. В подавляющей же массе слова представляют собой не 
только комплексы грамматических форм, но и сложнейшие комплексы 
значений, порой весьма различных, уживающихся в одной словесной 
оболочке. Кроме собственно лексических оттенков значения, в переводе 
приходится учитывать различные экспрессивно-стилистические /мера 
выразительности, субъективно-оценочное значение/ и стилистические 
/функциональная сфера использования/ моменты. Во всем этом неоце­
нимую помощь оказывает словарь. Однако роль словаря здесь принци­
пиально меняется. На этом уровне словарь не может быть использован 
как справочник, выдающий точную и однозначную справку о значении 
слова.

Очень редко бывает так, что Гчдогозначное слово русского языка
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во всех своих значениях совпадает с соответствующим ему словом 
хинди* "Слова одного языка в большинстве случаев не просто соот­
ветствуют словам другого яз̂ лса, а находятся с ними в весьма слож­
ных и многообразных отношениях".х^ Кроме того, словарь объективно 
не в состоянии отразить все многочисленные к о н т е к с т у ­
а л ь н ы е  значения слов.

Это обстоятельство, очень затрудняющее работу над составлени­
ем словарей, делает их ценность для переводчиков весьма относи­
тельной. Необходимо помнить, что из словаря должна извлекаться 
лишь первичная информация о значении слова и его стилистической 
принадлежности, а никак не окончательный вариант перевода. Слож­
ный, не прямой характер лексических соответствий требует критичес­
кого осмысления и творческого использования материалов словаря, 
которые служат лишь отправным моментом для переводческого акта.

Постараемся показать это на примерах. Допустим, надо пере­
вести следующее предложение:

Первое мая - день международной пролетарской солидарности.
Для начала ввделим слова, имеющие эквиваленты, т.е. посто­

янные однозначные соответствия, и термины, перевод которых не 
зависит от контекста:

Первое мая -
пролетарский - 3} -
международный- ш 6 °

Остальные слова однозначных соответствий не имеют. Даке в 
таком элементарном случае, когда употребление слова день в рус-

х/ Акад.Л-k- Щерба, Предисл. к "Русско-французскому словарю", 
изд. 4, М.1955, стр.4.
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ском языке аналогично употреблению слова в хинди
употребляется во всех четырех значениях, зафиксированных для 
слова день в толковом Словаре русского языка, т.1. М.1957 г., 
и не имеет других значений/, нельзя говорить об эквиваленте, т.к. 
кроме него в хинди употребляется персидское и санскритское

. Чтобы решить, какому из них отдать предпочтение, обра­
тимся к двуязычным словарям.

В Русско-хинди словаре /М.1957, ред.В.М.Бескровный/ читаем: 
день м. роз м., ^  дин м ; м.

/посвященный какому-л. событию/; ^  рождения м.,
ж* J рабочий rv; та м.

отдыха, выходной ̂  apsr м* ;
r̂ j Советской Армии и Военно-Морского (&лота -Эдд ̂ 1
ДчЩ^м. ; Первого мая м. ; Международ­
ный женский го Э5\ Т^Г5Г м* i Целый го м т ;
на другой го ^  ; через по •, на днях

•5 ПЗ* era Г £ £ ; г ^ Ц  /о^рош^м/.
Русско-хинди словарь /Дели, 1957, ред. и сост. Вир Раджендра 

Риши/ дает:

Ш к  ОЗг) % добрый д. qi^an. С^ЯкСу, д-рождения
; д.отдыха, выходной Д. ; целый д.

l4Ul а  через д. vph •, из° дня
в Д‘^ - з % * ,  на днях 

В Русско-хинди учебном словаре /Москва, 1963, сост. Н.И. 
Солнцева/ находим:

день...(̂ '.(дсэга1 хороший го <г^а - два дня тому
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назад 51 ; го рождения % в наши
Ш  зга ; О  изо,,дня в день^^\^.
на днях % «д оо и ночь ^  XTR ;
третьего дня  ̂ считанные дни а̂*.

ПРЩДРЛ дня , Sf^rt^T.
Примечание: Мы намеренно воспроизводим все статьи почти

полностью. Непременное условие пользования словарем - прочитывать 
всю словарную статью с начала до конца, включая иллюстративные при­
меры и фразеологию. Кроме того, если словарь построен не по гнез­
довому принципу, полезно посмотреть также соседние статьи на 
сложные либо производные слова от интересующего нас слова, кото­
рые могут быть использованы в всевозможных переводческих заменах.

Как явствует из приведенных примеров, каждый словарь, помимо 
чисто структурных отличий, имеет свои особенности в отборе и 
подаче материала. Зти особенности объективно определяются зада­
чами, поставленными перед составителями /назначение, характер, 
объем словаря/, а субъективно - лексикологическими взглядами 
составителей и состоянием лексикографии. Принципы составления 
словаря, как правило, бывают изложены в вводной статье. Каздый 
переводчик должен внимательно изучить вводную статью и предисло­
вие к словарю, которым он пользуется, чтс является первым условием 
правильного толкования и использования материалов словаря.

Так, во всех трех случаях различен порядок подачи синонимов 
в переводе - в одном случае в качестве первого словаря дается > 
во втором и в третьем Из статьи "О постро­
ении словаря" узнаем, что составители первого словаря ставили 
своей задачей давать на первом месте наиболее универсальное сло-
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во, употребительное как в письменно-книжном, так и в устно-раз- 
говорном стиле. Против этого принципе трудно что-либо возразить. 
Следовательно, постановка на первое место персидского слова , 
используемого в хинди главным образом в устойчивых обстоятель­
ственных оборотах в разговорной речи,- лишь проявление непосле­
довательно CTI, в проведении верно сформулированного принципа. Наибо­
лее употребительным и универсальным является, конечно, слово .

Слово во втором словаре отсутствует вовсе, в третьем -
приводится за ромбом, в составе устойчивых сочетаний. Таким обра­
зом, само отсутствие слова имеет различное значение. В
Учебном словаре - показ фразеологического использования 
через иллюстрации в целях экономии места /малый объем словаря/.
У В.Р.Риши - сознательное опущение заимствованного персидского 
слова вследствие установки на "высокий" хинди, которая проявля­
ется также и в том, что санскритское, книжное слово ста-
вится на первое место, а общеупотребительное, стилистически 
нейтральное - на второе.

Таким образом, русско-хинди словари предоставляют в распоря­
жение переводчика разнообразную информацию о значении нужного

х/слова. В больших двуязычных словарях 7 даются по возможности 
все способы перевода на лексикографическом уровне, систематизи­
рованные в соответствии с принципами составления словаря и его 
структурой.

х/ В издательстве "Советская энциклопедия" готовится к 
изданию Большой русско-хинди словарь, составленный коллективом 
работников издательства, редактор д-р Хардев Бахри.
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В начале словаря обычно помещается также статья о пользова­
нии словарем, которую необходимо внимательно изучить, чтобы 
облегчить себе технически пользование словарем и избежать воз­
можных недоразумений.

Как бы обильна и разнообразна ни была информация о способах 
перевода слова, даже в больших и хорошо сделанных словарях она 
оказывается объективно недостаточной. Тем более недостаточными 
для целей перевода оказываются средние и малые словари, предназ­
наченные для учебных и других узко практических целей. В силу 
этих причин в переводе с русского наряду с русско-хинди словарем 
необходимо использовать хинди-русский, а также хинди-хинди тол­
ковые словари.

Вернемся к нашему примеру. Предположим, что мы не знаем, 
как используются в языке хинди синонимы
Хинди-русский словарь /Москва,1959. Сост. В.М.Бескровный/ проли­
вает дополнительный свет на их употребление:

м. день /преимущественно юбилея или проведения 
какой-л. кампании/.

На приводится значительный материал, иллюстрирующий
адвербиальное и именное его употребление. В качестве имени к -TtjT 
дается один перевод - день. Иллюстративный материал к этому зна­
чению ограничивается обстоятельственными оборотами.

На приводится значительно больший материал под двумя
значениями: I/ день... и 2/ время. Примеры иллюстрируют более 
свободное и разнообразное синтаксическое использование этого 
слова, его большие фразеологические связи. В десяти последующих 
словарных статьях даются сложные слова, включающие . Учиты-
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вал все это, а также данные о происхождении слов, можно сделать 
безошибочный вывод об употребительности обоих слов, об оттенках 
их значения и характере использования в языке.

Примечание: Важно учитывать, что этимологические данные сами 
по себе еще ничего не говорят об употребительности или стилевой 
принадлежности того или иного слова. Так, некоторые арабские и 
персидские слова, заимствованные в старое время и ассимилирован­
ные языком, являются более употребительными, чем их санскритские 
синонимы. Они доогут не иметь никакой стилистической окраски, сос­
тавляя нейтральный фон для книжной санскритской лексики. Иранское 
•fteT воспринимается как разговорное и урдуизированное лишь на 
фоне нейтрального и общеупотребительного .

Картина будет еще более полной, если обратиться к толковым 
словарям хинди-хинди. В и в

под дается детальная разработка его значений,
в основном совпадающих с значениями слова день в русском языке, 
и богатая фразеология.

Мы намеренно показали процесс выбора лексического соответ­
ствия на очень простом, хорошо знакомом всем материале.

Возьмем более сложный пример. Предстоит передать значение
слова солидарность. Русско-хинди словари дают немногочисленные,

ь*______но тем не менее несовпадающие переводы: в одном - 
/чувство единения/ и /единство/ ; в другом -
/организация/ и ^̂ ТсГГ ; в третьем /сплоченность/.
Чтобы дать сравнительную оценку всех переводов обратимся к хинди- 
хинди с л о в а р я м . и  не находим, значит, это
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неологизмы; I толкуется как "единство", "общность".
Отмечаем интересную деталь - согласно

=»_̂ чД £.ГI з й" су\ • ©_ T=rqfr^ у .̂Ч\ -Г\ cfe; с* Q>To ЗЬ -A сь-
=Ь\«л

и т.д. Т.е. значение "единение", свойственное этому слову в 
санскрите, не отмечается для хинди. Это еще одно свидетельство 
просанскритской ориентации словаря В.Р.Риши.

Попробуем получить дополнительные сведения, воспользовавшись 
для этого Англо-хинди словарем. В 
находим:

S oI ^ s.v-'iVm 'Л,. 5TVmriScbd\,
^5П=5ТШгТ, "m-UnR/rfe t^ T c U ^  5Ш 5^Т^5П ,
•5-'-̂  ̂, Ч^Р-ГТс1, Ц  do с\ I.

Словарь Х.Бахри построен по типу синонимических’словарей,
где значения английских слов вместо перевода одним-двумя словами, 
толкуются через синонимичные слова и сочетания хинди. Не исключа­
ются даже варианты одного слова f̂Ud.-\ и ^  , Переводы 
сильно санскритизированы. Никакой дилеренциации значений не 
дается.

Все 12 вариантов перевода так или иначе связаны с узловым 
значением "единство", "общность". В то же время пригодность неко­
торых из них для передачи слова солидарность кажется сомнительной. 
Так и ̂ W-bURdto &^Кс\\ означают "взаимозави­
симость", значит скорее "совместная заинтересован­
ность" ; 33\иеч и Х\ ЬЧ передают нужное значение только с
учетом их исторических значений ; означает скорее
"положение в обществе" и "общительность". Лишь четыре последних 
перевода повторяют уже известные нам варианты и кажутся более 
приемлемыми благодаря обобщенному характеру их значений.
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Прежде чем сделать окончательный выбор, обратимся к толко­
вому Словарю русского языка, тЛУ, *1961, где находим следующую 
форму толкования:

солидарность:.. I. Активное сочувствие каким-либо действи­
ям или мнениям ; единство мыслей, интересов ; единодушие. Междуна­
родная оолидарность трудящихся. Солидарность взглядов...

2. юр. Совместная ответственность.
Ясно, что для нашего контекста следует избрать соответствия 

T̂cbcU либо • Наконец, мы можем перевести все пред­
ложение - ^Г§Г^ТТ1 3R\ R R  • Х//-

Если же речь идет, например, о солидарности с народом Вьет­
нама, тогда следует употребить либо
- вариант, найденный путем перевода значения”/активное/ сочув­
ствие" /прием синонимно-эквивалентной замены/. Например:

Выступавшие на митинге ораторы выражали солидарность с 
героическим народом Вьетнама^ т* cfAcUc4 сА\

Если бы потребовалось перевести "забастовка солидарности? 
мы могли бы сами продлить предложенный синонимический ряд словом, 
соответствующим по смыслу данному контексту - "/активное/ содей­
ствие". Выбрав нужный вариант из словарной статьи на содействие 
в Русско—ХЕа.ци словаре, находим новое, к о н т е к с т у а л ь -

х/ С учетом "направленности" перевода можно стилистически 
видоизменить текст за счет введения разговорной лексики и замены 
сложных слов словосочетаниями. Например:
щ  /См. выше о директивной функции перевода/,
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нсо е соответствие для солидарность - ; "забастовка
солидарности" - .2=^д\а\ - g g>cU<M -

Разумеется, такой трудоемкий и длительный поиск требуется 
далеко не всегда. Опытный переводчик, как правило, владеет доста­
точным запасом разного рода соответствий, которые обязательно 
подкрепляются фактами словоупотребления в оригинальной литерату­
ре на иностранном языке. Начинающему переводчику очень важно не 
забывать о необходимости создания у себя запаса таких соответствий, 
источником которого может служить отнюдь не словарь, а только ори­
гинальный текст. Словарь при этом играет лишь подсобную роль.

Что же касается технических приемов, помогающих выбрать ва­
риантное соответствие при переводе многозначных слов - приемы 
с и н о н и м н о  - э к в и в а л е н т н о й  з а м е н ы ,  
п р о д л е н и я  с и н о н и м и ч е с к о г о  р я д а и  неко­
торые другие, их усвоение представляет для начинающего переводчи­
ка первоочередную задачу, без решения которой невозможно преодо­
ление элементарных лексических буквализмов.

В переводных двуязычных словарях синонимно-эквивалентные 
замены используются в виде п о я с н и т е л ь н ы х  п о м е т  
к значению заглавного слова, которые даются для дифференциации 
его значений в круглых скобках курсивом. Например:

организация I, /действие/... 2, /строение, устройство, 
с̂ груктура/.., 3, /союз, учреждение/ . ..
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ОСНОВНЫЕ ТИПЫ ПЕРЕВОДОВ СЛОВ В РУССКО-ХИНДИ 
СЛОВАРЯХ И ХАРАКТЕР ИХ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В 

РАБОТЕ ПЕРЕВОДЧИКА

I/ Перевод с помощью эквивалента, т.е. постоянного одно­
значного соответствия. Слов, имеющих такие соответствия, немно­
го в сравнении с общим объемом словаря. Большую часть их состав­
ляют специальные либо бытовые термины, имена собственные, геогра­
фические названия и т.п. Например: 

плуг

миномет военн. ЯслЕр, ~Ц\ £,4 

премьер-министр и др.
Этот случай самый легкий для переводчика. В текст перевода 

подставляется эквивалент хинди, точность которого следует прове­
рить по Хинди-русскому и хинди-хинди словарям. При этом нельзя 
игнорировать ф у н к ц и о н а л ь н о  - с т и л и с т и ч е с ­
к и е  п о м е т ы ,  уточняющие область употребления слова: 
военн. - термин военного дела, мат. - математический термин и 
т.д.

2/ Перевод однозначного русского слова /либо отдельного 
значения многозначного слова/ при помощи двух и более синонимов 
хинди. Этот случай наиболее типичный. Перед переводчиком встает 
целый ряд проблем выбора в а р и а н т н о г о  с о о т в е т ­
с т в и я .  При этом существенно следующее:

а/ оттенок значения русского слова, который необходимо 
четко представлять себе на основе контекста. В случае необходи­
мости его надо уточнить по толковому Словарю русского языка
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либо через эквивалентную замену /см.выше/ ;
б/ оттенки значений и характер употребления предлагае­

мых переводов на хинди, которые необходимо уточнить по Хинди- 
русскому либо хинди-хинди словарям ;

в/ мера экспрессивно-стилистического соответствия пере­
вода русскому слову ;

г/ лексико-грамматическая и стилистическая совместимость 
выбранного варианта с контекстом перевода.

Для уяснения стилистических характеристик слова, условий его 
употребления и сочетаемости необходимо обращать самое тщательное 
внимание на с т и л и с т и ч е с к и е  и п о я с н и т е л ь ­
н ы е  п о м е т ы  и на иллюстративные примеры, приведенные в 
статье на переводимое слово, а также в статье на слово-перевод в 
Хинди-русском и хинди-хинди словарях.

3/ Перевод многозначного русского слова также представляет 
собой очень распространенный случай, который сводится к второму 
и, в случае терминологического значения, к первому случаям. Пере­
воды отдельных значений даются под арабскими цифрами с точкой. 
После цифры часто приводится пояснительная помета, указывающая, 
какое из значений русского слова имеется в виду. В случае, если 
нужное значение не отражено в словарной статье, необходимо про­
должить синонимический ряд. Например:

Встреча прошла в дружественной обстановке.
Словарь дает:

обстановка I. /мебель/ •,
комфортабельная ои ̂ ц\ц зё\ • 2. /положение , условия/

. м е ж д у н а р о д н а я ^ .
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Нужное нам значение "атмосфера” не отражено в словарной 
статье. Смотрим статью на атмосфера, где за цифрой 2. дается 
перевод переносного значения - Сверившись по Хинди-
русскому словарю, подтверждаем употребление згТсГтачЩ в качест­
ве соответствия слову обстановка. Теперь можно переводить - 

t̂ o-Ucblci <5Г\ гМсйЩ ^  g| .

ПЕРЕДАЧА ТАК НАЗЫВАЕМОЙ 
БЕЗЭКВИВАЛЕНТНОЙ ЛЕКСИКИ

Под беззквивалентной лексикой понимаются слова-неологизмы 
и слова, обозначающие специфические национальные понятия и пред­
меты /реалии/. В передаче таких слов русского языка на хинди 
возможны следующие пути:

I/ Т р а н с л и т е р а ц и я  , т.е. перенесение материаль­
ной формы русского слова в хинди через написание его буквами 
алфавита деванагари. Например: 

совет
рубль Н е о ­
большевик 
колхоз
тайга и др.

Появившиеся недавно слова, отражающие новейшие достижения 
технического прогресса в нашей стране, такие как "спутник", "лун­
ник”, "луноход” и некоторые другие^еще не получили отражения в 
словарях. Лексикография не может поспеть за действительностью. 
Такие слова вошли во все языки мира, в том числе и в хинди через
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транслитерацию - Зг^сДМс*^ .
Иногда в переводе используются слова и термины, созданные 

на основе заимствований из русского языка по словообразователь­
ным моделям хинди. Например: 

ленинизм 
ленинский

колхозный Э̂ \с*\4с̂ \оЛ , ̂ v\^\^di\<v\V 
всесоюзный
Дворец пионеров 'QT5l V w £ R  и др.

2/О п и с а т е л ь н ы й  п е р е в о д .  Например: 
варежка aж
валенки =ГЦ^;

завод оптического стекла W^cS.
о^ГПБГГТ[ и о,р •

Описательный перевод является, по существу, не переводом, а 
толкованием значения, более уместном в толковом, а не двуязычном 
словаре. Такие переводы нарушают цельность структуры переводного 
словаря, диссонируют со всем остальным материалом. Какой способ 
перевода предпочтительнее - это сложный вопрос лексикографической 
теории и практики. Задача словаря - отражать объективное состоя­
ние лексики какого-лиОо языка. Его составитель, собственно говоря, 
не имеет права пользоваться способом транслитерации, если факт 
заимствования еще не состоялся в языковой практике. Процесс же 
заимствования зависит от многих объективных причин - наличия 
традиции литературного перевода, интенсивности языковых контактов 
и проч.

Задачи переводчика иные, и возможности его шире. Именно пере­

4х- 1328
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водная литература является главным проводником, важнейшим каналом 
заимствования иноязычной лексики. Громоздкое описательное толкова­
ние из словаря с трудом вписывается в естественную языковую ткань, 
утяжеляет изложение.

Легко себе представить, как выглядела бы в таком переводе 
следующая фраза:

Девушка в сарафане из алого ситца нарвала большой букет 
васильков^ ^  <5^ >  ̂
ЗЗТО: -STSff c£\ c£\
^  тгта ш. гетп g; -сгт  ̂ ssfnft; vPrrc^f-&sr
:зГс*>к ^  чн=г га» sreaRt ̂

'̂ rNir ОТ EJcB effT -Ш =g?[ f̂ STT \

Букв.: "Девушка, одетая в длинную рубашку с поясом без 
рукавов - одежду русских крестьянок, сшитую из набивной ткани 
ярко красного цвета, набрала большой букет цветущих веток, 
растущих в зерновых культурах".

Разумеется, пример этот намеренно утрирован, и его нельзя 
принимать всерьез. Однако даже небольшой доли того, что показано 
в этом примере, часто бывает достаточно, чтобы испортить перевод, 
сделать его громоздким, нечитабельным, внести не свойственную 
оригиналу описательность, искусственность.

Примечание: Перевод составлен механически из толкований, 
почерпнутых в разных словарях. Справедливости ради необходимо 
отметить, что большинство их фигурируют е  словарях в качестве 
пояснений к переводам-транслитерациям, В тексте литературного 
перевода с русского такие толкования с успехом могут быть исполь­
зованы в качестве сносок, дополняющих транслитерацию.
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Основная трудность передачи реалий заключается в том, что 
в оригинале эти слова чаще всего обозначают обычные и очень 
распространенные предметы и явления. Попытка их объяснения в 
самом тексте сразу же вносит нежелательный эффект, нарушает цель­
ность восприятия, создает представление о непривычном, чужерод­
ном. Введение же в язык формы нового иноязычного слова требует 
сносок и примечаний, и если их много, текст читается с трудом, 
приходится часто спотыкаться, прерывать чтение, обращаясь к снос­
кам. Переводной текст приобретает налет несвойственной оригиналу 
экзотичности. Многое здесь зависит от изобретательности и вкуса 
переводчика. В кавдом отдельном случае вопрос должен решаться 
конкретно.

В пользу транслитерации можно.сказать еще несколько слов.
При таком способе достигается наибольшая мера точности - предмет 
или понятие обозначаются своим настоящим названием. Кроме того, 
если при этом соблюдается чувство меры, включением в текст пере­
вода слов, заимствованных из подлинника, передается в известной 
мере национальный и исторический колорит переводимого произведе­
ния.

3/ От описательного перевода необходимо отличать способ 
к а л ь к и р о в а н и я ,  т.е. дословного перевода значения 
русского слова. Чаще всего так передается терминологическая 
лексика. Например:

комсомолка ягУзщтч d&f

пятилетка ^V3 wTT
соцсоревнование

кожник 3F\\ w ftp.
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Такого рода двусловные и многословные термины, как правило, 
свободно используются в переводе. Однако и здесь слепое следова­
ние словарю может иметь неприятные последствия.

Типичной ошибкой при калькировании является, например, 
игнорирование более конкретного, чем в русском подлиннике, спосо­
ба выражения на хинди, связанного с аналитическим строем языка.

Например, интервью может передаваться на хинди парным соче­
танием , букв, ’’вопросы - ответы”.

Употребеление двух слов, антонимических по значению, сообща­
ет парному сочетанию значение собирательности. Механическая 
подстановка этого соответствия в перевод заголовка корреспонден­
ции "Три интервью” - ведет к смысловому
искажению - можно подумать, что речь идет об одном интервью, 
состоявшем из ответов на три вопроса. Условия контекста - наличие 
определения - способствуют реализации конкретного, этимо­
логического значения, зашифрованного при калькировании под 
терминологическим значением.

4/ Еще один способ перевода безэквивалентной лексики заклю­
чается в передаче неизвестного в Индии предмета или явления 
словом, обозначающим сходный предмет или явление. Таким образом, 
суть этого способа состоит в использовании п р и б л и з и ­
т е л ь н о г о  с о о т в е т с т в и я .  Например: 

шапка /ушанка/ 
сапог 
осень

И а? .
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Сюда же можно условно отнести случаи замены родового поня­
тия видовым, части целым и т.п. Например:

орех м. I. /плод/: грецкий ^  м. ; земляной
ж. ; китайский ̂  ~^W\ м.; кокосовый
м., J мускатный го м. ...

рука ж* g;\̂ r м. ; ж., <sfT5^ м. /от̂ исти^^до_плеча/ ;
Ч^ЕХТ м., cbcrU^ /запястье/ и др.

См.также выше о конкретизации в переводе.

5/ К о м б и н и р о в а н н ы й  способ перевода, когда 
транслитерация или приблизительный перевод объединяется с каль­
кированием либо с описательным переводом. Например:

КОЛХОЗ сЫСгА^НоЛ ,

/транслитерация и калькирование/

КОЛХОЗНЫЙ ) Щ\

/транслитерация и калькирование/
совхоз

/ калькирование и транслитерация/ 
валенки ^

/ описание на хинди и транслитерированное описа­
ние с английского языка/

Ш  j sfv а Ъ щ
/транслитерация и описание/

ситцевый б̂ т <е =̂ГГ
/приблизительное соответствие и описание/ и др.

В словаре разные способы перевода просто соседствуют в 
пределах одной словарной статьи. В литературном переводе их
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связь и соотношение бывают сложнее. Например:
Провокатор бросил бомбу в мирную колонну демонстрантов 
^ vb4>W\cM ^ ^ 5  GVo^y .

Неточность приблизительного соответствия / означает
"предатель"/ компенсируется включением в текст элементов описания 
/зтаисп ̂  ис целью провокации"/.

Выбор способа перевода или их комбинации обусловливаются 
конкретными требованиями контекста и стиля речевого произведения.
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У Р О К  I

I. ДЛИТЕЛЬНАЯ ЗАБАСТОША

2. Беспрецендентная в истории Индии забастовка государст­
венных служащих, требующих повшения заработной платы, длится 
вот уже 58 дней.
3. Правительство штата Уттар-Прадеш настаивает на формуле 
безоговорочной капитуляции, хотя и принимает некоторые условия 
бастующих.
4. Стремясь сломить, волю бастующих, оно обещает денежные авансы 
и единовременную выплату пособия от 15 до 6Q рупий каждому 
вышедшему на работу.

5* В стачечном комитете произошел раскол. Четыре его члена 
подписались под условиями правительства.
6. Часть служащих в ряде округов вернулась в учреждения.
Однако в самом Лакхнау - административном центре штата - забас­
товка продолжается.

7. Нельзя не восхищаться мужеством бастующих.
8. Живут они бедно, едва сводя, концы с концами. А сейчас про­
должают борьбу, существуя на скудные пособия профсоюзов ■ 
пожертвования симпатизирующих людей,

9. Выходящая здесь гаэета "Нэшенэл геральд" в передовой 
статье осуждает местные власти за недальновидное упорство и 
предостерегает, что такая политика может провести к поражению 
Национального конгресса на предстоящих выборах в этом крупней­
шем штате Индии.
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КОММЕНТАРИЙ "А"

1. Заголовок статьи переводится либо
^ 4 8 Ы  * Первое определение не передает литератур­

ную окраску прилагательного длительный, второе, наоборот, 
является слишком книжным, мало употребительным. Исходя из 
содержания статьи можно перевести также

2.а/ беспрецецдентная в истории Индии
6 / государственные служащие

в/ рабочих, требующих, повышения заработной платы

sigiir -4TST ^  об\* /см* также комм- "Б"/
3.а/ Словосочетание штат Уттар-Прадеш - результат комби­

нированного /транслитерация плюс описание/ перевода с“хинди
на русский названия штата. При переводе с русского достаточно 
взять название штата ^5tR- т.к. оно уже включает в
себя соответствие слову штат.

б/ настаивает на Формуле безоговорочной капитуляции -

1Г*Т Ш г й д а  зет
в/ хотя и принимает некоторые условия - ^ § 5

4.а/ стремясь сломить волю /см.комм."Б"/
б/ сломить волю бастующих - Ш

в/ обещать денежный аванс - ̂ >иёд\ ̂ §£Тз(\

г/ единовременная выплата -

Д/ каждому вышедшему на работу - Hld V
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Причастие совершенного вида в хинди выражает состояние, 
а не результативность. Отсвда придаточное определительное в 
переводе /см.также комм. "Б"/.

5. стачечный комитет
6.а/ часть служащих - 

б / в ряде округов -
в/ административный дентр штата

7. Нельзя не восхищаться мужеством ^bfegp

люзо ,^.=т£У.н з б щ
/см. также комм. "Б"/

8. Жи в у т они бедно... А сейчас продолжают борьбу... Для 
перевода этого куска необходимо трансформировать текст с тем, 
чтобы выявить значение инверсии сказуемого в первом предложении 
и характер противопоставления второго предложения первому. Эта 
необходимость связана, в частности, с многозначностью формы 
настоящего времени глагола в русском языке.

Ср.: они ж и в у т бедно, т.е. они бедняки /общее значение/; 
они продолжают борьбу, т.е. они еще борются 

/конкретная ситуация, длительность/.
Возможная перифраза - "эти бедняки и без того едва своди­

ли концы с концами, теперь же существуют лишь на скудные по­
собия... И все-таки продолжают борьбу" /см. перевод/.

9.а/ выходящая здесь газета - U -'ЧЩ 
/см. также комм. "Б"/

б/ передовая статья - ;
в/ местные власти - 
г/ недальновидное упорство -

5-1328
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д/ предостерегает - =еШ=*=£\ ̂  'Т 
е/ ТЯ1ГЯЯ политика моют привести к поражению

e-'-i. Jt=A W  ̂  .̂\cU ̂

i. cr\V«/\ ё̂>сЧ\сг\

a.. cR531 Si^R eft % . S -Ш-Д cbiWuQift

^ ^ S p t  ggcTTH ilQ ^  й  \

3. HScnfet^Tt S^T aTcf -i-c{\cbR З Л В  ^ 2  3x ' i  - HcLSi\ 

s£t з а д  i-grf\ ̂ icM-yir^ > чз. чди^гвгх^Й!

4. g^ayfbrial 35T Э п  эв "гей? 3^t=t "fê rr

f^> <зП 5T\5V —цс(аД Ч-J 5TT5^T e.-i ifc b  <=w Ц а\^ \\ -ъч^Д \ ^ 5 I \  

STT̂ T̂ n H%TV Û.- -ЪЦ̂ Х fcjct> *̂?o\ \

S-. E5HT5ft-TrfMfT %  l o Z 3^\ \ tss^

^  TRcbR s£t 4 i  % г ц  \

s.^ c b  \ ̂ Ш

ТЗтТЗ. - y^Sfl ̂  SR3”T3i 4  cL&ct\cs\ ort î \ \

7. i g a r f ^ i  m  sn?3\ ^  ^

■?p£i ч^пш \
3» M  *\-i\<s\ (Я“р\ Т Т О - Т Щ  S^df, =5^U-'S;'14i 5 R 3  £ft,

Н§П XSE^3“®\ 5bV

TT^taHl f[ "CTIcRT sftQ\dbl ‘-tJ&A\c\ |f з̂ Ъ. ̂ & o l

=b-id -5q .ĉ  e  |
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Э . "SfgT ФГ tcfe -Hi-W-cU-i - Ч̂ Ч '̂ Чсг̂ >->

pgj vQ.t^fejcr’. ^  5so=^ ^гещл^Ых %  ?з ггадт s y ^ . 

^affcU sgf 5F7?[ Щр- =^cU<=U\ -§[ |г ^

^  *4Wd -ЗЛ vŝA "R <̂>\ 5\̂ЬА

с£ "Ц-? I ГоЛ r\ е^м с£\ ̂ 5Tg^5R Jr\cbeO\ \
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КОММЕНТАРИЙ "Б"

2. Сложное причастие несовершенного вида в хинди может 
выполнять обстоятельственные функции, обозначая и признак 
действия и признак имени. Его использование в переводе рус­
ских действительных причастий возможно в тех случаях, когда 
действие, выраженное причастием, может быть соотнесено непос­
редственно с глаголом сказуемого. Например:

Крестьяне этого округа, протестующие /или протестуя/ 
против обезземеливания арендаторов, устроили грандиозную 
демонстрацию - «̂ ĉ cr(\ Вр[ t̂owi^r gp ipA ife,

близкие по смыслу обстоятельства: 
в знак протеста - ̂  Й

с целью протеста - ш  Ш г г г  ^  ̂
Русские действительные причастия настоящего времени /ДПНВ/ 

могут передаваться на хинди дуративным причастием либо именем 
деятеля с суффиксом - ̂ \о \\ . Возможен также вариант с личной 
формой глагола в составе придаточного определительного либо без 
него:

Рабочие, требующие повышения зарплаты - 
а/ ^
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б/ 7ЯД5ГТ ЭгеРГ ТПЦ -Эо1 
в/ л^щз. [ч^З "а а & \ щ ц Ь  egf ят^т сет т|.% 

Првдаточным определительным может передаваться на хинди 
и оборот с действительным причастием прошедшего времени /ДППВ/: 

Кавдому вщедрему на работу - ̂  та
.Ь'сь c+tI

/О передаче ДППВ от переходных глаголов см.урок 7, комм. "Б",
За/.

Русские ДППВ могут также передаваться на хинди прилагатель­
ными /правящий - а^Шсь , п р и с у т с т в у ю щ и й - ,

трудящийся , борющийся у ;
добивающийся , бастующие рабочие /•
Субстантивированным причастиям могут соответствовать в хинди 
субстантивированные причастия /утопающий хватается за соломинку - 

^  /, субстантивированные прилагательные /басту­

ющие - \ ъЛ /» существительные /служащий - •<*>■$ =а\'А: /,
причастия с именем /вошедший -̂ ГГ§П ~^T^'\d^/ и «личные формы 
глагола /вышедший на работу - ̂  о^т 41 /•
В делом субстантивация причастий в хинди наблюдается реже, чем 
в русском. Исключения составляют образования на сА\с-\\ > 

имеющие значение имени деятеля. Например: пожертвования симпа­
тизирующих людей

з^гагп.
ДПНВ от глаголов состояния - лежащий. сидящий. висящий и др. 

переводятся причастиями совершенного вида 
и др. Например:

Сидящий передо мной человек напоминает одного моего друга -

5X-1328
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Висящие на окнах шторы не пропускают свет -

е$\ Я
Эти же причастия в предикативном употреблении соответствуют 

личным формам глаголов состояния, например:
Человек сидит за столом - ^  "g.

Перед нею стоял ее брат - 235Т [_1 ,зп\-Щ
В русском предложении форма настоящего времени глаголов 

состояния может опускаться. В хинди, как правило, этого не 
происходит. Например:

На окнах, /висят/ занавески - ^  ^  ̂

В углу комнаты печь - obUi ББ.'595 ^
В некоторых случаях, когда лексическое значение глагола 

носит общий характер, свойственное причастию значение состоя­
ния утрачивает свою актуальность. Причастие становится избыточ­
ным, выражая лишь отношение в самой общей форме., передающееся 
на хинди послелогом либо стяжением. Например:

Книги, находящиеся у меня в рука - 
Силы, выступайте за мир -  аТТ̂ сГ 

Выходящая здесь газета - 'STgl c£Y "ЧЯ
Шахты, принадлежащие одной компании 
Имеющиеся у нас недостатки -  ^ГГП. <Э5ПТ 
В сложившейся обстановке -
Это явление может иметь место и при переводе страдатель­

ного причастия. Например: ч ____ ч ,

В произнесенной им речи - ч
В сделанном председателем сообщении - сДтЬс^ц^
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Намеченная ими программа - с е т  эбт 1с^п ^

3. В хинди имеются различные способы выражения уступитель­

ного значения.
Уступительное придаточное строится с помощью союзов
-£гт|. Важно помнить об особенностях модального значения 

придаточного с союзом , которое имеет гипотетический
характер. Глагол-сказуемое стоит в форме сослагательного накло­
нения. Например: 5[§. -
хоть из дома его выгони, он будет стоять на своем.

Если союз хотя вводит не придаточное предложение, а однород­
ное сказуемое, лучше употребить в переводе конструкцию с неличной 
формой глагола. Уступительное значение в таком обороте передается 
с помощью эмфатической частицы . Например:

Она приняла его предложение, хотя и не поверила ему - гзнти
^ ^ г г л и б о  _

as[ 6 'энга я  ̂  чз it sfe
То же значение можно передать изъяснительной конструкцией

с послелогом ^  ̂ ^л|Гс1. Например: ^  ^

ЗЭД =\ <егг Щ ,  3T5f\
либо придаточным уступительным ^  <$ГГ - *

Однако в подобной ситуации нельзя употребить придаточное 
в силу указанных выше особенностей таких предложений.

4. а/ В отличие от русского языка деепричастие хинди /так 
называемый "абсолютов”/ обозначает, как правило, лишь действие,

I/. Избыточные семантически, эти причастия несут граммати­
ческую информацию, связанную с категорией определенности/неопре­
деленности.
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предшествующее во времени другому действию. Например:
- выпив чай, она ушла
- прочитав телеграм­

му, она разрыдалась и т.д.

Лишь в некоторых случаях можно отметить значение действия, 
сопровождающего другое действие. Например:

^  %тот т ^ Р Г  е&  -  они «BBEsraa просили
прощения.

Нетрудно заметить, что это значение и функция обстоятельства 
образа действия являются для деепричастия хинди вторичными, произ­
водными.

Русское деепричастие, выражающее одновременное действие, 
передается на хинди причастием несовершенного вида, которое 
выступает либо в согласованной, либо /чаще/ в несогласованной 
с именем форме. Например:

Девочка, смеясь, вошла в комнату -с*Цс$. §г|ЗгзМЬ

либо егЦо£\ ^
В случае согласования преобладает определительная функция 

причастия, в случае несогласования - обстоятельственная.
Деепричастие, выражающее состояние, может быть передано 

причастием совершенного вида. Например:
Он медленно шел, неся на голове тяжелую корзину - со.

дд? ~ 'тг\су\
Она вышла из кухни, держа в руках чайник - ^

Мальчик сидел, низко опустив голову
Примечание: Эти же переводы соответствуют перифразам - с
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тяжелой корзиной на голове*, с чайником в руках, с опущенной 
головой.

Иногда в переводе русского деепричастия используется 
герувдий. Например:

Не г о в о р я ни слова, он встал и вышел -

^
Не прочитав книги, я не могу ев отдать - Эь\

й=гг
----------  и в р е м е н и
Деепричастия с значением цели, причины̂ могут переводиться 

инфинитивом с соответствующим цослелогом. Например:

Стремясь сломить волю бастующих - ОТ. fem.
Не подготовившись, он не смог сдать экзамены

Вы у ч и в уроки, можешь пойти погулять ^

В обстоятельствах времени с послелогом ^  ХГО5Д, вместо
инфинитива употребляется причастие. Например:

Читая, он не переставал думать о завтрашнем дне

хтащ -̂ 5ГТЩ~ SR^rr^gT
Деепричастие от несовершенного глагола, передающего много­

кратное действие, может быть перев̂ ено повтором абсолютива. 
Например:

Они поливают сад, нося воду из ближайшего колодца - Ш-ь1

SS <§Л? 33 ^П-оПсЬХ^  tr̂ j' ̂
Читая, он делает пометки на полях - -'О^ЗьХ

^  ^ТсГГ t
Длительность сопровождающего действия передается повтором
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Читая, она задремала - -"Qg t T "З̂ п «Ц \q
б/ Форма настоящего времени глагола в русском языке 

является более универсальной, чем одноименная форма глагола 
хинди. В зависимости от контекста и лексического значения гла­
гола перевод одной и той же формы может быть различным. Напримерг

/■ чправительство настаивает -'̂ -kcbU либо

- W i  ъ
оно обещает - % Ц Т 1

--     v  ̂ «
газета осуждает и предостерегает - ••• мс\ А * Ы

«ч-   ^
в сообщении говорится - ̂ ГсНоЦ" ^\Щ.
В первом примере действие конкретизируется в форме дуратива, 

что соответствует лексическому значению глагола "настаивать". 
Здесь можно было бы употребить также и форму , выражающую сос-

тояние - X-UcbU '^Т m  -щ£\. 1Д15.
В трех последних примерах значение результативности /обеща­

ние дано, осуждение выражено, в сообщении сказано/ реализуется 
в перфектной конструкции. /См.также комм."А",8, урок 2, комм."Б", 
5а/.

7. Эмфатическая конструкция с двойным отрицанием типа: 
нельзя не восхищаться, не могу не отметить передается на хинди

N f  ̂ *4 _ ^
с помощью послелогов ̂  , ̂=> «гззух в сочетании с герундием
и форм глагола с отрицанием- Например:

Не могла не упомянуть -

Не мог не похвалить - Х’̂ тат % ’ц  й^тт -ЩТ 
Иногда используется безличная конструкция с так называемыми

причастия. Например:

74



"формами невозможности11. Например:
Я не мог не вмешаться /не выдержал/ - ^  -*©1
Не могу не сказать - if в ^ \ ч^ПВГ 
Возможна эмфатическая изъяснительная конструкция. Например: 
Нельзя не заметить это различие - srg с̂ л

=». ̂ rrtr гщ.
Можно передать это значение и лексическими средствами. 

Например:
Я не мог не посетить эти места s t w ^ r

fcfr̂ \ /букв."не поборол искушения", соответственный 
высокий стиль/.

Возможен, наконец,антонимический перевод:
Нельзя не удивляться его мужеству - зд

/т.е. приходится удивляться/.
8. продолжать борьбу - -vfby£ - j j F ^ / n e  т ^ г г  !/.

То же значение передается грамматически - формой длительного 
глагола - сь-*сН Ч^4Т либо /с оттенком нарастания‘дейст­
вия/ - формой длительно-прогрессивного глагола — ~GrW-U~ 1
продолжаться, длиться - GTT^ ̂ РГГ ли(5° T^YT .

УПРАЖНЕНИЯ

I. Назовите соответствия, использованные в переводе текста 
урока / по указанию преподавателя/.

П. Воспроизведите по памяти перевод отдельных предложений 
и конструкций урока /устно или письменно/. Прокомментируйте 
приемы перевода.
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III. Переведите письменно следующие предложения. Для слов и 
сочетаний, подчеркнутых прямой линией, используйте соответствия 
из перевода текста урока и из комментариев.

1. Выходящая в Дели газета "Нав бхарат таймз" сообщает, 
что в ряде учреждений штата Уттар-Прадеш государственные служа­
щие прекратили работу.

2. Один из членов стачечного комитета заявил журналистам 
/ /, что бастующие требуют повышения заработной 
платы и сокращения рабочего дня / ер /.

3. Участники забастовки организовали многотысячную демонстра­
цию, которая прошла по улицам города, скандируя лозунги /jfo.

сг\Мм\ /•
4. На одной из самых больших площадей административного 

центра штата .состоялся массовый митинг, на котором выступил 
секретарь профсоюза банковских служащих /•

5. Оратор призвал начать кампанию / помощи
бастующим. "Их семьи едва могут сводить концы с концами, но 
капитулировать они не хотят / Л  Приходится только
удивляться их мужеству",- говорил он. Участники митинга горячо 
поддержали это предложение.

6. Когда стало известно, что власти штата отказались 
принять важнейшие / требования забастовщиков, проф­
союз служащих центрального правительства / зга-

/ стал готовиться к всеобщей забастовке /

§^V(v\ /.
7. Дело в том, что предприниматели в принципе / VskgTR ̂  / 

соглашаются с некоторыми условиями рабочих, однако они не делают .
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ничего для того, чтобы их выполнить.
8* Стремясь расколоть ряды бастующих, правительство обеща­

ет выплатить от 15 до 60 рупий каждому вышедшему на работу.
9. Часть стачечников вернулась* на работу. Остальные заяви­

ли, что будут продолжать борьбу, хотя бы им пришлось умереть 
с голоду / Я-м\ /.

10* В ответ на решение губернатора Бенгалии сместить пра­
вительство Объединенного левого фронта / ЗГПГОЗГГ
Tn^ft / началась всеобщая забастовка ^

В Калькутте и других крупных городах Западной Бенгалии рабочие, 
служащие и студенты вышли на улицу, чтобы принять участие в 
митингах и демонстрациях протеста. Власти приняли против 
демонстрантов '/ суровые /д^п: / меры. По
приблизительным подсчетам /хп̂ - ^  / в Калькутте арес­
товано три с половиной тысячи человек.. В ряде мест полиция 
разгоняла демонстрантов бомбами со слезоточивым газом 

/.

11. Чтобы сломить волю бастующих хозяин предприятия объявил 

локаут /cTV̂ TT̂ cpt /• в ответ на это рабочие окружили
/ / здание заводского управления /

и заявили, что не выпустят никого из администрации, пока не 
будут удовлетворены их требования. Эта форма борьбы не имела 
прецендентов в истории рабочего движения.

12. Если бы не раскол в стачечном комитете, бастующие доби­
лись бы выполнения своих требований / Ц л к±-(\ Ф И Т  /.

13. Участники митинга решили начать забастовку солидарности
§5сГТД / с почтовыми служащими /.
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14. Участники демонстрации скандировали лозунги, осуждаю­
щие американскую агрессию yi./ в° Вьетнаме.

15. Стремясь сломить волю вьетнамского народа, американские 
агрессоры / / используютвсе средства. Однако они
не могут заставить его капитулировать / НЗьДТ /•

16. Наиболее дальновидные / / политические
деятели / в Америке признают, что война амери­
канцев во Вьетнаме, которая длится вот уже шестой год, это 
грязная, несправедливая война. Они осуждают ее и предостерегают 
правительство, что продолжение этой войны может привести к 
провалу американской внешней политики.

17. Силы, выступающие за мир, растут не по дням, а по 
часам / fgq ^  /.

18. Мужество сражающегося народа Вьетнама не может не 
вызывать восхищения. Они решили умереть, но не сдаваться.
И они не сдадутся, даже если бы им пришлось погибнуть /з=М 

/» защищая свою родину.
19. До тех пор, пока американские дипломаты / 

будут настаивать на принятии своей Формулы, никакие переговоры
не будут иметь успеха.

20. Некоторые профсоюзные лидеры подписались под услови­
ями предпринимателей.

21. "Нельзя не возмущаться их поведением",- заявил высту­
павший на собрании оратор.

22. В сложившейся обстановке трудно что-либо предпринять.
23. Эта беспрецедентная в истории Индии забастовка закон­

чилась победой бастующих. Предпринимателям пришлось признать
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свое поражение.
24. Американская молодежь борется против войны всеми 

имеющимися в их распоряжении способами.
25. Не желая итти на уступки, власти завода объявили локаут.
26. Покончив с зависимостью от британских империалистов, 

индийский народ создал самостоятельное, независимое государство.
27. Неустанно выступая за мир, СССР оказывает помощь борю­

щимся народам Востока.
28. Прочитав книгу, отнесл ее в библиотеку.
29. Нельзя путешествовать, сидя за столом.
30. Плача, она повторяла одни и те же слова.

17. Переведите на хинди со словарем следующие предложения 
/упражнение на выбор лексического соответствия/.

I. условие
а/ Условия жизни индийского народа за годы после достижения 

независимости заметно улучшились.
б/ Изучив требования стачечного комитета, владельцы пред­

приятий предъявили бастующим свои условия: либо они немедленно 
выходят на работу, либо все как один /ляз^з& / будут 
уволены.

в/ Однако рабочие не капитулировали и в этих трудных 

условиях. В ответ на угрозу локаута / r\\ĉ V̂ r4\">к / они °КРУ~ 
жили / o r с^4ЯТ / здание заводского управления
/ м- /•

г/ Один из профсоюзных лидеров заявил:"Мы можем одержать 
победу только при условии сохранения единства и организованнос­
ти наших рядовГ
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д/ Бастующие решили добиваться принятия своих требований 
без каких-либо условий.

е/ Я поеду с Вами при условии, если не задержите меня 
надолго. Хорошо, я заранее / согласен на все Ваши
условия.

2. принимать/принять 
а/ Резолюция о начале забастовки была принята подавляющим

у .....v
большинством голосов / ^  /.

б/ Приглашение индийских профсоюзов было принято, и делега­
ция в составе пяти человек /чТ-df \̂ .ЙеД \сЬ. / начала готовиться
к отъезду в Индию.

в/ Владелец предприятия отказался принять представителей 
стачечного комитета.

г/ Власти штата приняли некоторые условия служащих и 
в свою очередь потребовали, чтобы они немедленно вернулись на 
службу.

д/ Там нас приняли очень тепло.
е/ Она отлично сдала вступительные экзамены и была принята 

в Московский университет.
ж/ Они охотно приняли его в свою семью, 
з/ Чиновник с радостью принял повышение по службе, 
и/ Она приняла лекарство, но лучше ей не стало, 
к/ Он принят в этом доме / j-в ц,оме /
л/ Предложение о созыве мирной конференции было принято 

с воодушевлением.
3.

а/ По улице в несколько рядов двигались автомобили, трол­
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лейбусы, велосипедисты.
б/ Почему вы отсутствовали на прошлом занятии? У меня на 

это был целый ряд причин.
в/ Маоисты / \^\ / прилагают все усилия, чтобы внес­

ти раскол в ряды мевдународного коммунистического движения.
г/ В ряде бывших / колоний национально-освободи­

тельное движение одержало победу.
д/ Перед зданием биржи труда вытянулся / Э^Т^гг / 

длинный ряд безработных.
е/ Я не люблю сидеть в театре в первом ряду - не получаешь 

никакого удовольствия от игры актеров.
ж/ Советская молодежь всегда была и будет в первых рядах 

борцов за мир.
4. привести/приводить 

а/ Посмотреть выставку собралось много народу. Женщины 
привели с собой детей.

б/ Наблюдения привели меня к выводу, что здесь что-то не 
так c§bs) cbicr* I ̂  /.

в/ Я могу привести Вам тысячу доказательств справедливости 
своих слов.

- г/ Авантюристическая политика / немецких
генералов уже не раз приводиша Германию к национальной катаст­
рофе.

д/ Приведите. пожалуйста, примеры, иллюстрирующие 
5£ЩТ/ это правило.

е/ В конце книги были приведены математические таблицы, 
ж/ Репрессии привели к тому, что национальное движение

8-1328
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вспыхнуло с новой силой.
з/ Близорукая /недальновидная/ политика Белого дома может 

привести мир на грань войны.
и/ Все, что зарубежные гости увидели в нашей стране, при­

вело их к убеждению, что СССР - страна подлинной демократии.

У. Переведите на хинди следующие предложения /согласно 
комментарию "Б"/.

1. Она согласилась лечиться у этого доктора, хотя и не 
верит в медицину.

2. Даже противники вьетнамских патриотов не могут не вос­
хищаться их мужеством и стойкостью.

3. Стремясь сломить волю вьетнамского народа, американские 
империалисты используют все средства. И все-таки не могут заста­
вить их капитулировать.

4. Едва завидев вошедшего. мальчик с радостным криком 
бросился к нему на шею.

5. В передовой статье одной из центральных газет говорится, 
что рабочие и впредь будут продолжать борьбу.

6. Желая ввести в заблуждение общественное мнение, амери­
канские агрессоры согласились на переговоры. Однако с самого 
начала было ясно, что эти встречи ни к чему не приведут.

7. Газеты сообщают, что по всей стране прошли митинги соли­
дарности с борющимся Вьетнамом.

8. Встретившись с этим замечательным /^ср-£В / челове­
ком, я не мог не выразить ему свое искреннее уважение.

9. За пятьдесят лет своего существования страна Советов 
достигла небывалого могущества, что не могло не оказать огром/-
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ного влияния на весь ход мировой истории.
10. Что бы ни обещали владельцы завода, им не ’удастся ввести 

в заблуждение рабочих и расколоть их ряды,
11. Несмотря на попытки фашистских организаций сорвать 

демонстрацию, рабочие продемонстрировали твердость и выдержку
/ м. Л

12. Даже реакционные газеты не могли не признать, что всеоб­
щая забастовка имела небывалый размах.

13. Успех забастовки показал, что правящий класс уже не 
может не считаться с мнением народа.

14. Во Франции не прекращается забастовочное движение тру­
дящихся. требующих увеличения заработной платы, улучшения усло­
вий жизни и труда.

15. Присутствующие горячо поддержали предложения, внесен­
ные докладчиком.

16. Собравшиеся горячо приветствовали индийских гостей»
17. В произнесенной им речи гневно осуждалась позорная 

несправедливая война.
18. Вошедший некоторое время стоял, не двигаясь и не произ­

нося ни слова.
19. Хотя американцы используют против мирного населения 

Вьетнама мощную современную технику, они не могут покорить этот 
свободолюбивый народ.

20. Намеченная программа была выполнена досрочно.
21. В обращении стачечного комитета говорится, что рабочие 

не уступят, даже если их всех уволят с работы.
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У1. Переведите следующие предложения. При переводе подчерк­
нутых устойчивых оборотов используйте предлагаемые соответствия, 
выбрав нужные.

принимать/принять та
>

с£\ KctfeU -\\ > ,
у °bci.A ^ ; 9 4i*cb \ > \«ч-~с.\

dbl4\ , &=п
1. Я не могу принять на себя ответственность за все последст­

вия этой встречи.
2. Каждый правоверный /^т=г[ / индус считает своим долгом 

с почетом принимать гостей.
3. Болезнь приняла очень тяжелую Форму.
4. Его принимают за своего.
5̂  Я пошутил, не принимай этого всерьез.
6. Дело принимает дурной оборот.
7. Забастовщики приняли меры чтобы не допустить полицию на 

территорию Завода.
8. В демонстрации приняли участие тысячи рабочих.
9. Принимая во внимание все обстоятельства, можно думать, 

что забастовка закончится успешно.
10. Что бы ни случилось - и хорошее и плохое - он все прини­

мал как должное.
11. Перед вступлением в ряды Советской Армии юноши прини­

мают присягу на верность Отчизне.
12. (Дороги надо принять ванну и хорошенько выспаться.
13. Подумай хорошенько прежде чем принять такое важное 

решение.
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приводить/привести 

Ч €^=П ̂ яетт),^гатт |етт ЗПРЯ ) , ^ H ^
•>>}ЦсЛ УрТДХ 7 сьЛА S  ХЗсЩТ J ^V3lT ̂  сЧУЧЛ

1. Меня приводит в отчаяние твол постоянные шалости,
2. Мужество- вьетнамских патриотов приводит в изумление 

даже их противников,
3. Приведи, пожалуйста, в порядок свои книги,
4. Этот его вопрос привел меня в замешательство.
5. Чтобы привести в действие механизм, достаточно нажать 

эту кнопку.
6. Смотрите, ей стало дурно! Что нужно сделать чтобы 

привести ее в чувство?
7. Мы столько уже говорили о своих планах, осталось привес­

ти их в исполнение.

УП. Переведите самостоятельно со словарем.

ДЕНЬ, КАКОГО ЕЩЕ НЕ ЗНАЛА ИТАЛИЯ

Рим,20./Соб.корр."Правды"/. Италия пережила самый необыч­
ный день за всю свою послевоенную историю. Во вчерашней всеобщей 
стачке приняло участие около 20 миллионов человек. Забастовка 
проходила под лозунгами требования проведения новой политики 
в области жилищного строительства, против безудержного роста 
цен, за проведение социальных реформ.

С утра итальянская столица казалась вымершей. Ни одного 
открытого предприятия, учреждения. Огромный, обычно шумный город 
замер. Забастовка полностью парализовала его деловую жизнь.

0Х-1328
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Вечером в штабквартирах трех крупнейших профсоюзных объеди­
нений страны непрерывно звонили телефоны. Со всех концов страны 
непрерывно поступали сообщения о ходе забастовки, о числе участ­
ников демонстраций и митингов. Каждая сводка походила на другую. 
Меаялись лишь названия городов. Повсюду участие трудящихся в 
забастовке было стопроцентным. Даже буржуазная печать не могла 
не признать ее небывалый размах.

Вопреки грязным попыткам фашистов спровоцировать столкнове­
ния в ряде городов страны, общенациональная забастовка трудящих­
ся Италии - коммунистов, социалистов, социал-демократов, беспар­
тийных - продемонстрировала их силу, сознательность, дисциплину. 
Небывалый успех всеобщей забастовки "означает, что в Италии уже 
невозможно управлять, игнорируя интересы и чаяния широких народных 
масс" - заявляет газета "Унита".

УШ. Переведите с листа, используя прием трансформации 
/эквивалентной замены/.

Образец: Забастовка 50 тысяч рабочих одной из нефтяных ком­
паний / rtcyf 7 в (Ж закончилась победой бастующих, т.е.
"забастовка увенчалась успехом" либо "бастующие рабочие победили".

Рабочие добились повышения заработной платы и сокращения 
рабочего дня.

200Q текстильщиков /Ё̂ гЭй divert ̂  / Дакки объявили
вчера забастовку в связи с отказом предпринимателей удовлетворить 
их требования.Как сообщает наш корреспондент, к забастовке присо­
единились также рабочие других отраслей промышленности / *3 X̂t3XW./

Профсоюзные лидеры заявили о своем намерении начать всеоб-
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щую забастовку, если увольнения /qkL-Л / не прекратятся.
Выходящие в Дели газеты отмечают небывалый размах забасто­

вочного движения в Восточном Пакистане.
Недальновидная политика правых конгрессистов привела к их 

поражению на парламентских выборах.
Стремясь сломить волю бастующих, предприниматели не скупятся 

на обещания. Однако рабочие не поддадутся на их уловки 

/.

IX. Переведите на слух.
Соответствия:

1. отделение, филиал - ’ЗШЭТж. 
расправа - здесь м
комендантский час - м.

2. текстильщики - cL^r-wc^crt ITSTcJJ. 

химическая промышленность - 
железные рудники - ^  33R

воодушевляться - Ш В  ̂ рГ[
металлург - Ш 7Г- ад
судостроитель -

I. ЗАБАСТОВКА В КОРДОВЕ

16 марта по решению местного отделения Всеобщей конфедера­
ции труда в городе была проведена 14-часовая забастовка. Эта за­
бастовка, пятая в этом году в этой провинции, была вызвана жестокор 
расправой полиции над участниками недавней 4-часовой забастовки, 
в результате которой один рабочий был убит, десять ранено и нес­
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колько сот арестовано.

По приказу президента Аргентины в Кордову направлены специ­
альные подразделения полиции. Фактически в этом индустриальном 
центре Аргентины введен комендантский час.

2. ОТ СЕН-НАЗЕРА ДО ЛОТАРИНГИИ

Париж, 30./Соб.корр."Правды"/. Целые страницы отводят газе­
ты сообщениям о забастовках, рабочих манифестациях, митингах.

В защиту своих требований выступили по всей Франции текстиль­
щики, рабочие химической промышленности и других предприятий. 
Четыре последние недели без перерыва бастовали трудящиеся желез­
ных рудников Лотарингии, вынудив хозяев отступить. Работа на 
шахтах возобновится 2 мая. Воодушевленные этим успехом своих това­
рищей по труду, с еще большим упорством продолжают борьбу 60 тысяч 
лотарингских металлургов. Стачка длится уже несколько недель.

И по-прежнему держится Сен-Назер. Забастовка судостроите­
лей началась там еще I марта. Ни угрозы репрессий, ни локаут, ни 
тяжелая нужда не могут сломить волю бастующих. Вся рабочая Фран­
ция пришла им на помощь.

X. Переведите с листа.

^  b f ^  10>4ch

ЗтП Н^згт %  ЗЛ

crtW\ 5Ic(5r  ТГ5Т

^  S3.̂t ^3. ^

88



■£isr§- efe Ъ я  ^cTlAS ̂  P%$.\^A<=b ^ П Ч У

cbA-\( cfe\̂  Щ^^5ч5РГГ /преувеличение/ -̂ ©\ \ ТГЦТЗГ ей
■(^Я ̂ з| щ  цг\Зт£Г /засл^хив^пций со- цхр_^ ^ТТС

®ТТ j Т^С?Г î-icicfr/сочувствие на словах/^щ л ю т

©Aau at ^7Г /отделываться/ гг, '32-̂

Оь lUefeU ^П\. ' 3 ^ 4  сЬЪ^е-,Гв^: /марионетка, при­

служник/ ^  _c{G. IP сГЩ. î Oplŝ CrU ^PTZTV ЗДНсГГ

/быть способным на/ ® I ЭсЕ9Т Щэ 'а ч'ч\  ̂ >?TR

^  Зо$\щ - BidW я° Щ5го: ̂  &зд i-\sr̂  ̂  

зззгг •Oiuivvdi^ сща\аД i ^з-fr л-fr о. i^ro; пз̂ я-тсб ^ т  

^  й., ©тап% э̂ р -.ш  o£t ^т\цщ \ ^  ^  \

5*ТЧ й. -gc£ -rffel с!Я •CTcgR /веха/

i  I

<э<<§кеП ^  ЗГ^ГЧк-А /губернатор/

’-M'WlcA ^  ^Т5 l^l' /главный министр/ s£ ,*7& *

ТЯТо! ^  -уьгпЧ'сЬТ ^ Ш Й ' чг

т а з ^  за^ ^  sfctf̂ rat ч \ ф т т а щ  i\ ^  

з ч  <̂ t sp хцьз^с*, rfe; э

oR^T ̂  сЩ с ^  4} :з^Г <SfV^ /быть вынужденным/

- ^ т  \

отг 45. ̂ Д с ш  =* Etl. ̂  ^

•Ог^ЗЙ 5̂ \ ^  ̂ 3. *%_ xngsrn. а ф ^ А  /прибавка,

премия/^ Д^д(\ 1 Д^Г§, Ч В  /надбавка на дороговизну/^
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-ar&frir*; Rr^v^i я srcr̂ , 35i <э^а -sA=v>\a\ %ал

(~ эрз5\ сьд-\ \ "У УГ ', ^5ТТц Зп -='ч̂ *''. _, '§.а>с' \ел\ •5̂ J-

а г^&оь -ди 5T^hr -сгзгсгг=̂  чг =гг€ зп>.

;Й'-М1 £s> Я^З ЪйХ fĉ sn Ж 1  •ГТ̂  ^

■̂=к' М~ *£iiV cfe: Я1 я* зк «>4 ггсо ^

зтзр. <*г?^ сф^ I ж=\ -грг^тт зртЕгат^щ ак s m r  -^А са

-ЬАУ5\. cb\ »̂Ас\ М м -h \̂-U -и С\ \
XI. Составьте 13 предложений, употреоив нижеприведенные

слова и словосочетания.

'З^Ьч

Ы^Л~{\ gTTJ-̂ V'

<£U*WT

°bV:i С'йЛ"

?*ЩсГГ iisl4r 

3^ Я?5-ГГ

^гто^щтет
StNtat

« Г ^ .2Г  \ -\ X

* ф л \ %  >ГЭТ" 

^зг^гог ̂ г-чт

&  <= 1° £  3%  1
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XII Перескажите на хинди, используя следующие слова и 
выражения:

ЗПщОгАФ 5Fĉ T[4  ТЗР-ГРТ - отдел социального благосостояни

м. - студенческое общежитие

^ р с Г Ц  sftcR cJSTY - сносные условия существова­
ния

"HtoR ^Г?ГГН- надбавка на питание 

М й Т  - главный министр 

<ЫА\ - призывать /<*л к чему-либо/

^d\crT - предупредительная голодовка

- министерство 

■^Т^РГ м. “ лагерь, штаб 

T d̂bŝ cidl ж. - солидарность 

1эТЯ - стипендия

_ - несправедливость

- организованный, планомерный

1 В Г  &  З^ТП5Г ̂ ГДТЩ- %

д а - f p T H
lei. • &1-ъГ сБ -i4щ и vrtcb '-v.\\

■ргчтзт ь  Ш5Пс[Т5П Х=( Ж5ПГ г*

^ Ы щ ,  ^  -5FR аРТЩЯ’Г ^  =^сТсг U H i l w  dVsR 

ЧЗТГ ^ \ сгЫ М-Д Ч  ^  MlM SRTo "jp? 5 Щ  ?̂о
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■fibrsn ц г  4  т я .  ^  \
эта «у» - ^ к в д  ^  M - c £  Ob ДгП^~

5Г\гЙ й  '-b с.--', §7 ч5ИЧ «\\-̂  ^ F £ T  -Vct̂ \

ЭйёЯЦЦ Щ З П ^ С  ^рЛ\Ц  ̂  ^Зо “̂ сиЛг, Ш ^ г В ^  ^5Н 

^ос\\ы ^1 Э Д Ц Н  ffen %ГГ\

Ч\чу̂  l̂v̂ \'cI\-(\ lei ^ГПД 9̂\==̂'с̂ \-А4\ сл

бьь §з>ц ■ч'ад'злгл-ччзи ёл ЯГ5ТТ7 ̂  СзПТГ Щ2 "Я'-£ ^Q’dc.'-i 

с̂ Г̂Т хо s> 1 су.чо4 -?ЗТ2 ~ТТ2 SSTTo с̂ ? АТ̂ ТЭТС̂ Т®. c\cb Ц \̂\ 

СЬгД1 \ Spil~xi 5..S; чРГШТ "̂ ”tCU. efts

•Ч 4̂p\ ^5сЧЩ ^Ф, I -̂£53 55сШ^Г9^ <s*̂ c4 33- "м is^-А -Ди

(ц&<й -P^St ^  S[^ ifr \ *JT^SR ^€433" З Д ^ И ^ Ц

Ŷ5. *Ц^ТГ^\ -i\ĉ ̂  gd4\ss,\Q. £̂33 .̂ScAiQiV

Т̂ ГЩЗ! ’3>i —ltjo=t fcfiSTT ',
•Pn^SX Н%зт f^jr&fr 13?53:3R ̂  ± Ы \

’,;ттзтт ferarsfp aft =5гтс "н csjy%x

зззр. ^  9n? gscn^- й аттика jg£ \

s=. зтй щ щ ^  *г ^ 5 е т ш ^  ̂  i| \ afr

4-MUa. Jc-W 54 ^TTS^5, Odlcb̂ . <=UM cbi-t-1 ^

5S53=tt тц^с п -|.\ зт̂ г\ sfe sp^V ^ гам'-ы\ â t s^; 

gr^a й  I fcA>norvQt ̂  3î t<=4l& 5 ^ t  ̂  ^  S5

ЗЩ 3t ^  ■£ t^ r  oTTct 1  ‘пмЗС  ̂ Вя 2Щ;
зття ц; -щ?, д^чг & & > &  ■*£?, Sf t:r̂  = I
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^  «из. ^

(к\\с\чу̂с1_ Ч1̂ [Щ Ё9\5ч’, Цч. QriSJ <5П ^

vtVb УГЦ <ФЯ—t ~&. deb М  '-Ь ОЛ \

^  ТТ£\Ц>(\ ^нЫ4.Гы'§. 2л5^\ £С~\ %  

-Уg_ Q у  *4 si ̂  cJSc\ 101 Ht £^> ^p5^ST8 1?

- i - W c * > U  'З Р Г Я Т З ^  с и .о г е | 1 и ; l c O - Г Р 1, § ^ Т 5 1  - с Д  I Q c i  с \  ^ s Y s w r a t  

<&. Ш ^ с \  fenj 5Bii T̂SraSIcF, 5fT2̂  JT^V H51-

;=ft ^  srtsi ^зй -р г щ  op ^u\s\^. 3&£\ttpi-\ 7^. 

3 ^ \  i
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ХП. Перескажите на хинди, используя соответствия и замены, 
приведенные в конце.

РАБОЧИЙ ДИРЕКТОР

Жителей шахтерских городов Коронель и Лота связывает не 
только близкое соседство. У них - общая судьба, общие проблемы. 
Они работают на шахтах, принадлежащих одной компании, вместе 
боролись за свои права, поддерживали друг друга в ходе забасто­
вок. А не так давно вместе отпраздновали общий праздник - в пос­
ледний день 1970 ^ода президент Чили объявил о национализации 
угольной компании Лота - Швагер.

Исидоро Карильо Торнериа лишь недавно назначен генеральным 
директором угольной компании Лота - Швагер. Он шахтер. Исидоро 
Карильо был одним из руководителей знаменитой забастовки шахте­
ров Лоты - Швагера в I960 году.

...Это была самая упорная и самая продолжительная в истории 
Чили забастовка. Горняки потребовали увеличения заработной платы 
в соответствии с возросшей стоимостью жизни. Хозяева отказались 
пойти навстречу. И тогда шахтеры Лоты и Коронеля бросили работу.

Они держались стойко. Их не могли сломить ни голод, ни угро­
зы, ни даже страшное землетрясение, которое разразилось на юге 
страны в самый разгар забастовки. В Лоте и Коронеле было разру­
шено огромное число домов, и жители вынуждены были уйти к берегу 
океана. Здесь они готовили еду, здесь на песке и спали. Трудящи­
еся Чили протянули руку солидарности бастующим. Многие рабочие 
семьи из районов, не затронутых землетрясением, забирали к себе 
шахтерских детей, посылали помощь деньгами и продовольствием.
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Власти, воспользовавшись стихийным бедствием, решили во что 
бы то ни стало подавить забастовку. Полиция оцепила пляж и следила 
за тем, чтобы забастовщикам не передавали продовольствие. Но шех- 
теры держались.

Забастовка завершилась беспрецедентным в истории страны мас­
совым походом шахтеров в город Консепсьон - центр провинции.
Вместе с женами, детьми полуголодные забастовщики почти сорок ки­
лометров шли нескончаемой колонной по пыльной дороге. Они шли не 
просить, а требовать. Требовать справедливой оплаты, человечес­
кой жизни.

96 дней продолжалась забастовка. Рабочие победили. Шахтеры 
доказали, что объединенными усилиями при поддержке братьев по 
классу можно добиться многого. Героическая борьба рабочих Лоты и 
Коронеля стала примером для всех трудящихся Чили.

Соответствия и замены:

национализация - ч1̂ £\сыи\
угольная компания - - ̂ >ид41 >к -
возросшая стоимость жизни - -д ж
пойти навстречу - И\°\ Г-ЧМ
держаться стойко - SS. \, \
землетрясение -
в самый разгар забастовки -

стихийное бедствие ж  , ̂ W o A  .
во что бы то ни стало - ёР-
они шли не просить, а требовать |П£Г

при поддержке братьев, т.е. получая поддержку



У Р О К 2

I. КРЕПНУТ КУЛЬТУРНЫЕ СВЯЗИ

2. ДЕЛИ,И. /Соб.корр."Правды"/ Индия и Советский Союз совмест­
но борются за освобождение народов от унизительного колониаль­
ного ига, и поэтому в их внешней политике есть много общих черт, 
заявил министр иностранных дел Индии на конференции делийской 
организации Индийско-советского общества культурных связей.

3. Конференция приняла резолюцию об индийско-советском со­
трудничестве, в которой, в частности, говорится, что "индийско- 
советское экономическое сотрудничество и советская экономическая 
помощь внесли решающий вклад в создание основ индустриализации 
страны.
4. Особенно ценным является то, что Советский Союз предоставил 
помощь для развития таких наиболее важных секторов экономики, как 
металлургия, тяжелое машиностроение, нефтяная и угольная промыш­
ленность, а также для подготовки технических специалистов и раз­

вития образования".
5. В резолюции подчеркиваются важность и ценность советской 

инициативы по урегулированию индийско-пакистанского вооруженного 
конфликта и организации ташкентской встречи.

6. Посол СССР в Индии рассказал участникам конференции об 
успехах советского народа в экономическом и культурном строи­

тельстве.
7. Дружба между народами и правительствами Советского Союза и 
Индии, основывающаяся на принципах мирного сосуществования, 
равенства, взаимного уважения, суверенитета и невмешательства 
во внутренние дела друг друга, заявил посол, крепнет с каждым днем.
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КОММЕНТАРИЙ "А"

1. Заголовок статьи лучше уточнить на основе ее содержания -

- MUrdu зтепу /[fra gtt ^ 3

В целях лаконичности глагольную форму можно опустить.
2.а/ Лели.II /Соб<» корр. "Правды"/. Дату и источник информации

нужно указать полностью с изменением последовательности:
( HTcTcJl SB Mv5l ĝ wA ) ^ о

r̂Sl (ci c~cA\ j <̂ =\
/см. также комментарий "Б"/

б/ СОВМеСТНО - Й  oFTEXT (lAcyU&A.
Приподнятый характер оборота хинди отчасти передает книжную окрас­

ку русского наречия.
в/ освадождение egecb "х5^п 1с*ы\4\ 
г/ унизительный здесь Цр*\г\ /см.комм.Б/ 
д/ внешняя политика - OkiSA ?тггз либо 

/ не \ /

е/ много общих черт - ^щт^ОТ /см.также комм.Б/ 
ж/ Индийско-советское общество культурных связей -

г̂ет • Советско-индийское общество 

культурных связей - ^i-^Vdcb
з/ делийская организация общества - а.шзт

3.а/ о сотрудничестве - /см.также комм.Б/

б/ решающий вклад - srg\
4.а/ особенно денным является то. что... -

*4 o^ci S3=\
б/ родовое понятие технический специалист и собирательное 

- технические кадры передаются перечислением конкретных категорий
/см.комм.Б/

7-1328
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в/ сектор здесь ^=С
г/ и развития образования - контекст подсказывает, что 

речь идет, несомненно, о техническом образовании.
5.а/ важность и ценность инициативы, ге. сколь важна и цен­

на была инициатива
Цс^-Tci\z\ /см.также комм.Б/

6.а/ рассказал участникам конференции о... ^
Ч ̂      . _
сСс\ ТоБ « В хинди не желательна конспектив­

ность, свойственная подчас русскому газетному стилю. С другой 
стороны, участникам конференции выглядело бы громоздко в бук­
вальной передаче.

б/ рассказал - ̂ -иги / не ТртЩТ \ /
в/ рассказал об успехах советского народа - сТОП "9̂

зшзгпв -̂1 %г\-А :ячэоМ1ц 'sr? s r  Ffi ̂
/см.также комм.Б/

7.а/ дружба между народами и правительствами Советского 
Союза и Индии - -=̂ Д Н а либо
oHrii ŝfni i-i-icbui тд=4\

б/ крепнет с каждым днем - 34 fa fe-Y З^НТ С5П 
либо §Trft -̂<4*1

в/ суверенитет - SHj-bVdl

■L S ^ r y

2. ' Ш Ч 4 1  %  wTv^\ '>.\ Ŵ.ct;d\ ■gTXT ")

н̂ -тт yrrtepra "sm
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^ т Б  TfciF s(rer i;v тЁгтт % n = R  -звд;

=r|. t ; 52л ^ri o;©iV s£ ---fVf̂ r s=r^r?r:

•| _ гщ й?ч̂ ин iitTo ̂  ~ ц ф  ̂  ^  т̂пй̂ т-д.ч\̂ \ад

•2.-1 i•i-gy. о ĉ  si^c-7 5TCT - Ш Т З З Т c*y, ь̂-л.-'. ^  —VI '.''.

^  'чО- ^ 1

S- 2БГЧШ '-ТЛЗ-^аД IPT^ST^ '̂гл ЗГ5сИЗ, 'ТПГ

v^bW. ^VSJT ЭБ̂ \ з^г, T5i

2̂  Fsrr 5ГГлЦ^п З^Т^ЩТ  ̂  -'UoVl '^^и-.ч'-'1,

W. ^ГУ1ч ^гггт £щз s^T "5H3V5R f^Orl»^, i

4-. 5*У ЗтТ^ТЩНТ Ч£тя %3?. '.0r\!=j ̂ ST̂ _ <̂ iS оПсЛ “5. 1̂ 5 

-*Ы 1' . CS -i=V—l г-ГГ̂ -~оШТ3Ту ̂ -VT̂ . .-*■ -1—i-M̂, J i - о >l'.7t

cToP. - CSeTtŝ  =£r£!SH - Т>1Г^ >5^

4tT, 3g Я^п?. ̂  зднтггстТ ~\f. # 3  SĈ .fts&r.,

c-<4> ̂ Ф .

s’. ^  %  ^гг5з- ̂ ттз

c£> • Я  -lo; xl "̂'. ьДП cTT̂  \ ̂Ьо_ °1 \ ~сл \ "Щ* \'чт\*=Л г̂ГГТЗ̂С.-7о

"f̂ xvnV ̂ C2T^'^\ ̂ Vl Sui.rA
-=r& »<£=>̂ '

6. ̂ -П^о T\ 3rh r\ ТГсгГ̂ Тг ̂  ̂ U^U-V й ЦДЦО\

g5 x h  sMsrsiH 'SRoi ̂  ̂ rrfeife hs-t\

т̂ чгпт •£ %s=?t sr^cfi 'srra & Ж  ■

"? ■ о -s,- ."ъз l tsi -Ŝc. ЧДVi-o еД ?5 Щ ’̂-V'.-Tv(4U-MI
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■ сГ«П ̂  ^  ЧНсЧТ

-• р Г ^ ? Ч  -■ "^=1 ̂  'fUs'cil ^34 BSTT ЦТГН

с£\ <3=*ЯТ '̂ TR X-T7cRJl г̂ \ t^, -"Щ i-i'cid |Wl

^П -<§11 1
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КОММЕНТАРИЙ "Б"

2.а/ В прессе хинди принято вначале указывать источник 
информации, затем место и дату. Например:

Ш т е  i-\A-<=UdcildT )

-Нью-Дели, I
/Наш спец.корр./

Название информационного агентства в полной либо сокращен­
ной форме дается в скобках после указания места и даты, в одной 
строке: z& ft (^3 » )  - Нью-Дели, I.
/Пресс Траст/.

оЦрЕГД , Q-c f ^ -Ы-Е -Лакнау, 28.
/Ньюс/ и т.д.

б/ унизительный, унижение трудны для перевода. Словарные 
соответствия ^ 41-114^ - ®  и
означают скорее "оскорбительный" и "оскорбление". Унижать в 
тексте передается описательно .

з ч ^ & ал о п ^  в тек®тах “ ВД® часто
определяется прилагательными ^\Ъ\ д ̂ ,Г\^М\ ДТ э т.е.

и //
|( отвратительный, ненавистный. Здесь, по-видимему, сказывается 
различие в логике языкового мышления - индийцы, сами долгое 
время терпевшие колониальный гнет, определяют его по признаку
преобладающего активного чувства, им порожденного. Таким образом

С\ п <м
устанавливается адекватность соответствий ^jvTci » i М  н l ̂  \
для данного контекста. В другом контексте возможно использование 
прямых соответствий. Например:

унизительное предложение - *ЩЦ1ЦТ^5СТдь .y-V-cU^ 

унизительное положение -

7*-1328
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При использовании в переводе сложных прилагательных хинди 
необходимо помнить о конкретности и большей специализации их 
значений в сравнении с русским языком /см. об этом урок Ш 3, 
комм.Б,2г/; урок # 4, комм.Б, За, 7а/.

г/ Русскому слову черта /признак, особенность/ в хинди 
соответствуют 9taT4dT , . Например:

Эта черта его характера сразу дает знать о себе - этгэЬ

ггр-гга ^cfcdu fefb %  I
Сочетания отличительная черта, характерная черта, специфичес­

кая черта в известной мере тавтологичны. Поэтому определение, 
как правило, не переводится:

отличительная черта - ^ Т Ц е П
В переводе сочетания общие черты значение "общий" вступает 

в противоречие с значением "особенный", которое слабо ощущается в 
слове черта, но очень сильно т^зТ̂ сП • Поэтому есть много 
общих черт переводим ®щ̂ =\ ‘ЛАМЫсЛ %  t что соответствует 
смыслу. Соответственно, есть много специфических черт /отличий/ 
можно перевести (Р^сГГ ̂  .

З.а/ Резолюция имеет соответствие , что озна­

чает также предложение. "И^сТТЕ[ означает и
делать предложение и ставить резолшию на голосование. Принимать 

т р д я щ у  “ ; отвергать
резолюцир - (5ТГЦХЯ5 ) ж е т т . Резолюция
прошла единогласно - Ы-5нг\М' .

В более общем виде теяадюдия /решение/ передается через 
. Например:

Решение было принято подавляющим большинством голосов
<ц^гАг\ зд гзАгш: .
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В общем, не терминологическом, значении решение переводится 
словами Й З х И  /̂ г»Лг1сг\т ; принимать решение - Q$TS»U)

дЫ ~\\ 1 S R  #ГЯТ ; решать что-либо ТсЬд̂ \ Щ

C^SaTl) I t «Met <̂>\-Ч o:\4V (_сСЗТ сьЗЭСТ ) j
решать задачу , решать проблему з щ р ц

,=4 о-1. сЬч-̂ Л С.Щ51 5ТГЦТС.та cb-l-П)
б/ Прямое соответствие русскому предлогу о /относительно/

- встречается не так уж часто. Существует 
много других способов его передачи. Например:

I/ послелог оБГ

сообщить о поездке - срП*

говорить о экзаменах - Trft^n 3 vT ^  Г 
заботиться о ребенке - ^  ̂  ̂  ^  
узнать о крахе - ^  ш  

2/ послелог *ЦЗ_
лекция о международном положении - А

те&гш щ

доклад о положении в Бенгалии - <sCaiVfc\ 2^

3/ прямое дополнение без послелога:
рассказать о положении крестьян -

 v V ^ -а^ят
о чем ты говоришь? - 74,4. сь^ ?
заявить о своей готовности к сотрудничеству -

^ Ч - П  'cAcUicn iddbd: cb-i-H" 
пэведать о своих злоключениях -

4/ словосочетания М«\ъГ *bi , UHcrlUM$1 ̂
Вы что-нибудь знаете об этом? -
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5/ изъяснительная конструкция с придаточным:
Посол рассказал об успехах индийского народа после 

достижения независимости - ^  \ d \ -'йI^

^  3AWdla 5WcTT Qid-П •W'-bCrVdl "Ш 5^"%. i
6/ послелог Бй

делать предложение о браке - TE^n^ ТЗр

Cbi^dQ obl^n)
7/ сложное слово /словостяжение/

договор о дружбе и взаимопомощи -

cn^i-uQ’cb 1 Ш Г
в/ в частности / в особенности/ переводится ЛрГПЛоБ̂

таагцсы ; /а “мен110/ - sn=d^iAvoA щ=. .
В нашем контексте в частности означает "среди прочего", т.е. то, 
что приводится не все содержание статьи, а лишь интересующие 
автора моменты. Это значение ясно из контекста и в передаче не 
нуждается.

г/ Законы лексической сочетаемости хинди ограничивают воз­
можность употребления абстрактных и некоторых других имен и ка­
честве агента действия при переходном глаголе. Часто переходный 
глагол в переводе заменяется непереходным. При этом прямое допол­
нение становится подлежащим, а подлежащее - дополнением /обстоя­
тельством причины/ с послелогами ^  , Ш  , ̂ >сШлЛ^

5bt =ИсГыс1 , сЬ и др. Например:
' ч Г\

Успех вскружил ему голову 33 ТОТ: -т=дсы\.

Горе разлуки ее убьет - ^  Sf^.m
Конференция внесла большой вклад в развитие движения за мир -

гг stVtH  ^  fb^rr
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Этот роман заставит вас содрогнуться и задуматься - "Нэ
3 Ч IЛЛ сзЬ\ М  ̂  Ы. ItTX'ET̂  с£> TFH^

GTT^T
Примечание: В русском языке трансформация конструкции с 

переходным глаголом в соответствующую конструкцию с непереходным 
возможна и при сохранении подлежащим его функции /конференция 
явилась /послужила/ вкладом/. В хинди это встречается реже.
/см.также урок 3, комм.А, 9е/; урок а, комм.Б, 8/.

4.а/ В передаче на хинди многих терминологических сочетаний 
большую роль играют сложные слова и словостяжеыия. Например: 

нефтяная промышленность - сТсЯ - 
угольная промышленность - сь\^Ы I - 3  

план общинного развития - ^  cjА\ - ̂ сь из - sh ̂  м i 
сельскохозяйственный рабочий -
Сложные слова часто используются и в передаче суффиксальных, 

а также смешанных образований:

МвТ£ЛЛурГИЯ - ^Пс^- 

сельскохозяйственный -
Сложные слова хинди могут включать в свой состав даже призывы 

и лозунги. Например:

резолюция о начале забастовки - ^>т ц - $т<5^ -î .e\ \d 
движение за неуплату налогов -
движение за отмену английского в качестве официального 

языка - ^  \̂ )c>v4
б/ Многие родовые либо собирательные понятия, не имеющие в 

хинди прямых соответствий, обозначаются описательно. При этом воз­
можны следующие варианты:
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I/ использование парного сочетания слов, обозначающих 
соответствующие видовые понятия. Например:

ч у
мебель -
боеприпасы - ъ\\ол1 

промышленность - .ЗеТР'Т- сД̂ Г 
средства производства - эбтл - 
учебные заведения - .V-̂ сЯ - ̂ ысг\̂ А
Парные сочетания включаются в систему словосложения хинди 

/ тип двандва/. Это продуктивный способ пополнения словаря хинди.
2/ второй путь состоит в простом перечислении отдельных 

частных категорий, составляющих общую. Например: 
технические специалисты - 
боеприпасы -

«завод оптического стекла - gd\ Т О Ш 1

5;а/ Формы настоящего времени, выражающие прошеЛпее действие, 
результат которого сохраняется в момент речи, передаются на хинди 
формами настоящего совершенного времени, Например:

V  ■ >л О  ~v\В письме сообщается,- -щ

В резолюции отмечается - :ц yxg
В комюнике содержится следующее заявление - ^  ^

В русском языке эти формы легко могут быть трансформированы 
в перфектные формы пассива / говорится - сказано/. Несовпадение 
логического и грамматического временных планов может иметь место 
и в хинди, преимущественно в описаниях. При передаче на̂  хинди со­
держания документа /манифеста, резолюции, коммюнике и т.д./.надо 
чтобы объективное и грамматическое время совпадали, /см.также 

- урок I, комм.Б, 4 6/
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б/ русским именам на -ость в хинди соответствуют, как 
правило, имена на -fn Однако часто эта соответствия являются 
мало употребительными и выглядят искусственно. В таких случаях 
предпочтительнее аналитический способ выражения с заменой 'шсти 
речи. Например:

Важность этого изобретения не подлежит ни малейшему сомне- 
нию - 53Д т* - if f  = Ф  it ЗЖЪс-Н 5  fe z  Щ .

Только теперь понял он всю ценность полученных сведений -

7.а/ В русском языке в предложениях, содержащих чужую речь 
/прямую или косвенную/, авторские слова могут предшествовать 
чужой речи, следовать за ней, включаться в чужую речь либо 
включать ее в себя. В газетном стиле хинди преимущественным 
является расположение вводящих слов в начале фразы, в особен­
ности, если она достаточно длинна. Поэтому слова заявил посол 
в переводе переносятся в начало предложения ‘Вв.,-

в/ заявлять обычно переводят ЭьГСТ[ .
Однако это означает скорее сделать заявление, официально заявить 
/объявить/ о чем-либо. То же - ^ (fo^ivOс Р П .
Соответствиями заявить в значении "сказать","выразить" что-либо 
могут быть и др.
Например:

Она заявила, что остается - <=Fgt \зв ̂  .
Я заявил о своем согласии /поддержке/ - ^ ц 4 \
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заявлять права -

заявлять претензию - сЦоГГ ̂ R T
заявлять в милицию - 351

УПРАЖНЕНИЯ

I. Назовите соответствия, использованные в переводе текста 
урока / по указанию преподавателя/.

П. Воспроизведите по памяти перевод отдельных конструкций 
и предложений из текста урока / устно либо письменно/. Проком­
ментируйте приемы перевода.

Ш. Переведите письменно со словарем следующие предложения.
При переводе слов, подчеркнутых прямой линией, придерживайтесь 
вариантов, использованных в переводе текста урока либо в коммента­
риях.

1. 24 января 1958 года в Москве на собрании, посвященном 
УШ годовщине провозглашения Республики Индии, было создано 
Общество советско-индийских культурных связей.

2. Главная задача общества заключается в том, чтобы содейст­
вовать дальнейшему развитию дружбы и сотрудничества между Советс­
ким Союзом и Индией.

3. Общество знакомит советских лвдей с жизнью, культурой 
и историей индийского народа. Оно устраивает вечера дружбы и 
собрания, посвященные национальным праздникам / / 
Индии, просмотры кинофильмов / fsh (УН aft /, выставки и встре­
чи с индийскими делегациями.

4. Важной чертой деятельности Общества является его тесное 
сотрудничество с Индо-советским к у л ь т у р н ы м обществом.
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5* 1967 год был особенно важным годом в жизни народов обе- 
жх стран. Советский н индийский народы торжественно отмечали 
50-летие Советского государства и 20-летне Независимости Индии.

6. В 1967 году исполнилось 20 лет со дня установления дипло­

матических: отношений между СССР и Индией*

7. В марте этого года был подписан план к у л ь т у р н о г о сотруд­

ничества медду СССР и Индией на очередной год. План предусматри­

вает расширение обмена делегациями, фотовыставками, 

литературой и т.п.

8. В настоящее время Общество советско-индийских к у л ь т у р н ы х 

связей насчитывает около 180 коллективных членов / З Т Х - ^ П / 

В их числе Институт народов Азии Академии наук СССР /

^  " ; московская школа-интернат Л 19 /зг^\Цз1-2^г/,

где дети с 7-летнего возраста изучают языки хинди, урду и др.

9. В целом ряде союзных республик, а также в некоторых 
городах Советского Союза созданы отделения Общества.

10. "Наша дружба и сотрудничество покоятся на полном равно­

правии. невмешательстве во внутренние дела друг друга; взаимном 
доверии" - заявил Президент Общества, открывая юбилейное засе­

дание.

11. "Советско-индийская дружба - хороший пример международ­

ного сотрудничества. Эта дружба помогает делу мира",- заявила

в своем выступлении Премьер-Министр Индии Индира Ганди.

12. В ответном выступлении глава советской делегации 
подчеркнул важность развития и упрочения советско-индийской 
дружбы. Созданные в тесном советско-индийском сотрудничестве 
предприятия / / несомненно способствуют освобождению
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развивающейся / ^  T g\ /  индийской экономики
от иностранной зависимости, служат подъему уровня жизни народа 
Индии. Кроме того, эти предприятия являются школой подготовки 
национальных технических кадров.

13. Советские люди высоко ценят тот вклад, который вносит 
Общество индийско-советских культурных связей в развитие дружбы 
и взаимопонимания / / между нашими народами.

14. Благодаря инициативе и дружеской, помощи Советского Союза 
стало возможно мирное урегулирование индо-пакистанского конфлик­
та. Хотя окончательное разрешение кашмирской проблемы связано
с большими трудностями, обе стороны / / проявили добрую
волю / / и готовность к тому, чтобы их преодолеть.

15. Одним из главных условий мирного сосуществования 
является разрешение спорных / / вопросов мирным
путем.

16. Народы мира не хотят, чтобы на их суверенной / 
земле оставались иностранные военные базы.

17. Уважение суверенитета, равноправие, невмешательство во 
внутренние деАа друг друга, взаимное уважение и доверие - таковы 
основы отношений СССР и Индии.

18. Борьба развивающихся / fctekGUc* / государств за 
суверенитет и экономическую независимость способствуют укрепле­
нию мира во все мире.

1У. Переведите на хинди следующие предложения /упражнение 
на выбор вариантного соответствия и на словоупотребление/. Если 
позволяет контекст фразы, дайте два или несколько вариантов 
перевода с надлежащим обоснованием:
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I. заявлять ; объявлять : провозглашать

а/ Выступая на вечере советско-индийской дружбы, Президент 
общества заявил, что дружба и сотрудничество между советским и 
индийским народом будет расти и укрепляться,

б/ Уже по дороге в театр мой друг заявил мне, что забыл 
билеты дома.

в/ Собравшимся было объявлено, что собрание сегодня не 
состоится и что все могут расходиться по домам.

г/ 15; августа 1947 года Индия была объявлена независимым 
государством. 26 января I95Q года было провозглашено создание 
Республики Индии.

д/ После долгих размышлений отец объявил нам свое решение, 
е/ Глава индийской делегации заявил:"Мы высоко ценим 

помощь Советского Союза, но еще выше мы ценим дружбу с советс­
ким народом".

ж/ 13 апреля 1947 года в Дели и в Москве было объявлено 
об установлении дипломатических отношений между СССР и Индией* 

з/ На многочисленных митингах и демонстрациях советские 
люди снова и снова заявляют о решительной поддержке и соли­
дарности с героическим народом Вьетнама.

и/ Верховный суд Индии объявил национализацию 14 крупней­
ших банков незаконной.

к/ Правительства индийских штатов Керала, Западная Бенга­
лия и Бихар объявили I мая оплачиваемым выходным днем.

2. черта

а/ Октябрьская революция не могла не оказать глубокого
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влияния на индийских трудящихся. В жизни индийского общества 
появились новые черты.

б/ "В поведении всех советских лвдей есть одна общая черта 
- с первого взгляда становится ясно, что это лвди труда",- 
заявил в беседе с корреспондентом "Правды" член индийской проф­
союзной делегации.

в/ "Отличительной чертой таких южных городов, как Тбилиси, 
Батуми"- продолжал гость,- является несколько более медленный, 
чем в Москве, ритм жизни".

г/ Характерная черта творчества А.Н.Толстого - любовь к 
простому народу.

д/ В его характере есть и положительные / /. и
отрицательные черты /.

е/ Вера в свои силы и твердая воля стали отличительной 
чертой его характера.

3. предложение ; резолюция ; решение

а/ Он охотно принял предложение переехать на работу в дру­
гой город.

б/ СССР внес предложение обсудить вопрос об американской, 
агрессии в Лаосе на заседании Совета Безопасности ООН.

в/ Резолюция о положении рабочих была принята подавляющим 
большинством голосов.

г/ Решения пленума ЦК КПСС вдохновили советский народ на 
новые трудовые успехи.

г/ Исполком организации Кисан сабха штата Уттар Прадэш 
'финял на своем заседании в общей сложности семь резолюций, 
в том числе "Резолюцию о борьбе за установление границ земель-
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ных участков", "За прекращение сгона арендаторов с земли" и др.
е/ Родители Элен Курагиной были вне себя от счастья

цНДТШ Д  когда Пьер Безухов сделал ей предложение.
ж/ Предложения в связи с женитьбой Суреша поступали со всех

сторон.
4. в частности

а/ Открывая заседание, председательствующий произнес 
большую речь, в которой, в частности, говорилось...

б/ Мы всегда готовы развивать отношения мира и дружбы 
со всеми миролюбивыми странами и, в частности, с такими госу­
дарствами Азии, как Индия, Афганистан, Бирма и т.п.

в/ Советско-индийское сотрудничество охватывает почти все 
наиболее важные сферы экономики, в частности, металлургию, 
тяжелое машиностроение, нефтяную промышленность, угольную 
промышленность и др.

5. ценность : важность

а/ Оратор подчеркнул важность внесенного им предложения, 
б/ Здоровье детей представляет для матери главную ценность, 
в/ Он напустил на себя такую важность /, что

его бывший одноклассник не осмелился заговорить с ним. 
г/ Какова общая ценность предприятий этой компании? 
д/ Важность Ташкентской декларации не подвергают сомне­

нию народы и правительства Индии и Пакистана.

У. Переведите, используя непереходный глагол вместо пере­
ходного :

I. Пятилетнчй план предусматривает дальнейшее развитие

8-1328
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национальной экономики.

2. Создание общества культурных связей способствовало росту 
взаимопонимания / и дружбы обеих стран.

3. Советско-индийское сотрудничество внесло решающий вклад 
в дело индустриализации страны.

4. "Дружба наших народов построена на надежной основе 
заявил президент бомбейского отделения общества культурных 
связей.

5. Официальные заявления индийского правительства о его 
намерении продолжать и впредь политику неприсоединения и мирного 
сосуществования всегда встречают поддержку со стороны правитель­
ства и народов СССР.

6. Майские события в Америке заставят задуматься многих 
рядовых американцев, до сих пор не принимавших участия в анти­
военном движении.

7. Это может повлечь за собой такие последствия, которые 
с трудом можно вообразить.

8. Весть о расправе над демонстрантами вызвала волну гнева 
и возмущения по всей стране.

У1. Переведите на хинди со словарем:
В 1968 году по случаю празднования восемнадцатой годовщины 

провозглашения Республики Индии в Дели по приглашению Правитель­
ства Индии с официальным визитом / з а д ы /  побывал 
Председатель Совета Министров СССР /
А.Н.Косыгин.

В делийском аэропорту Палам А.Н.Косыгина встречали Премьер-
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Министр Индии госпожа Индира Ганди, министры Центрального прави­
тельства, сотни индийцев, собравшихся приветствовать высокого 
гостя /.

Г-жа Ганди, приветствуя А.Н.Косыгина, говорила, что индийско- 
советская дружба имеет прочные основы. Премьер-Министр выразила 
благодарность за поддержку и помощь, которую оказывает Индии 
Советский Союз в экономическом развитии и планировании /•
Г-жа И.Ганди отметила также что Советский Союз
и Индия сотрудничают во многих областях с пользой для обеих 
стран и содействуют миру на земле.

В ответном выступлении А.Н.Косыгин выразил надежду, что его 
визит послужит делу дальнейшего развития отношений дружбы и 
сотрудничества между обеими странами. "Это,- продолжал он,- 
отвечает 1?ЯТ / коренным интересам индийского и советс­
кого народов, интересам упрочения мира во всем мире".

После приветственных выступлений. Председатель Совета Ми­
нистров СССР А.Н.Косыгин и сопровождавшие его лица

/ отбыли /^VE-Гтат / в президентский дворец 
Раштрапати Бхаван /зтулд^ /•

Вечером А.Н.Косыгин встретился с членами Индийско-советокого 
общества по развитию культурных связей. Высокого гостя тепло 
приветствовали лауреат международной Ленинской премии "За укреп­
ление мира между народами" Аруна Асаф Али и президент общества, 
бывший Ч§ / посол Индии в Советском Союзе К.П.Менон.о 'T-
ВЫСОКИЙ гость поздравил членов Общества с национальным празд­
ником - Днем Республики и пожелал всему индийскому народу 
больших успехов.
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День Республики отмечается с большим энтузиазмом по всей 
стране, В Дели в этот день Президент Республики Индии принима­
ет традиционный военный парад.

УП. Переведите с листа.
Советские лвди отмечают XX годовщину провозглашения 

независимости Индии.

Известная актриса / индийского кино Наргис
во время концерта в саду "Эрмитаж" говорила:"Я нахожусь в Советс­
ком Союзе, но оторванности от дома я не чувствую - советские 
люди отмечают и празднуют 20-летие независимости Индии с таким 
же подъемом и радостью, как и сами индийцы".

В эти дни в Советском Союзе проводились многочисленные 
мероприятия / /, посвященные двадцатой годовщине
провозглашения независимости Индии.

В Москве посол Республики Индии в ознаменование этой даты 
/ ЩГЯ ^  / устроил большой прием чтс?? J
Посол Индии говорил в своей речи о достижениях Индии в деле 
экономического развития за годы независимости, о расширении 
индийско-советских связей в области экономики, торговли, 
культуры и образования.

Представители общественности Москвы отмечали годовщину 
независимости Индии в Доме дружбы / ~М<=\А /. Торжествен­
ное заседание проходило под председательством /
президента Общества советско-индийских культурных связей. 
Вице-президент бомбейского отделения Индийско-советского общест­
ва по развитию культурных связей рассказал о многообразной работе 
различных отделений Общества, направленной на сближение двух 
стран.
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Тридцать мастеров танцевального искусства / gc^dbU /
Индии показали большую концертную программу с п а сти /•
Их выступления имели большой успех у зрителей.

Посол Индии открыл в Москве выставку / *=Л /
картин индийских художников. Выставка была организована в рамках 
/ 5Б / культурного обмена / /.
На открытии / Зс̂ ьд\с1"Я / выставки присутствовали видные советс­
кие ученые и художники.

УШ. Переведите с листа:

' хггВ̂ гс\

Ц. \ vb"vT\̂lcv4̂-c\ \Ц ̂ с\\\оА^^г(МЧ 

^  /раскопки/ ^  /найденный/

34^0^^ /надпись/ ^  "ЗЬ ’ПЦУ^Т l|. i

W WU.-A °î cfr

£>Yc\\<*£[ -â  здай M̂ cvAl t. ̂  cfR ̂

^  TfT \ O T R  "-Ĉ B CSS Ш  ̂ f5A\s4\ ’

X̂TTH ^  cAeĉ)\ ОгГ;М /тогдашний/ ^  \4\ VvM cJq U Ж э̂ \тН̂ 7

uf^G^Ql^l ̂  /сделанный/ v \

*34U'c\ ^ V l  ^  З ^ З З ^ Щ  /впервые/ ^п^сА^сь
з£\ ’rn§\ ■я з^^гтц

ТГЯТ GTR^VT \

HcClsraTc^ 4"c^ /музыковед/

'̂ ТПГ̂ ЙТЦ' 'cv̂ cL.c* '■A Web ^  -̂A\4c\ ̂  ̂ ТГДТ

8X-1328
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Z R u -R - ̂ (wx cR

^  f ^ r  ̂ wc^v ̂ ^ d \ 4 \  #т. :ш^<\ ̂ т г а т # [ ^ \ ^ ^ я

/изучение/ tob^W ', ‘V’c ^  %  ̂ иГ^ТШ ^ F V ^  -Pfe ̂ f\eSi 

^S\ *4 !5c£ ^)\m;c\Hi /типография/ 5c*\ou i^il\ 

>\--gbc\‘ ̂  e\s4 l Ь̂сг\сь-̂  \ “Д  /современный/

VorA S ^ d  s Щ  35РГ̂ Ч* ^  cf>\ ̂ ПН 'SAivi

1%^"l д а л  l °t£7 V̂ ST?\\ f̂\ -Ц. £̂rafei ̂ сь-а̂ зй.

cto Т-Л̂ Ь̂  cy\ l«lĉ ic4 ( cbT *rA \м ̂ Гоо-Цся̂ ,̂  /заслу­

живающий упоминания/ й  \ ^ТТН с$[

c£j, Н^ПГ :̂ p x T J “ЗТ^ё\ ЗДр: ДТ^Т ^  цте^гД 

/средство^ -Ч1-г г(1^ ^ЩТГ *5Г£5^ТТ

\ Й  ~U\-c^-tc^\ /Институт

востоковедения/ Л̂ :\ТЧ-*\ ^  /заслуга/

S gFT ж г ё  I ssft ^  §1̂ тйгсС[

"S^Ml 3h\ 4?RT \
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IX, Переведите на слух:
соответствия 

режиссер - м.
к ГУ. Г\

архитектурные памятники - 1̂ ТсГ§ТПД^ 

прием - -сгт̂ Г м.

О ОфИЦИаЛЬНЫМ ВИЗИТОМ - ^

в теплой, дружественной обстановке - g iÛ db 
ТЦЯНТ^Г ЕГТНТ^Щ"^

1. Вчера в Москву по случаю открытия фестиваля индийских 
фильмов прибыла большая делегация индийских киноработников во 
главе с известным киноактером и режиссером Радж Капуром, На 
аэродроме их встречали представители Министерства культуры. 
Делегация пробудет здесь две недели.

2. В феврале текущего года делегация деятелей советской 
культуры совершила турне по Индии. Они имели интересные встречи 
с крупнейшими писателями и учеными, посетили исторические места, 
осмотрели архитектурные памятники Индии.

3. Каждый год подписывается соглашение о культурном обмене 
между СССР и Индией. Подписанию соглашения предшествовуют пере­
говоры между правительственными делегациями обеих стран. Перего­
воры проходят в дружественной обстановке. Ивдо-советские культурные 
связи постоянно развиваются.

4. Посол Индии в СССР дал прием в честь Президента 
Республики Индии, находящегося в Москве с официальным визитом.

5. "Индия и Советский Союз совместно борются за мир во всем 
мире",- заявил председательствующий̂  открывая вечер советско- 
индийской дружбы.
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X* Перескажите на хинди, используя соответствия и замены, 
приведенные в конце.

Встреча москвичей с Индирой Ганди

В демонстрацию дружбы советского и индийского народов 
вылилась встреча общественности Москвы с Премьер-Министром 
Республики Индии Индйрой Ганди.

Актовый зал МГУ был украшен 29 сентября государственными 
флагами двух дружественных государств. В президиуме Председатель 
Совета Министров СССР А.Н.Косыгин, министр высшего и среднего 
специального образования СССР, президент Общества советско- 
индийских культурных связей, другие официальные лица.

Председатель исполкома Моссовета, обращаясь к Премьер- 
Министру Индии, подчеркнул, что советские лвди высоко ценят 
большой вклад правительства Индии, лично Индиры Ганди в благо­
родное дело упрочения советско-индийской дружбы. От имени трудя­
щихся Москвы он пожелал народу Индии, который вступил в 25h d 
годовщину своего независимого развития, больших успехов в 
строительстве новой жизни, побед на пути социального прогресса.

Со словами привета к Индире Ганди обратилась председатель 
президиума Союза советских обществ дружбы. Советские люди, ска­
зала она, хорошо знают, какой большой личный вклад вносите Вы 
в дело экономического, социального и культурного развития 
своей страны.

Все выступавшие отметили, что советским людям близки и 
понятны чаяния индийского народа, который борется за развитие 
своей экономики, улучшение жизни, за процветание страны.

Наша страна, говорили они, последовательно выступает
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за развитие и укрепление дружбы с народом Индии.
Горячий привет от молодежи, столицы Премьер-Министру Индии 

передал студент МГУ С.Л.Кузнецов.
Ректор МРУ академик И.Г.Петровский, приветствуя Индиру 

Ганди, заявил, что советские лвди знают ее не только как главу 
правительства Индии, выдающегося политического, государственного 
и общественного деятеля, но и как ученого, труды которого полу­
чили широкое признание. Он сообщил, что за заслуги в развитии 
науки и прогресса ученый совет МГУ избрал Индиру Ганди почет­
ным доктором университета. Под дружные аплодисменты собравшихся 
И.Г.Петровский вручил высокой гостье диплом.

Тепло встретили участники встречи выступление Индиры Ганди. 
Она сказала, что высоко ценит присуждение ей почетного звания 
доктора Московского университета. Я рассматриваю это, подчеркну­
ла Премьер-Министр Индии, как проявление глубокого уважения и 
любви, которые советские лкщи питают к моей стране, к индийско­

му народу.
Индира Ганди отметила, что Москва является великим городом 

не только пи своим огромным размерам и не только потому, что 
она - столица одного из крупнейших государств мира. Москва - 
это центр ученых и деятелей культуры, многие из которых вышли 
из стен университета, который носит имя своего великого основа­
теля М.В.Ломоносова. За последние пятьдесят лет Московский 
государственный университет играет особо благородную роль в 
великом процессе просвещения. Искусство и наука стали доступны 
всему советскому народу.

Премьер-Министр Индии рассказала об успехах, достигнутых
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Индией, отметила, что еще много предстоит сделать. В своих уси­
лиях индийский народ пользуется помощью, получаемой от дружест­
венных государств. Советский Союз в числе тех стран, которые 
проявляют понимание наших проблем. Советский Союз сотрудничает 
с нами, помогает нам в строительстве промышленности. Индийский 
народ высоко ценит эту братскую помощь.

В заключение Индира Ганди выразила пожелание, чтобы народы 
Индии и Советского Союза крепили усилия в борьбе за справед­
ливость и мир.

Соответствия и замены:

вылилась..•, т.е. стала, превратилась в...
общественность Москвы - здесь москвичи
министр высшего и среднего специального образования -

з щ  larg-тт-'^^
председатель исполкома Моссовета - 
государственный и политический деятель - 
получили широкое признание, т.е. хорошо известны 
заслуги - К(; зцесь м.
ученый совет - б&.’&ГсЯ ж  •
почетный доктор -
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XI. Дайте абзацно-фразовый перевод.
Соответствия:

, о .мореплаватель - « - Г Г м .
__

представление /театральное/ - кч'ЧЯ'ЕГ ̂ . 
обычаи - «*\.
рукопись - £ ̂  г4 Чо̂

ПИСЬМА ГЕРАСИМА ЛЕБЕДЕВА

Ленинград, 25 /Тасс/. В фонде знаменитого русского морепла­
вателя И.Ф.Крузенштерна найдены не публиковавшиеся ранее письма 
Герасима Лебедева - русского путешественника конца ХУШ-начала 
XIX века.

Лебедев, проживший в Индии 12 лет, был одним из первых евро­
пейцев, изучивших языки бенгали и хинди. В 1795 году он основал в 
Калькутте первый театр, где представления шли на бенгальском языке. 
Перевод пьес на этот язык делал сам Лебедев.

Перу Лебедева принадлежит выпущенная в Лондрне грамматика 
калькутской формы разговорного языка хинди. В Петербурге он издал 
труд, посвященный народным обычаям Восточной Индии.

С Крузенштерном Лебедев познакомился в Калькутте в 1797 году. 
Между ними установились дружеские отношения.

В найденных письмах говорится о последних днях'пребывания 
русского путешественника в Индии. В одном из писем Лебедев просит 
Крузенштерна в случае его смерти передать книги и рукописи, выве­
зенные из Индии, в Петербургскую академию наук.



У Р О К  3

I. 1ое М А Я

2. Восемьдесят один год прошел с тех пор, как на берегах 
озера Мичиган в обстановке подъема рабочего движения, в обста­
новке борьбы против жестокой эксплуатации и нищеты родился 
пролетарский праздник - Первомай.
3. Это было в 1886 году. В Чикаго, на площади Хеймаркет, шел 
митинг рабочих. Провокатор, наемник капитала, бросил бомбу в 
мирную толпу людей.
4. На основе ложных показаний четыре организатора митинга были 
казнены и многие его участники брошены в тюрьмы.
5* Реакция рассчитывала задушить в зародыше боевое движение 
пролетариата.
6. Но история перечеркнула черные планы капиталистов.
7. Сегодня, много десятилетий спустя, славное дело, за которое 
боролись и мученически умирали вожаки рабочих, живет в непре- 
кращающейся ни на один день борьбе людей: труда.

8. Как и в день рождения Первомая,восемь десятилетий назад, 
американские трудящиеся развертывают свои выступления под лозун­
гом борьбы за лучшую жизнь.
9. Снижение в минувшем году реальной заработной платы в резуль­
тате роста налогов и цен на товары первой необходимости неиз­
бежно приводит трудящихся к логическому выводу - только в борьбе 
можно отстоять свои кровные интересы.

/окончание следует/
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КОММЕНТАРИИ "А"
. С  ^

2.а/ Первое мая /название праздника/ - 
/см.комм. "Б"/.

б/ ролился Первомай - ^  ^ГП>Г .
в/ в обстановке - ̂  оГГсГГ5 т̂г\ ̂  либо Я  .

г/ жестокая эксплуатация - f^ ^ d T.4 y\
/см.комм. "БГ/

С N.
д/ пролетарский праздник - XT&gm  ̂ Tt^TJ .

3.а/ это было в... - ,.,5^  Ж. -
б/ шел митинг --jflfe’ai §3 . Типичная ситуация для

употребления дуратива - фон для другого действия.
в/ провокатор - прямого соответствия нет. Приблизитель­

ный перевод - , т.е* "предатель”. Компенсировать неточ­
ность соответствия можно включением в текст перевода элементов 
описания - З̂сьд.д\с̂1 - т.е. "с целью провокации".

г/ наемник капитала - ЭБЯ ),
Капитал передаем через ̂ \ d n ^ ’ тльч., т.е. используем
прием конкретизации значения /целое по части/.

4.а/ на основе ложных показаний - ^  ЧХ .
б/ казнить -тпн ̂  3^1 с?-н ? что означает также

приговорить к смерти.
в/ бросить В ТЮРЬМУ - тз ̂ та .

г/ многие его участники - M-flfeay £[ ^ЫсЗГГ̂ Т

5.а/ реакция рассчитывала T̂v 
/см. также комм. "Б"/.

б/ задушить в зароцыше - ^  тзу̂ п £ГТЗ /см.комм. "Б"/,
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в/ боевое движение /см.комм. "Б"/
6.а/ черные планы - Оценочный момент значения 

прилагательного черный в переносном употреблении передается 
префиксом.

б/ перечеркнула /т.е. провалила/ - знт

7.а/ много десятилетий с п у с т я  -

Эмфаза обособления плохо передается малоупотребительным 
/см.также комм. "Б”/*

<5/ славное дело - •
в/ боролись и умирали /см.комм. "Б"/, 
г/ мученически можно передать с помощью грамматической 

транспозиции. Слово gгт^с! означает "мученик, жертва,
пострадавшая в идеологической борьбе".

д/ живет в... борьбе. Глагол живет передается адьектно- 
глагольным сочетанием "̂ \ц\ , а прилагательное
не всегда может рспространяться косвенным дополнением. Поэтому 
лучше поделить предложение на два, употребив во втором контексту* 
альную замену /см.перевод/. Такое деление вызывается еще и тем, 
что размеры предложения в пнреводе увеличиваются за счет кон­
текстуальной замены в передаче сочетания "боролись и мученичес­
ки умирали" /см.комм. "Б"/.

е/ н^дрекрашаюшаяся ни на один день - ч

Значение постоянного, внутренне присущего признака может 
передавать также форма инфинитив

Ч  cri'i - "которая не может, не должна прекратиться".

*/ леи. ТЕуда - -и^тав л®60 sftsv.
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8.а/ Как и S день рождения Первомая восемь десятилетий 
назад - сравнительный оборот такого состава нельзя передать с
помощью послелогов , которые могут сочетаться
лишь с именами, реже с наречиями. Используя прием трансформации, 
строим сложноподчиненное предложение с двумя придаточными - 
сравнения и времени - "как они это делали 80 лет назад, когда 
родился Первомай" /см, перевод/.

б/ под лозунгом - 35 ЯЗ либо 0?гзг\сы.; 
выдвигать лозунг - cHSTWT, •

9.а/ реальная заработная плата - orv^crta^ м. 
либо Н-ВД1 Ж.

б/ рост ден на товары первой необходимости - здесь

.

в/ рост_налогов - s^\S аБ1 5 YPTT.
г/ кровные интересы - fgR мн̂ ч.
д/ приводить к выводу - в переводе лучше употребить 

сочетание с непереходным глаголом Ч Т  либо
Соответственно изменится и все предложение 

/см.ур.2,комм."Б",Зг/. Использование в переводе неличных форм 
глагола xjĝ nSj: a£r делает изложение более
наглядным, что можно признать закономерным в переводе с русского 
на хинди,

е/ Необходимость изменения синтаксической конструкции 
обусловливается также наличием в предложении двух обстоятель­
ственных оборотов /времени и следствия/, зависящих от имени, 
что в хинди, как правило, не допускается. Один из них

О N
соотйосим с деепричастием - '̂Yĉ оГЩ - , а из другого

127



делаем придаточное предложение - 'ЬэА-н Е  ^

• i - 3^  ^ U 4  

2. • тт. Я чэ\̂ .;cir) ‘ЙТсГЗТТп Сх\

' 4 3  § Р  %  ^ Т о Т я ^ Ц  Й . з г ^ г г ^

т ^ г й Т Г ^ Т  5Т№ГЩ" $>. Я Е Щ  %  ^   ̂ 4 .4<§£Ч \'

-  1г|- Q a w  ' ^ Ф г  цэд: ̂ тт \

3  • Х 4 Ч  C l t n ’t t  < $  <ЗГГс\ i .  i ^ I b b T ^ l  э£ g > \ \ § № , $

<£ xfrfesi ^  zgx ^  \ ^  2Р Щ 5Т РсБ = Щ Т  

^чэЛчГагд! ^  З Щ 5 р ^  З'ао^пап ^=. э& rers

sn^rt cbt ±л[Ц ЧТ ® Щ  f^sn ^гг \

4. 5<? Ь № \ £ [  %  д а - г а  42 irfrf^ ^  5̂П2 З ^ Г 5 Ш

3̂ 1 5=TtB ^  Ш5ГГ £ [  '5Ш й  % E S T

d^3Tfe[ Qdl̂ i vj\.c4 "Я. SVc?v Ŷ" \

S ’, 'ЦТ7лТй^Т1:ЗТТа [^ГГ  cb\ -Ч ^ Щ Т  ЭТТ Vcb S -Я" -Hc\q W\ 

^ТТ^чдлйТЯ' of?. §Q p \  "Я ®л i 'c r\  V ^TtcL K i i -Ц -5ТШ  \

'£>■ 4 .^  (^  5 Щ . cjg-c4< -̂> ^ ( c\ q \ 4.4 b ,

S'^-!'-bd ЩЭГТ %2TT \
?. f^5T ^%2ST 3b KrST %  ^oTVji. ̂  5ШВ. % Щ

■anr, foTST o3. ^  $ . ^ rg a  2? ctTT- 2)T ^ r^ t =. ж  

®T4 Т~}2л %-Г <Ц-|_ Ч ’е Ч  оГ.Эг̂ ч ч5Си?- h V  '-зЛла-с\ ~o. \ î'.vsV

sfrr^sri з?т^ srnfi етгёц %  з^^здхч з М
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%  ОлМ'.! ^  t'.
ъ. ^  xft

Д-̂ t; 1ч А  СП -йТх ~. -I-', t-', ̂1, т=\0А\ “< cl "е, j о̂ 5Т\ VCV) 3*^' А’

бо 33TS5. 41#. ?Ъ.-ТГ <&ТТ j ч5ТЩ =tS- ^ГГ^Г \

о .  = Т Н  s r §  d p ^ i  с £  3T W 7 H^-Tl ^ H C o T  _,

(стШ Й  'ч l-i-ct Qcfr <=Iov-m .Xt ofrx̂  р Д  _ о З^Щ\ ĉ  .-̂ 

5^0, oil^ - Ш  Ь  stf. Л^сгЦ^ 2 Й  ТЗР ^ Ф .  3f[aFn
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iTb'.s I
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КОММЕНТАРИЙ "Б”

1.а/ Слово Q c U 4 м . /си н о н и м  санскритского происхожде- 
ния к стилистически нейтральному м."день"/ с соответст­
вующими определениями часто образует названия праздников:

День независимости - "fcfc&A
День республики - ^
Межд гнал)одьшй.Денск #  .день 
З^вомай -
День Международной пролетарской солидарности - ТУад

"P-bd\ i ^ o W  .
Обратите внимание на то, что во всех приведенных названиях 

использовано словостяжение, что типично для терминологии хинди, 
а также для названий политических партий, кампаний и т.п. Особен­
но часто словостяжение встречается в заголовках.

2.а/ п ро х о д и т ь  /только о времени/, \ •

проводить - \̂ \ -sgsji\>м \ /только о времени/.
Проводить время, которое тянется медленно - dbldHl /неперех. 

ЩЗДТ /•
б/ обстановка /положение/ - ’3>1̂ й  ;

/условия, обстоятельства/ с\ i /атмосфера/
b\ir\\«si4VJi • напряженная обстановка -сгеттртг c\\d\oU'ill;

политическая обстановка -Т\'чМчГг\сЬ
в обстановке борьбы ^  • в сложной обстановке -

rp b x r k } * i ; обстановка накалялась 

смяг,читьл, ̂ азрядать_обстаношсу -ЭТсШ^пгг й

в/ подъем. В хинди, как и в русском языке, много
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абстрактных, имен действия. Однако иногда прямые соответствия 
не могут быть использованы, т.к. оказывается различной степень 
процессности, употребительность, стилистическая окраска. Часто 
в переводе имя заменяется глагольной формой, личной либо 
неличной. Например:

в обстановке подъема движения - ^

благодаря подъему движения - 
наблюдается подъем движения - Tg\lk
При выборе именного соответствия слову подъем большую роль 

играет контекст. Например:

трудовой подъем - з а Д 1|
подъем сельского хозяйства - 
подъем национального самосознания - 
вызвать подъем - ,
г/ жестокий . Значения многих сложных прилагательных 

хинди часто являются более узкими, более специализированными, 
чем их русские соответствия. Например: 

жестокий /о человеке/ - ^ 5  , 
жестокий /о поступке/ -

справедливый /о человеке/ - ;̂ nsrfb[£f
справедливый/о решении/ - 

/см.также урок № 4, комм."Б",За,7а/.
д/ праздник /дата, повод/ 13 • праздновать

/отмечать праздник/ "CRT4T; праздник
/веселье, празднество/ - СзШЩ > праздновать /ве­

селиться/. "̂Ч Г̂РТТ праздник /мероприятие,
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нрограшю, торжество/ - зтаттт^ ;
В Дели по случаю I-го мая состоялись праздничные торжест-

2S - Q . U A  $  "ЙЗЗТ .
Ноябрьскде торжества в Москве -тгц^г^Г 2BvfH'-'3TOT$Xa. 
По этому случаю устроили большой праздник ^dU_-U.
^ \  ^ T S W S R T .

Прилагательное праздничный . в разных, сочетаниях передается 
различно. Например:

праздничный ВИД -  ( з я з г а )

Щ»здадчный наряд - ^

праздничный концерт - ве> ЗЧСЗЗЕГ Т^ТТ \&\ \ 5 ^ 5

будет дан праздничный концерт Р 5^ ̂ щ \ \
ob-i-Дd fct̂.\ ̂ \^\°\\

праздничное мероприятие -
праздничный день - щ

праздничная дата - Ц§^.
З.а/ В Чикаго, на площади Хеймаркет. Два обстоятельства 

места или времени, связанные между собой отношениями части и 
целого, могут быть оформлены в переводе как определительное 
словосочетание -^ 1о£РТ\^ -Ч^М ̂ ^  что позволяет
избежать двукратного употребления послелога ̂  , создающего
монотонность.

Таким образом, "в Москве, на Красной площади" и "на Крас­

ной площади города Москвы" передаются одинаково - v

ъ \ щ  &з.м ̂  •
То зе с обстоятельствами времени: "I&9I7 году, в ноябре 

месяце" и "в ноябре 1917 года" - ^
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Когда хе послелоги разные либо один из них опускается, 
оба обстоятельства могут быть независимыми. Например:

Летом прошлого года -
22-го июня, в пять часов вечера либо

5а/ рассчитывать /намереваться/ - ^лч\ j /ожидать,
предполагать/ - ^т^т[ Я от вас этого не ожидал -

гЯТЧ £  ггi  ̂ T5T]_^5j 5-
б/ Фразеологическая единица £v(d~U /неперех.- 

,J> -cri I  ̂ант • — -зтет J неперех# — \ /
имеет значения: I/ душить, убивать ; 2/ притеснять; разорять ;
3/ мучить угрозами /домогательствами/; 4/ грабить. Соответству­
ющие по значению фразеологические единицы русского языка:
I/ приставать /как/ с ножом к горлу ; 2/ выматывать /вытяги­
вать/ /всю/ душу ; 3/ вытрясти /вынуть, вышибить/ /всю/ душу 
и др.

в/ боевой. Соответствия сравнительно
редко употребляются в этом значении и могут быть неправильно 
истолкованы как "воинственный" и даже "драчливый". Сочетания: 
боевое движение, боевое выступление могут переводиться одним 
словом либо  ̂ц В последнее время, правда,
на страницах n̂ z \  ^ 5\ " все чаще можно встретить

- боевое движение; “ боевой

авангард; oSErfeiftsr <5£сП - боевой отрад рабо-1 й\ ----------
чего класса; - боевая биография

и др.
6. боролись и умирали. Рднословные стилистические ней-
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тральные соответствия c-te-u и Т , поставленные рядом, 
не только не дают необходимого эффекта /приподнятый стиль/, 
но благодаря рифмующимся окончаниям производят прямо противо­
положный эффект. Литературные варианты и

требуют различного лексического окружения и имеют раз­
ные синтаксические связи. Все это, а также необходимость введе­
ния для передачи наречия мученически обусловлива­
ет эмфатическое повторение придаточного определительного.
В целом патетика оригинала оказывается переданной довольно 
точно, хотя и иными средствами /см.перевод/. /О передаче 
парных сочетаний глаголов см.также урок )§ 7, комм."Б", 36/.

7. Имена, выражающие количество, в основе косвенных форм 
множественного числа имеют эмфатическое собирательное значение. 
Например:

двадцатки, двадцатками - 
пятидесятки, пятидесятками - 
сотни, сотнями -

тысячи, тысячами - и ДР*
Во многих случаях важна именно эмфаза, а не реальное ко­

личество /ср. в русском языке: "сто раз вам говорил"="тысячу 
раз вам говорил"/. Поэтому в переводе возможны замены, обуслов­
ленные требованиями стиля, вроде:

много десятилетий спустя - WIG-a âi X-Wcrt 
многотысячная демонстрация - ^ vjAu \ г о*\^\ 
многомиллионные трудящиеся массы -

* ч > V'
Повторы типа goTOT-STSl еще более усиливают эмфатичес­

кое звучание формы. Объективно их использование вызывается
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несовпадением классов чисел в хинди и русском языке. Например: 
миллион = десять лакхов или 1/10 крора.

8.а/ выступление /отправление/ - ;
/с речью/ - ; /на сцене/ - . Сравни­
тельно новое употребление этого слова - "мероприятие, та или 
иная форма борьбы за что-л., против чего-л". Перевод может быть 
различным в зависимости от контекста. Например:

выступления рабочего класса - МчУ.̂ \ ER -рь) 
выступления против войны ^  
выступления в защиту негров - =rtaft 
развертывать выступления - X-feî  ̂ гаиг.
Слова могут употребляться также и во

множественном числе. Например:
в результате выступлений рабочих -

^ОН^сг^-Ц .
В переводе может быть использована также неличная форма 

глагола. Например:
После выступления он ушел - ^  .

9.а/ снижение ; в контексте часто передается

личной формой либо инфинитивом глаголов , £\сЛЧ\ и

сочетаний -§ЯТ Г̂ Д 1 Х • НапРимер:
Было проведено снижение цен - "ЗГИ .
Благодаря снижению цен уровень жизни повысился - етцт

б/ рост ; в контексте часто употребляются
инфинитив и личные формы глагола «1<©Ч1 и сочетаний
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(?te 14) .Например:
вследствие роста национального дохода - чЯИ

"Ч 3 %  gr^±t.

УПРАЖНЕНИЯ

I. Назовите соответствия, использованные в тексте урока 
и в комментариях /по указанию преподавателя/.

П. Воспроизведите по памяти перевод отдельных конструкций 
и предложений /устно или письменно/. Дайте комментарий перевод­
ческих приемов.

Ш. Переведите письменно следующие предложения. При перево­
де слов, подчеркнутых прямой чертой, придерживайтесь вариантов 
из текста урока и из комментариев. Используйте соответствия, 
помещенные в скобках.

1. Прошло пять лет с тех пор, как мы встречались последний.
раз.

2. Встреча глав правительств обеих стран проходила в дру­
жественной обстановке.

3. Праздник Первомая. родившийся много десятилетий тому 
назад в Америке, стал Международным днем пролетариата,

4. .Организаторы демонстрации были арестованы и брошены 
в тюрьмы. Их приговорили к пяти месяцам тюремного заключения 
каждого.

5. Чтобы спровоцировать участников митинга, полицейские 
пустили в ход дубинки /сгу£[ /• Однако черные планы 
реакции провалились.

6, Индийские патриоты развернули массовые выступления
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против английского правительства. Они выступали под лозунгом 
свараджа и независимости.

7. Несмотря на происки наемников капитала, борьба трудя­
щихся против роста налогов и дороговизны продолжала нарастать.

8. Отстаивая свои кровные интересы, рабочие развернули 
мощное- забастовочное движение.

9. Сельскохозяйственные рабочие выдвинули лозунг создания 
своей профсоюзной организации. Они требовали также сокращения 
рабочего дня /сети ар /  и повышения заработной платы.

IQ;. На основе ложных показаний был начат судебный 
процесс / против рабочих лидеров.

11. Реакционеры приложили все силы /чтш^
чтобы задушить движение рабочего класса. Однако славное дело, 
за которое боролись и умирали герои, будет жить в веках 

&  /.
12. Лидеры рабочих призывал* их отметить свой праздник 

проведением митингов и демонстраций.
13. Рост налогов и цен на товары первой необходимости 

ведет к снижению реальной заработной платы.
14. День независимости и День республики - национальные 

праздники индийского народа. Оба они отмечаются с большой 
торжественностью и энтузиазмом.

15. Праздник на Красной площади это подлинная демонстрация 
монолитности /ЦсЫ5\ / первого в мире / ЦсШетц / социа­
листического государства.

16. Выступления рабочего класса тесно связаны с антивоенным 
/ г щ  / движением во всем мире.
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17. Первого мая с утра улицы столицы заполняются празд­
нично одетыми людьми. Настроение у всех тоже праздничное. 
Праздник продолжается до глубокой ночи.

18. Все, что он услышал и увидел во время этой поездки, 
привело его к твердому убеждению, что черные замыслы империа­
листов потерпят провал.

19. Конференция проходила в обстановке роста выступлений 
рабочего класса.

20. Утром 22 июня 1941 года было объявлено о нападении 
гитлеровских войск на нашу страну.

21. На площади собрался многотысячный митинг.
22. Миллионы лкщей в странах Востока еще не имеют элемен­

тарных условий существования.

1У. Переведите на хинди следующие предложения /упражнение 
на многозначность и на выбор вариантного соответствия/.

I. обстановка

а/ Парламентские выборы /^ьШс^-т^иА^ / в капиталистических 
странах обычно проходят в обстановке острой борьбы различных 
политических партий.

б/ Внешняя политика Советского Союза неизменно направлена 
на смягчение международной обстановки.

в/ Миллионы негров Америки живут в обстановке ужасающей 
нищеты.

г/ Я не могу работать в этой обстановке.
д/ В сложившейся обстановке трудно что-либо предпринять.
е/ Вся обстановка этого дома, казалось, хранила память 

о его бывшем хозяине.
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ж/ Простая, но не лишенная вкуса / обстанов­
ка радовала глаз.

з/ Переговоры проходили в сердечной обстановке.

2. проходить/птх)водить

а/ С тех пор как создан наш институт, прошло 15 лет. 
б/ Прошло несколько часов, но тигр не тронулся с места, 
в/ Кое-как прошла ночь. Наступило утро, 
г/ Прошло четыре года со времени нашей последней встречи, 
д/ Он проводил дни в надезде уехать из этого места и 

никогда больше не возвращаться.
е/ Этот человек провел в тюрьме более четырех лет. 
ж/ Вся его жизнь прошла в суровой борьбе с угнетателями 

/згесЛаз; /.

з/ Мы только напрасно проводим время, ожидая его возвраще­

ния.
и/ Было уже поздно, друзья вызвались проводить меня до

дому.
к/ Через эти горы должна пройти шоссейная магистраль.

3. выступление

а/ Главнокомандующий отдал приказ о выступлении войск, 
б/ Выступления артистов Большого театра в Париже получили 

высокую оценку французской прессы.
в/ Антивоенные выступления / - \§k \v (\ / своего народа 

американские милитаристы квалифицируют / как
"антиамериканские" /^-АсЫ /. Однако простые американ­
цы знают - мир можно отстоять только в суровой борьбе.
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г/ Выступления ораторов продолжались до поздней ночи, 
д/ Эта замечательная актриса всегда очень волнуется перед 

выступлением.
е/ Выступления рабочего класса Италии показали пример 

организованности и единства.
ж/ Все приготовления были закончены задолго до выступления 

отряда.
4. жестокий, жестоко 

а/ В том году рано / >316^1 / наступили жестокие
«У,

/cfeiUdM / холода.
б/ Приговор был очень жестоким.
в/ Это человек жестокого нрава. Взгляд его холоден и 

жесток.
г/ Молча выслушала она эти жестокие слова, 
д/ Борьба против жестокой эксплуатации должна быть не 

менее жестокой.
е/ Народы мира гневно протестуют против жестокого обращения 

с греческими патриотами.
5. подъем

а/ Чтобы обеспечить подъем национальной экономики, прави­
тельство приняло решение расширять государственный сектор
/ ^  /.

б/ Начался крутой подъем по горной дороге. Автобус двигался
медленно.

в/ С большим подъемом делегаты конференции приняли 
приветствия съезду КПСС.

г/ Благодаря быстрому подъему промышленности стало расти
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и сельское хозяйство.
д/ Присутствующие во Дворце спорта зрители стоя наблвдали 

подъем флага.
6. рассчитывать

а/Я не рассчитываю на Вашу помощь.
б/ Арестами и судами реакционеры рассчитывали запугать 

рабочих.

в/ Преподаватель рассчитывал на хорошую подготовку студен­
тов.

г/ ПА мы совсем и не рассчитывали на его приход-, сказал 
хозяин дома.

д/ "Ну пусть другие FTt :5ГГ5 /» а на Ваш отказ я
не рассчитывал".- с /видимым/ сожалением сказал секретарь.

У. Подберите либо составьте по два предложения на употреб­
ление сочетаний: задушить в зародыше, перечеркнуть планы. 
под лозунгом /под знаком/, кровные интересы и переведите их 
на хинди.

У1. Образуйте по два предложения, содержащих фразеологичес­
кие единицы: Т О Я !  ЧТ (^пп 5РТ

С?тат)и дайте их перевод на русский язык.

УП.' Переведите на хинди письменно следующий текст, исполь­
зуя предложенные соответствия и замены.

I-oq м а я

Светлые, радостные праздники Первомая. Их на моей памяти 
много. Помню, как пятьдесят лет назад, в 1917 году, на майском 
митинге шел разговор о русском революционном движении, о рево-
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люционной борьбе рабочих и крестьян России. Помшо, как высту­
пали мы против войны, в защиту родины Октября на майской демон­
страции в 1918 году.

Первомай - это праздник, когда в разных уголках мира лади 
вновь и вновь демонстрируют под лозунгами пролетарской солидар­
ности, единства, дружбы народов. В эти дни мы в Венгрии особенно 
часто обращаемся мыслями к тем странам и народам, с которыми 
нас связывают теплые, искренние отношения. По счастливому сте­
чению обстоятельств весной мы отмечаем и праздник своего осво­
бождения, который так же, как и Первомай, неотделим для нас от 
мысли о советских Лкщях, о стране Советов.

Не собираясь повторять цифры, которые характеризуют сотруд­
ничество и разносторонние связи братских социалистических стран, 
я только хочу отметить, что каждый Первомай приносит нам большую 
радость. Кавдый Первомай показывает, что в огромной мере возросли 
силы мира, могущество социалистической системы. На огромных 
пространствах миллионы лодей создают новый мир, мир социализма 
и коммунизма.

Соответствия и замены:
светлый, радостный -

вновь и вновь - -Cil&UdbJl ̂
пролетарская солидарность-

мы в Венгрии - sptRtSCT
обращаемся мыслями к ... - &ЗРГ .3 i\ Щ

по счастливому стечению обстоятельств -
праздник освобождения -
неотделим для нас от мысли o...'gxn^^5i
характеризовать что-л /показывать, свидетельствовать/
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Ж. Переведите с листа:
Международный конгресс, состоявшийся в Париже в 1886 году, 

объявил Первое мая Днем международной пролетарской солидарности.
С тех пор прошло много лет, но Первомай по-прежнему отмечается 
во всех уголках земного шара как праздник людей труда. Повсюду 
устраиваются митинги и демонстрации, на которых рабочий класс 
вновь и вновь демонстрирует свое единство. Ораторы в своих выс­
туплениях требуют улучшения условий жизни рабочих, повышения 
заработной платы, сокращения рабочего дня, протестуют против 
роста налогового бремени и дороговизны. Выступления рабочего 
класса тесно связаны с антивоенным движением во всем мире. Трудя­
щиеся люди всех стран плечом к плечу выступают против агрес­
сивной политики империализма, поднимают свой голос в поддержку 
национально-освободительного движения народов Востока.

IX. Текст для перевода-диктовки /или для перевода на слух/ .

Соответствия

^  3 1 ^  144̂ 1 - мечты о светлом будущем 

- адский

восстание

“Ы4-А' " быть пропитанным

TQvl ~Ц с\®Ь2̂\

^  5Тьг9 г \ Ц c\srr m W si ЭБ

хпщ етнп i§ \ т а  л
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^  S  ^  сГЯ сБУЧ З^Г-П СГ|-сГ\ 'О Т\

-Я -^ах^ТЦ  vrC'.o^. с?г У*дЛТ’’n %,r̂ '  ^ГГ ->^TX "ЗГН

^р^глс .CZ vT^irl^ 5>^rTTi^f. £* -=чзу£ feŷ T-sh ̂

• i=t i

-3T— •A'l чТ '. i[_ T *-TT V̂i\ vr ofT

ять Эгд viYVii > ^чз0;мм«у\ ■-Sv-v4\ н^д чх н-с*л^ 

'-̂ ГЯ з* ^tfera v̂\Ycbl_ татг>.\тггг .£; ^  ^ui^T

~o -Tp̂ v IrT <^Л l-Г Ц ^  \ ^  \ ''-ГУ 'j

'!> 5.Г3 1. ̂  Лг\Ц ĉ\ “ИчМСдХ
^  я oT^yt ^  ^cb^c^X 1ДЦ^ £Г£Щ

^ l  P f e r c  "ЗД^\ <^У Ш  %  \

т



X. Переведите на слух.

Соответствия

ПреТВОряТЬ В ЖИЗНЬ - ' ^ 40:1 ОрД.Ч1/

последовательно - Й  "QUcS-l
преступный -

вынашивать планы - 5ГГ£.РТГ п.

агрессия - ^ т щ т ^ и т м .
земной шар - у\

учитывать - ^\\м4  ^П5СТТ
безопасность - ж

поздравлять - срГГ кого-либо

Товарищи!
Сегодня советский народ празднует Первое мая -День между­

народной солидарности трудящихся, день единства рабочих всех 
стран.

Этот светлый праздник наша великая Родина отмечает в год 
исторического события - ХХ1У съезда КПСС.

Советский народ с небывалым энтузиазмом трудится над прет­
ворением в жизнь исторических решений ХХ1У съезда КПСС.

Вместе с советским народом по пути новой жизни уверенно 
идут трудящиеся стран социалистического лагеря.

Советский союз твердо и последовательно проводит политику 
мира и сотрудничества между народами, выступает за решение 
споров мирным путем.

В то же время империалистические государства во главе с 
США расширяют преступную войну против народа Вьетнама, вынаши­

10-1328
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вают планы распространения агрессии на новые районы земййгв 
шара.

Учитывая сложившуюся в мире обстановку, Коммунистическая 
партия и Советское правительство принимают все необходимые 
меры к дальнейшему укреплению безопасности нашей Родины.

Приветствую и поздравляю вас с праздником I мая и желаю 
новых успехов в построении коммунизма.

Да здравствует I мая - День международной солидарности 
трудящихся, день единства рабочего класса всех стран!

Да здравствует великий советский народ - строитель 
коммунизма!

XI. Перескажите на хинди, используя соответствия, приве­
денные в конце текста.

ЧЕЛОВЕК С ФЛАГОМ 
Максимилиан Шеер.

Впервые я узнал о Первомае от своего отца. Он рассказал 
нам, своим детям, историю, которая произошла в маленькой де­
ревне, неподалеку от рейнского городка Энгельскирхен. Было 
это в самом конце прошлого века.

Деревушка лежала в долине. С вершины горы к ней спуска­
лась широкая проезжая дорога. Из крайних домов можно было 
легко разглядеть, кто приближается к деревне. И вот Первого 
мая одна крестьянка увидела на дороге человека, который нес 
в руках полотнище, прикрепленное к палке. "Похоже на флаг",- 
подумала она. Человек подошел ближе. Теперь она убедилась: 
это был флаг, красный флаг. Крестьянка кликнула мужа. Тот
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выглянул и покачал головой. "Красный,- сказал он яене, - иди 
домой".

Маленький, коренастый человек с флагом оказался портным 
из близлежащего городка. Он был приверженцем Вильгельма 
Вейтлинга, руководителя "союза справедливых", о котором можно 
найти упоминание в работах Энгельса. В тот первомайский день 
он с красным флагом в руках отправился из дома в путь. Он шел 
один по лесам и полям, пел песни, улыбался встречным, шутил 
с детьми. Так он пришел в деревню, где жила наша семья.

- Август! - крикнул портной моему отцу и приветственно 
поднял красный флаг. - Поздравляю тебя с Первым мая!

Отцу в то время было лет сорок. Он работал кузнецом. 
Немало поездил по свету, жил во Франции и оттуда вернулся на 
родину убежденным социал-демократом. В период "закона против 
социалистов", которым социалистическая партия была запрещена, 
он вел нелегальную партийную работу. Позже он познакомился с 
вовдями рабочего класса Августом Бебелем и Розой Люксембург. 
Из-за политической деятельности отца то и дело выгоняли с 
работы или выселяли из квартиры. Он был "закоренелым красным", 
и портной не случайно пришел к нему Первого мая с красным 
флагом в руках.

С тех пор, как Международный конгресс, состоявшийся 
в Париже, объявил Первое мая Днем международной пролетарской 
солидарности, прошло тогда всего лишь несколько лет. Это было 
начало.

Соответствия 

человек с флагом - «=*vori\
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кликнуть - ^\c*\:or\ 
выглядывать - gjtsb^ \ H ri. 
коренастый - ^\~CVê T 
встречный - ^аГоГГ 
шутить -
приветственно поднял красный̂  флаг -5ГПЯ 47ST Н К Щ ^
поздравляю с Первым мая! - 34^ TcJĉ XT ) }

убежденный социал -демократ - ЕТХаТс?- ;k-4\cbd

запрещать - %375>T^fi ^ГГ
вел нелегальную партийную работу - этт̂  ^

ЧТ^Г Л^Ч\сНН1 'SAT 

то и дело - с^ЦТГ - 5 ^ТГЗБХ 
выгонять с работы- M-UsJ, ê ,j-Y\
"закоренелый красный" - ‘ a^gn 4i-S ’
не случайно - здесь ^sf\



У Р О К  4

1ое М А Я  
/окончание/

I. Как и в прошлые десятилетия, правящий класс пускает 
в ход все рычаги давления на рабочие организации.
2. Однако, несмотря на репрессивные меры, борьба трудящихся 
за свои права продолжает разгораться. Одной из самых приме­
чательных особенностей нынешнего этапа является переплетение 
борьбы за улучшение жизненных условий с антивоенной борьбой.

3. Вместе с промышленными рабочими в труднейших усло­

виях борются зе свои интересы наиболее эксплуатируемые, 
наиболее обездоленные в Америке сельскохозяйственные рабочие.
4. Сегодня одним из центров этой борьбы является долина Рио- 
Гранде в штате Техас, где труженики, в основном американцы 
мексиканского происхождения, добиваются права на создание 
своего профсоюза.
5. Вот уже почти год продолжается забастовка сельскохозяй­
ственных рабочих в Калифорнии.

6. Трудящиеся США отвергают призывы правительства 
"потерпеть", "ограничить свои требования", не бастовать во 
имя выполнения военных заказов, во имя "патриотизма".
7. На горьком опыте они с каждым днем все более убеждаются 
в том, что разглагольствования пропагандистов агрессии о 
"патриотическом долге" американцев служат средством обмана 
простых людей, прикрытием для монополий, наживающихся на 
"грязной войне".

ю х-1328
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КОММЕНТАРИЙ "А"

1.а/ Как и в прошлые десятилетия - t Слова
десяток, десятилетие в хинди употребляются срав­

нительно редко. Выше аналогичный оборот /см.предл.8 в 3 уроке/ 
мы перевели подробно, что делает возможным более общий перевод 
здесь. В прошлые десятилетия может быть также переведено ̂  м

Оыц НЗ /см.комм."Б"/.

б/ пускать в ход - /см.комм."Б"/.
пускать в ход все рычаги, т.е. "использовать все 

средства” - 'ЙО-ЕЗ ^  crW \ J ̂ tS? 2ER1.
2.а/ репрессивные меры - с̂ Цц .

б/ продолжает разгораться - TgT ̂ ,
Глаголу разгораться в переносном употреблении соответствует 
аналитический оборот ^  употребление которого
в нашем контексте повело бы к искусственному восстановлению 
метафоры, уже утраченной русским глаголом. В стилистически 
нейтральном тексте нужно предпочесть грамматический способ 
передачи. Форма длительно-прогрессивного глагола передает нуж­
ное значение продолженности и нарастания интенсивности действия.

в/ примечательная особенность /т.е. характерная, отли­
чительная особенность, черта/ - ШуШсТГ /см.урок 2, 
комм."А",2г/.

г/ нынешний этап - Н^о ГсуГ

д/ переплетение /т.е. соединение, объединение, связь/ - 
означает также "согласие","единениеn ;TU->-44 
- взаимопонимание.
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3.а/ /промышленный/рабочий .
Необходимо помнить, что терминологическое значение слова
в хинди далеко не так определенно и отграниченно от других 
его значений̂  как в русском. обозначает любого
человека, занимающегося физическим трудом, включая носильщика, 
прислугу и т.п. Поэтому в контексте, где существенно противо­
поставление, например, р а б о ч и й  - х о з я и н ^  достаточ­

но употребить * Но если существенно противопоставление
р а б о ч и й  - б а т р а к ,  то в переводе необходимо уточня­
ющее определение либо ХЬ). ̂
в отличие от .

б/ наиболее эксплуатируемые, наиболее обездоленные - 
характер соответствия ^ 5 ; /^кв."придавленный ногой"/
исключает употребление в превосходной степени. Поэтому эпитеты 
лучше разделить, выразив их значение синтаксически различно:
чд. ifV...

STTSfUT @tapR_ ̂  \

Введение присоединительного придаточного позволяет исполь­
зовать прием грамматической транспозиции: наиболее эксплуати­

руемые - 2Шци\ гзв ЗЯЩ ̂  ^dk>U .
4.а/ Одним из центров этой борьбы является долина Рио

Гтидв

Препозиция сказуемого в хинди несколько более эмфатична, чем 
в русском. Поэтому не исключена в таких случаях и препозиция 
подлежащего /ср.также выше: одной из...особенностей является 
переплетение.../

б/ Придаточное предложение, вводимое относительным
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местоимением î e, имеет здесь присоединительный характер, т.е. 
содержит сведения добавочного характера. Поэтому фраза легко 
распадается на два самостоятельных предложения, что позволяет 
передать развернутое приложение в основном американцы мексиканс­
кого происхождения определительным придаточным предложением:

‘=$£756^ й ‘.
в/ Обратите внимание на синтаксическое употребление 

слова большей частью, в основном. С именами
существительными употребляется как определение.
Hajgppiep: рабочие в основном мексиканцы -

С местоимениями употребляется
как обстоятельство. Ср.: они в основном мексиканцы - %

43Ы " г М  1.
5.а/ вот уже почти год - ^  туд .

6/ продолжается забастовка - оГГ^ %  •

6.а/ США ТСз чаще просто .
Аббревиатура в хинди не употребительна.

б/ отвергать - из всех возможных соответствий по 
контексту следует предпочесть экспрессивный, стилистически 
выразительный глагол V - "отвергать /с презрением/”,
букв."отбрасывать ногой".

в/ потерпеть /т.е. терпеливо выносить что-либо в течение 
некоторого времени/ может употребляться без дополнения. 
Переходным глаголам v с щ  в переводе следует

предпочесть сочетание прилагательного с глаго­
лом .

г/ во имя - ̂  ТрГсЗ- от имени - ^  t
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V  Содержание призывов лучше передать прямой речью, 
которая в хинди может включаться даже в состав сложных слов 
и словостяжений /см.урок 8, комм."Б", I/. Глагол в хинди, 
как правило, замыкает предложение, поэтому призывы выносятся 
в начало фразы /см.перевод/.

7.а/ на горьком опыте - *̂ 4̂ 1 SRg’ * ^ 5 ^  ̂  vSWTX 
б/ они все более убеждаются - ~Щ, Т^згга Щ

gJcTl ЗП До,1 ̂ . 
в/ разглагольствования - 
г/ пропагандисты агрессии sfc
д/ "патриотический долг" - сЬс\б^ >,
е/ Предложение лучше поделить на два, что дает выигрыш 

в доходчивости и выразительности. Аналитические соответствия: 
разглагольствования - . служить - ЗыЦ у

обман- , убеждаться - Щ  fv^l GTR1 ,
на опыте ш: очень удлиняют и без того
длинное предложение и затрудняют восприятие. Кроме того, в 
отдельных предложениях легче находят себе место и дополнитель­
ная дефиниция Г̂ТН ̂ рНТЗ; ЩЯ£и выразительная

разговорная конструкция ТьВЛ . Такая
стилистическая транспозиция является закономерной в переводе 
газетного текста с русского на хинди.

i. 4§ot rRg Sjrcra -c*5 PTVyi'Al 43.^509
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l\ (X ^  ^
з ГсуИ  ТсЯ5 ТчЛ-Й сзЩ^П S  ог\ ^1 li \

2.. 0с\ ?сьц c i _ - 4 - 4 , ~ \>\Ч-\ -у \VXcb\-<\ сЗр 

J+ji^Tf ёрТ сй5Т5 ”id.H\l̂ r^ "s3.<oĈ , оТТ "g 1 ^ s \  с§Г, м(^ЛйА 

^  it. <# S-'iOrlcA 'Зэ f3i? -̂ «-V̂ 'cd

Я  г щ  - i ^ W V  5Г^Щ 5f̂  ̂ ГоГ \

3. ̂ ff^h^cb •Uval̂ l %  aJl«T "era. ciWi -^vH^-г. 

oTi я  ’й ^ г в т ^  a h ^ n  ^  ^  ̂ ^ 4

%  ^  33^  -asn j^Ii \

4-. -ST̂ r-SFГН 34 ̂  S£\ РсБ ̂  ̂  ̂ Ш\эг

еп^- \<Э^ ̂  ‘qg-AcbbS^Jft
СУ C\ л  '-t- Л Г\ ^  ts, ( Л
Я  Т ^ з ^ н ц  E , ^ 4 4  i Ŝ, ̂ )ieR^=TH ^  тяр-

ч & ^ м $ т  ^l. =%. a  \
S. 5Т̂ ТЦ5\ pob jr\\cd S  -V\oA^\ ^

^?cWcy\ oTV^ ̂ 1

e.^^gq^fei xn^i щ xstv, *-̂ 25t- .
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КОММЕНТАРИЙ "Б"

1.а/ Сочетания могут означать, соответст­
венно, "сколько времени", "долгое время". При этом могут иметься 
в виду месяцы и даже годы. Например:

Как долго Вы изучали английский язык? - j=Tu<̂ b, ̂
ssnefspi &P1 ̂  ?
б/ Фразеологической единице пускать в ход, /т.е. прибегать 

к чему-либо, применять что-либо/ в хинди соответствуют сочетания 
свдг и др. Перевод может быть различным 

в зависимости от характера прямого дополнения. Например:
пускать в ход хитрость - ^  зга ^<>и\

все средства - ^ 1Я^' XSS4T
-"- все свое красноречие дамд

связи - ^  отц- ̂ РГГ
-"- обман - вГЩ^То^ оыЯТ

уловку - ̂

оружие - =аыи\
кулаки - ^

-"- атомное оружие Ш И  255г^ят
Примеры показывают, что в хинди нет прямого соответствия 

фразеологической единице пускать в ход.
Д5 Г̂ ти некоторые другие соответствуют частным 

случаям ее употребления в сочетании с объектом. Оттенок неодоб­
рения, сомнения в уместности действия, свойственный фразеологиз­
му пускать в ход, в хинди может быть выражен в оценочном харак­
тере значения дополнения. Например: ̂ Т̂ з.е\\оО\ ф
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- пускать в ход обман /отговорки, интриги/.
В последнем примере оттенок недопустимости, необдуманности 
действия выражается интенсивным глаголом

в/ Обратите внимание на способ передачи прилагательного 
«антивоенный Эта словообразовательная модель
очень продуктивна в современном литературном хинди, например: 

антимилитаристский - 
антинародный -
антиамериканский - ^М-ЛсЫ - 
антисоветский - 
антиимпериалистический -
антифашистский, антифашист -TblfXu-в И др.
Первым компонентом таких прилагательных всегда служит имя 

существительное.
В самостоятельном употреблении означает

противник : противный., враждебный ; - оппозиция ;
- сопротивление ; противодействие, протест ;

- выступать против /чего-либо <=*>т /;1в в знак протес­
та /антоним xj’ - в поддержку/.

Запомните. что в сложном послелоге эб против

/синоним ^  и̂ сД\.ЦЬ / прилагательное не может
быть заменено существительным

Таким образом, значение выступать против, протестовать 
может быть передано разными способами'. Например:

... ^Ы~\Т

... 5ТЕГ§" (ЗГЕ.

••• ^  ( Ж Й )  Ч,Ы\-и либ°
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... =t?> i;=r. и др.
З.а/ В хинди существует целый ряд соответствий прилагатель­

ным сельскохо зяйственный. аграрный. Их значения в хинди более 
специализированны. Например:

сельскохозяйственный, аграрный /о районе, стране/ 
сельскохозяйственный /о продукции/ - ■§̂ ъ1уС5\\с\ 
сельскохозяйственный /напр., о литературе/ -

- первый компонент сложного слова, например:
- аграрная реформа *

|b4̂ b - первый компонент сложного слова, например:
- аграрная революция и др.

6.а/ призыв. Наиболее употребительное соответствие ^
более редкое, книжное Обращаться с призывом

к кому-либо - It )5̂ ГГ, Призывать к чему-

либо ^  !§ТР чЯ ̂Псгi (^TilR) •
Призыв в значении "лозунг" - ЯТП > Призывы ЦК КПСС -

xfei §?. ч и? &  ^  ̂  •
Призыв /на военную службу/ - .
б/ Обратите внимание на разницу в способах образования 

слов-синонимов:
патриотизм патриот
W t r s x ----*-

7.а/ патриотический передается по-разному в зависимости от 
значения определяемого слова /см.также церевод прилагательного 
сельскохозяйственный За, а также урок 3, комм."Б", 2г/.
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^ V Л rN ' о
патриотические силы - М; ^>ТГ№и

•\ г\ с 'vпатриотические лозунги -
*> _ \патриотические чувства - .

б/ служить - Эоус /кому Щ TSt\ , чем з̂ \ / ;

антоним использовать о̂ гт /что , в качестве чегоезп /.
Служить прикрытием - -ц^г ̂  ^
Большой лист бумаги служил ему скатертью - ШТ'лН ̂ т\Т5̂
  '___ \  ̂ k. ____

ХТТ Ч~г11 ;32?. ~AvM4\g$V Зр\ сЬ\Ч -cicU *
Кровать служила им диваном, т.е. они использовали кровать

как диван - «з^П =* rrefsr %\ 5Б\ Зьтц @*г\либо "Чс^т Ь
Су. ^ Ь ____ £n_ __ 1-----------ЗрТ cio\i-4 wÊ XT

в/ монополия - I/право, власть/ ‘SSTTO, ̂ bvfelo^: ; 
2/организация/ ; монополистический -

; МОНОПОЛИСТ - е т и ж  .

УПРАЖНЕНИЯ

I. Назовите соответствия, использованные в переводе текста 
урока и в комментариях / по указанию преподавателя/.

П. Воспроизведите по памяти перевод отдельных конструкций 
и предложений урока /устно или письменно/. Прокомментируйте 
приемы перевода.

Ш. Переведите письменно со словарем следующие предложения.
В переводе слов, подчеркнутых прямой линией, придерживайтесь 
вариантов, использованных в переводе текста уроков и комментариях.

I. Полицейские пустили в ход дубинки, однако их попытки 
спровоцировать рабочих потерпели провал. Митинг продолжался
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так же мирно, как и начался.
2. В октябре 1917 года эксплуатируемые трудящиеся массы 

России создали первое в мире / -ргс ^ ^рт / государство 
рабочих и крестьян.

3. Правящий класс пытался оказать давление на руководите­
лей профсоюзов. Они пустили в ход все средства, но не добились 
успеха.

4. Несмотря на репрессии, стачечники не отступили и доби­
лись выполнения своих требований.

5. В капиталистическом государстве правящий класс всегда 
защищает интересы буржуазии. Рабочим приходится в тяжелых усло­
виях вести борьбу за свои права.

6. Одной из примечательных особенностей их движения является 
тесная связь с-организациями промышленных рабочих.

7. Несмотря на все усилия пропагандистов агрессии, амери­
канский народ начинает понимать, что война во Вьетнаме - лишь 
средство наживи для монополий. Высокие слова о "патриотизме" 
не могут скрыть правду о "грязной войне".

8. Как и прежде, Советский Союз является центром борьбы 
против агрессии, за мир и дружбу всех людей на земле.

9. Выступления молодежи тесно связаны с антивоенным дви­
жением во всем мире.

10. Народы мира протестуют против несправедливой, варварс­
кой войны во Вьетнаме. В знак протеста против агрессии США 
организуются митинги и демонстрации, проходящие под лозунгом 
единения всех антиимпериалистических сил.

11. Американская молодежь на собственном опыте с каждым днем 
все более убеждается в том, что" разглагольствования о "патрио­
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тическом долге" - лишь обман, скрывающий истинные цели защитни­
ков агрессии.

12. Сельскохозяйственные рабочие добиваются сокращения 
рабочего дня и повышения заработной платы.

13. В течение десятилетий рабочие слышат одни и те же при­
зывы: "потерпите", "не бастуйте", "ограничьте свои требования". 
Однако лоди труда не хотят быть только средством наживы для 
хозяев.

14. Простые люди на всем земном шаре все более убеждаются 
в том, что мир не приходит сам собой, за него нужно вести суро­
вую борьбу. Движение сторонников мира продолжает разгораться
с каждым днем.

15. Прекратить войну во Вьетнаме значит лишить монополии 
военных заказов, что привело сы к снижению их прибылей. Разве 
может правящий класс США пойти на это?

16. Сельскохозяйственные рабочие в долине Рио-Гранде в 
штате Техас в большинстве своем мексиканцы по происхождению.
В течение длительного времени они добивались элементарных
/ / прав.

17. Эксплуатируемые и угнетенные народы не хотят бы: 
мириться со своим положением. Они поднимают голос протеста 
против эксплуатации и гнета.

18. Рабочие лидеры призывают их не поддаваться на уговоры 
/ ^  ̂  / хозяев и продолжать борьбу.

19. Сколько времени вам потребовалось, чтобы изучить язык 
хинди?

20. Большинство участников митинга выступило в поддержку 
резолюции.
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21. Все трудящиеся Индии - рабочие, крестьяне, батраки - 
выступили в поддержку программы социально-экономических преобра­
зований, предложенных правительством.

17. Переведите на хинди следующие предложения / упражнение 
на многозначность и на выбор вариантного соответствия/:

I. сельскохозяйственный. аграрный 
а/ Индия - аграрная страна, большая часть населения кото­

рой живет в деревнях.
б/ Сельскохозяйственные рабочие ведут борьбу за проведение 

в жизнь аграрных реформ.
в/ Увеличение сельскохозяйственной продукции - одна из 

важнейших задач планирования /6 ^\ / индийской экономики.
г/ На сельскохозяйственной выставке вы найдете любые мате­

риала по вопросам сельского хозяйства.
д/ Главная движущая сила аграрной революции - крестьяне.

2. призыв; призывать 
а/ Всемирный Совет Мира / ^ щ  ̂ \Vvc\ / призвал

всех людей доброй воли / / развертывать
выступления в защиту мира, против черных планов поджигателей, 
войны.

б/ В сегодняшнем номере газеты "Правда" напечатаны 
первомайские призывы ЦК КПСС.

в/ Ганди призвал собрать в фонд свараджа 10 миллионов 
рупий, однако было собрано гораздо больше.

г/ Перед смертью раджа призвал всех своих сыновей и выразил 
им свою последнюю волю.

д/ По призыву партии молодежь поехала поднимать целинные
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зеки Сибири / MscO, ̂ \М1Ч З Ы ш  /.

3. пускать в ход

а/ Чтобы преодолеть экономический кризис предпринимателям 
пришлось ПУСТИТЬ в ход всю свою изворотливость.

б/ Она не мохет привлечь их на свою сторону, если даже 
пустит в ход все свое кокетство / Ц Щ  - /.

в/ Для разгона безоружных демонстрантов полицейские пустили 
в ход дубинки.

г/ Монополисты пустят в ход все средства, чтобы не допустить 
прекращения военных заказов.

д/ Пытаясь уговорить сына, она пустила в ход все свое красно­
речие, но тот был непреклонен.

е/ Обороняясь от полицейских, демонстранты пустили в ход 
камни, палки и т.п.

4. выполнение

а/ Выполнение задач пятилетнего плана в большой степени 
зависит от трудового энтузиазма народных масс.

б/ В результате выполнения четвертого пятилетнего плана 
значительно возрастет роль государственного сектора в экономике 
Индии.

в/ Батраки повели решительную борьбу за выполнение своих 
требований.

г/ Он охотно давал обещания, но мало что делал для их 
выполнения.

д/ Специальная комиссия проверяла выполнение условий 
договора.
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У. Подберите либо составьте по два примера на употребление 
сочетая*!: пускать в ход, во имя, использовать все средства - 
и дайте их перевод на хинди.

УХ* Составьте предложения, содержащие фразеологические 
единицы:

oi-н i по одному на каждую единицу и дайте 
их перевод на русский язык.

УН* Переведите на хинди с помощью словаря:

ПАТНА, 22 /Соб.корр. "ПравдыV. В течение недели в городке 
Дарбханга, расположенном на севере индийского штата Бихар, 
проходила конференция местной организации КПП*

Партийная организация штата Бихар - один из передовые 
отрядов Коммунистической партии Индии. Только за последние два 

года ее численность увеличилась с двадцати двух до пятидесяти 
одной тысячи человек* Особенно заметно усилился приток молодежи, 
сельскохозяйственных рабочих и крестьян-бедняков. В результате 

этого бихарская партийная организация по численности занимает 
сегодня первое место среди всех других штатовских организаций 

КПИ*
В выступлениях делегатов подчеркивалось, что в основе роота 

рядов партийной организации штата лежат тесные связи бихарских 
коммунистов с трудящимися массами, их самоотверженная борьба 

за интересы рабочих и крестьян. За последние три года под руко­

водством компартии и примыкающих к ней массовых организаций 
были проведены боевые забастовки рабочих, занятых на машиностро­

ительных заводах в Джамшедпуре, организованы массовые выступления 
крестьян за перераспределение земли*
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Активам борьба бихарских коммунистов в защиту жизненных 

прав л интересов трудящихся масс способствовала росту авторитета 
ш влияния компартии в политической жизни штата. Получив на проме­

жуточных выборах 1969 года в законодательную ассамблею штата 

более десяти процентов всех голосов и примерно столько же на 

парламентских выборах 1971 года, коммунистическая партия превра­

тилась в главную силу левой оппозиции. Руководство бихарской 

организации пошло на установление сотрудничества с правящей 
конгрессистской партией в целях борьбы против реакции и более 

эффективного осуществления программы прогрессивных социально- 
экономических преобразований.

Участники конференции в Дарбханге единодушно одобрили 
политическую линию КПИ на союз всех левых и демократических 
сил и призвали членов партии к дальнейшей активизации работы в 

массах,Организационному и политическому укреплению партийных 
рядов.

А.Масленников

Соответствия;

перераспределение земли - с£\ ж

промежуточные выборы - м .

парламентские выборы -

Ш. Переведите с листа:

В нашей стране Первомай отмечается очень торжественно. Это 
один из самых радостных праздников. Еще за несколько дней моск­

вичи заботливо украшают свою столицу. Повсюду развешиваются 
/оН^иЧ I / красные флаги, портреты воадей, лозунги, разно-
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цветные лампочки. В день Первого мая, с утра^празднично одетые 
л е д и  с цветами в руках выходят на улицы столицы. Бессчисленные 

&  / колонны демонстрантов проходят по Красной площади,

мимо мавзолея Ленина Они рапортуют партии и

правительству о своих успехах. С трибун Мавзолея спг
\

/ их приветствуют члены правительства и руководители 

КПСС, Звучат здравицы штт. / в честь / %  /

советского народа, ленинской / ^ / Коммунистической

партии, снова и снова провозглашается лозунг :"Да здравствует 

1ое мая, день м е з д у н а р о д н о й  пролетарской солидарности!”

II. Текст для перевода-диктовки. Используйте соответствия, 

приведенные в конце текста.

гТСБ

ЛТЗ jrii-ич щ  -4((йсЬ1 Я  Ч  ^IS" 5ТТ̂ \

ч\ ^  ^  ^^
■aTT̂ ffT З Ш Н Щ  Ц57 3; -̂ТТ̂ гт 2ея ̂ 4 d l ^  Ж Д

Чмчч ^  c?i ̂ гетт. ̂ -m •̂зС^ц'Гн Mi з£>, 

grrsjn %  %[ТГ gl 5I§_ %  \

^ Г Г  § 5 . ^  ^  Ь; ^  -ТГТ

<355>ГГ Ъ, ^ТЦШЕГТр- ^  ^ТТ

^  Ч -ct U-1 Г ̂ 5Г ЗДШЛ'вС'; с£\. ?;<vI,\e£ з
■ ^ . М, Л . .V; Ni. . ftw

'-g . S ’, I  g?> з з ^  н г ^

ИХОРЗ ^535 А  1 1

fcTUoT': licb ^S. 4V
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se\ s ^ R  'аайт=А4̂ 1 1:\ 5^. SET5& & \

^T3t ^  HVdMi.a P i ^ . ^  &  ^п%т €t ^a.?^
ko Cs ^ \ \ <v . л ^ d ^

у ы щ  s  т^ сттой згз^д зт^ п  agr т а г а  з&

i*>5-ci î t i cvs.il b  f e r a , ¥ts^4 ^rt
Л о Л. и Cv • *V м. v̂. С*,' CX л • О

ift з н ^  еж П  ̂ 3. 1., ̂ j; з^щ\, a  3 & ? X  ̂  x ^ 3 ^

s  S=^R '5^SR ^  î TT 7Э& % ^ t  «Г^\- S[sT, glg UjMt' c£l

| ^ ч н  , Й. !

55^v тГчУс|з. У У Ч 1  £  5 ^ с Щ Ш  b. ' W £  ^ г х щ >

3Tl3T Т̂5Г\ %  1 £5\ =& î UcfWl Д'^;^\ е&. <=%

5v5<n ^5H\ir\ ^ v " ^ ш т  = с 5 Ш  нд Isslt %  %afr ̂  

^ s f V  ~ ф $ \ Эь. tv^t?w9t stot

^d- f*4ori 'Vb iH'-bW ЗЕГ̂ ТЦ 373.. ‘HT5T?i Ц. \
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Соответствия
-̂ттз̂ц w\ - решение своей судьбы

“У>пзт - часть земного шара, район, территория

_ когти /тд.перен/
~ д. власть, правление^i-uv-U-

— закаленный, испытанный

-Ъ\цс\Л - незатронутый

=^^ГТ5Х—  раздел, глава /книги/

проникновение

Запомните фразеологизм!

£Ct4 4 V ~ открывать новую страницу

X. Переведите на слух.

Знаменательную дату отмечают в эти дни советский народ, 
все прогрессивное человечество. 100 лет назад, 18 марта 1871 
года, рабочие столицы Франции с оружием в руках выступили про­

тив капитала и сил реакции, провозгласив Парижскую Коммуну.

Всего 72 дня просуществовала первая в истории власть трудящихся, 
но опыт и уроки Коммуны и в наши дни остаются вдохновляющим 
примером революционной борьбы пролетариата. Жизнь подтверждает 
замечательные ленинские слова:"...дело Коммуны не умерло ; оно 
до сих пор живет в каждом из нас".

17 марта в Москве, в Большом театре состоялось торжествен­

ное собрание, посвященное столетию Парижской Коммуны. В прези-
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дщуме руководители КПСС и советского государства. Открывая 
собрание, председательствующий сказал:"I0Q летие Коммуны явля­

ется общим праздником международного рабочего класса, всего 

мирового коммунистического движения".

В заключение торжественного собрания состоялся концерт.

П. Текст для письменного изложения на хинди.

Соответствия:

оцепить - 
разминались, как

боксеры перед о т

выходом на ринг - 

кровавая расцрава - Ж -

памятник - к\.

постамент - м  •
/я приказываю/ быть спокойствию - &ТТ*Гс\ 1=rv̂ \ 

вакханалия - здесь cTTgc^^j^y м  
комиссия по расследованию 
антиамериканской деятельности - 

передать дело в суд - \

Корпуса машиностроительного завода Маккормина были возве­

дены еще в прошлом веке и выглядели усталыми, изможденными 

стариками. Завод бастовал. На днях Маккормин решил закрыть 

предприятие. Рабочие ответили забастовкой. Отряды полицейских 

оцепили остановившиеся цехи, заняли все входы и выходы» притаи­

лись в окрестных переулках. В ожидании дела полицейские размина­

лись, как боксеры перед выходом на ринг. На завод нас, конечно,
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не пропустили.
Чем же закончится эта забастовка? Победой рабочих или такой 

же кровавой расправой, которую учинили власти 83 года тому назад 
на тихой рабочей улице Хеймаркет-сквер в том же районе? Мы идем 
по этой знаменитой улице, где родился великий пролетарский празд­
ник I мая. Здесь, у сенного рынка, полиция стреляла тогда в 
рабочих. И здесь же 80 лет назад капиталисты в благодарность 
за услугу поставили памятник полицейскому.

Памятника сейчас мы не нашли, хотя он значился во всех 
городских справочниках. Остался лишь постамент, на котором мож­
но прочесть слова:"От имени народа я приказываю быть спокойствию!" 
Но где же сам памятник?

Неизвестные лица взорвали здесь бомбу два дня назад - 
объяснил нам шофер такси. Живые полицейские собрали останки 
своего каменного собрата и куда-то его увезли.

Полицейский приказ "быть спокойствию" явно не выполнялся.
В августе прошлого года чикагская полиция зверски избила 

молодых демонстрантов, протестовавших против агрессии США во 
Вьетнаме. Избиение было столь чудовищным, что даже буржуазная 
пресса назвала действия полиции "вакханалией эсэсовцев".

Не успели осенние довди смыть кровь с мостовых Чикаго, 
как в действие вступила американская юстиция. Сперва восемь 
молодых ладей были допрошены в Комиссии по расследованию анти­
американской деятельности. Затем дело передали в суд. Решено 
было судить не полицейских, а руководителей мирной демонстрации.
Им грозит от десяти до пятнадцати лет тюрьмы.
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ХП. Перескажите на хицди, используя следующие соответствия 
и замени: 
не отмыть -

президентские выборы - - Й с Ц-сМ

разразился скандал - ёЬбН1^е-\ :ц^П либо 
был потрясен - - Щ

аннулировать - 

публично -

военщина - м и • ми-

традиционный -

Э Т О Т  Ш Г  Н Е  о т м ь п ъ  . . .

За несколько .дней до президентских выборов в Чили к посоль­

ству СЯПА в Сантьяго подошел высокий* просто одетый юноша* В руках 

у него было ведро с водой и сверток* Он поставил ведро, присел 
рядом, достал из свертка американский флаг и начал его стирать* 
Парня арестовали* А на следующий, день в прессе разразился скандал. 
Этим парнем оказался популярный американский певец и актер Дин 

РВД.
Мы встретились с Дином в отеле "Конкистадор".

- Началось все здесь, в Сантьяго, - говорит мне Дин Рид. - 

В 1962 году во время мирового чемпионата по футболу мы жили в 
одной гостинице с советской футбольной командой. Там я встретился 
и подружился с Львом Яшиным. Ребята пригласили меня в свой авто­

бус - поехать и посмотреть их игру* А я пригласил их на свой 

концерт* Каким-то образом это стало известно американскому посоль­

ству, и меня туда вызвали* Господин посол без церемонии заявил,
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что я не должен ехать на игру с русскими, и приказал отменить 

приглашение на концерт. Я был потрясен. Не помнс всего разговора 

в деталях, но в конце концов я ему сказал, что он плохо представ­

ляет здесь нашу страну и что если меня не оставят в покое, то я 
расскажу об этом вызове в посольство на пресс-конференции. Он 
пригрозил аннулировать мой паспорт и вернуть меня в Штаты.

Пришлось пойти на компромисс. На игру я поехал, а на концерт 

советскую команду формально пригласила компания...

Это было первое столкновение Дина Рида с политической 
реальностью.

После поездки в Советский Союз банда фашиствующих молодчиков 
каждую ночь обстреливала его дом /Дин Рид тогда жил в Аргентине/. 

Он сначала протестовал и обращался в полицию, а потом отстрели- 

• вался и... работал. Пел песни протеста, американские народные 
песни, показывая, всем, что в Америке есть честные лоди, на кото­

рых можно положиться. Когда стало невозможно работать в Аргентине, 
переехал в Италию. Во время последней поездки в Советский Союз 

он пришел в посольство Республики Юкный Вьетнам в Москве и 
передал из своих сбережений тысячу долларов.

- Публично выстирать наш американский флаг - это моя давняя 
идея. Сжечь я его не могу, стараясь не нарушать законов страны, 

гражданином которой являюсь. А выстирать его нужно давно. Смыть 
с него грязь и кровь преступлений американской военщины.

Я задаю Дину последний вопрос, традиционный - о его творчес­

ких планах.

- Планы у меня грандиозные. В ближайшие несколько месяцев
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буду работать в Чили, помогать ставить фидьм. Буду давать концер­
ты. Но самое главное - с группой актеров поеду в провинции 
создавать народные театральные коллективы. Участвовать в этой 
работе для меня огромное удовольствие.

Он берет со столика фотографию - кадр из фильма, в котором 
сейчас снимается. Шариковая ручка скользит по глянцевой поверх­
ности, оставляя тонкие следы:"Советской молодежи. Надеюсь на 
скорую встречу. С миром и дружбой. Дин Рид".



У Р О К  5

I. НАКАЗ СОВЕТСКИМ ДЕЛЕГАТАМ НА ВСЕМИРНЫЙ 
КОНГРЕСС ЗА ВСЕОБЩЕЕ РАЗОРУЖЕНИЕ И МИР

2, Мы, представители советской общественности, собравшиеся 
на свою всесоюзную конференцию для обсуждения самой насущной, 
волнующей человечество проблемы разоружения и мира, заявляем 
о нашей решительной, горячей и безусловной поддержке созываемо­

го в июле с.г. в Москве Всемирного конгресса за всеобщее разору­

жение и мир,

3. От имени всех советских людей мы приветствуем миллионы тех, 
кто в других странах самоотверженно добивается осуществления 
этих высоких и благородных целей, к достижению которых так страст­

но стремятся все народы, борющиеся за лучшую жизнь и свое 
будущее,

4, Война в современных условиях не является неизбежной. В 
наши дни объединенными усилиями народов ее можно предотвратить,

5, Никогда еще не были так могущественны силы, выступающие за 
мир,

6, Народы могут и должны добиться осуществления всеобщего и 
полного разоружения при строгом контроле, которое явится надеж­

ной гарантией сохранения прочного мира на земле.

7, Осуществление всеобщего и полного разоружения освободит 
народы от тяжелого бремени колоссальных расходов на военные 
цели.

8, Советским делегатам, избранным на Всемирный конгресс 
за разоружение ,и мир, поручается заявить, что советский народ,
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отстаивающий вместе со своим правительством принципы ленинской 
политики и мирного сосуществования, будет и впредь вести после­
довательную и самую решительную борьбу за всеобщее и полное разо­
ружение, за прекращение гонки вооружений и ослабление междуна­
родной напряженности.

КОММЕНТАРИЙ "А"

1.а/ Всемирный конгресс за всеобщее разоружение и мир -
jjgp

б/ всемирный конгресс - и 
в/ делегат на конгресс ^

2.а/ общественность здесь с\\ . В зависимости от кон­

текста возможны также варианты: ̂ Ч 1'̂ Д ДТЦТ^\Ф .
б/ волнующая человечество проблема - ^  *

ГсЯс\ ĉ Acwtf- ̂ .чЦ̂ Л/см.урок I, комм. "Б”/,

в/ горячая поддержка - 1 Т^Зь ^ГРТсГ 
г/ решительная и безусловная поддержка здесь 
д/ длинное предложение, включающее в себя развернутое 

приложение, сложный деепричастный и два причастных оборота, 
лучше разделить на два предложения /см.перевод/.

3.а/ От имени советских людей oW U  ^
б/ миллионы тех - ^  ^

/см.также комм. "Б"/.

в/ самоотверженно - 3̂ 7 - ofR* 
г/ добиваться осуществления целей -

(я*
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д/ высокие и благородные. Это сочетание близких по зна­
чению прилагательных можно передать одним словом либо

е/ борющийся - 5R  :qgi либо
ж/ приветствовать - а̂ з̂ Г\ /кого-либо /

4.а/ объединенными усилиями - 5рцс-}\ grt 4^
б/ предотвратить - /см.также комм.'Ъ"/.

5.а/ силы, выступающие за мир - !5ТТ% Vj£\j 
/см.урок I, комм."Б",2/.

б/ никогда не были так могущественны - имеется в виду 
/как теперь/. В переводе относительная конструкция должна быть 
полной. Кроме того, в переводе мысль уточняется на основе логи­
ческого развития /см.перевод/.

6.а/ всеобщее, полное разоружение при строгом контроле -

^тц ,^5]
при строгом контроле можно передать также определи­

тельным придаточным - iSwAUi sra GTTSf
б/ могут и должны добиться - эти глаголы передаются 

различно. Отсюда членение предложения.
7.а/ осуществить /т.е. провести/ разоружение - 1^u^cb-iui

б/ осуществление разоружения освободит от бремени 

С vMw j sfe ч~> з-s
в/ колоссальные расходы на военные цели

8.а/ поручать - здесь сС=П 
б/ и впредь -
в/ последовательная - /см. комм. "Б"/
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i Й2Я- 2Trf^ а«IV - z m  - оБТЙЗГ ЭЙ =g^ gp

3t<5t-rt4jra\' alt or^sr.

2.. й.ч 5^сЗУД 'тСТсТТ 9f> t\\J&«а*aa\^fv

SFlfcf 4  BcWiild ®  ST? %  SKt <3T&

3Xaf{ a  4^-rdiy5t Ют^еп —  S^cr сГУТ
c& 5ГЦ$$П - яд fcwu <353̂  3> \ ^ r o n  3J5

^isns^ o^sul "m^t -з>тт?н ог'ят ? я щ  ̂ ь * Л

оБЗРI %  'ЗТГ ЕБТ^Э g>^ !F ■ЗНЪМ IT^bo

5^tmzv зпз й  m  дл *з?г %, \

Ci. ifort’ e£\ *^a s  з=̂  csmsti-^^rs\

ЧЯ «РХ5 st,^ ̂ 3=*̂  ̂J5T\ Ты&

vafl- vSTR ^  ST^cR cfn.yТ| U' \ B ^ K  ̂  afc

snoti^ ik-l^ 4fc?sq Ir, ‘Sfet^ra H^V 5R=V0\ t! \

<3-. ■wr^jfosB fir>^ ̂  •*$£ % \ уцяиМ

6E ЦЧс-Tt ̂  усь - v̂ <i 5^^ 5Б\ $\c*>\ <ЗП "Н^сП ® \

5 . * ЭТД s u f g  ей foCcFft a x t ^  ^ T  f \  ^ - q ^ S l  4 ? ^ "

- Ы Н  iS \

6. , «’y^V, G^l^d ^nrHVcBTOI В В П  ̂ i 5*JTt(\ атт̂ сг

gT^ Ш  ScR ^ЗД\У-Л'А ̂ \аД' ^  -5Т5Бо\ ® \ 5CT=M

<1^ Ш^\ 351 y ^  ̂  CS^SR dfcc\c£\ ̂  \

7. с**ТТ Щ €\ ^ S b ^ W p r  v S ^  4 7 ^

г /  г-ямяя решительная - Д\4 ,

12-1328
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е& 'srofe 

■3>"b sn^rsn \

S>. cbl^H &  t(3%. - ф  g B  i l ^ A  SW^TtfeT^r d& 

gM xc^ th^uu <sn=t &  •sv̂ a.T ̂

^R?tT ялч=([ srs^ix §ИЧ=^вп^ 3j^4lOi smQ\-

^  %  15ЩХЗ TO S W ^ R  =рх$ \ Sfl.

£[ ^  гпч н^тт 'Mwfil -f^TssfWvTi &  ^

®\d сЬД-t sfe Vcs4ily Ыс1Ч1 3-ТТСГ ̂  cbM\ dhlM ̂p> V63̂ C

■Зле. ог\ ^  <=.<Sci \ y î cfciĉ V ^k34 \
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КОММЕНТАРИЙ "Б"

2. а/ прилагательные типа всесоюзный, всеиндийский и т.п. 
передаются сложными прилагательными с в качестве
первого компонента, например: и т.п.
Другой способ - передача сложными прилагательными с 
в качестве второго компонента, например: всемирный 
в масштабе штата - и др.

б/ страдательное причастие настоящего времени может 
передаваться в хинди образованием: страдательный инфинитив + 
суффикс . Например: созываемый -
изготовляемый - SRrar и т . п .  Часто, однако, оно
передается личной формой страдательного залога в составе прида­
точного определительного. Например: созываемый в июле с.г. 
в Москве - oft ^  .

Можно также использовать контекстуальную замену с соответ­
ствующим непереходным глаголом в активном залоге: Gh

С5ГГ
в/ заявлять о поддержке можно перевести 

сЬ4.-\Т /см.урок 2,комм. "Б",Зб/. Однако здесь косвенное допол­
нение распространяется причастным оборотом , что вызывает необ­
ходимость введения изъяснительной конструкции, синтаксически 
более емкой /см. перевод/.

г/ в июле сего года может быть передано по-разному, в 
зависимости от контекста: . если говорится о том,
что уже было, и эдьи'М! , если говорится о предстоящем
событии. означает "предстоящий, будущий" ; -
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"прошлый, минувший". Например: ^ -
в будущем /в прошлом/ году /месяце/ ; ^  т^ло ла ой*
в прошлое /будущее/ воскресенье.

Т̂сГ ^ /букв, "в минувшем октябре"/ в зависи­
мости от контекста может означать либо "в октябре сего года", 
либо "в октябре прошлого года". Точно также 
может переводиться и "25-го числа сего месяца" или "25е-го числа 
прошлого месяца". Аналогично употребление прилагательного 
В случае указания точной даты ) вообще не переводятся
на русский язык: зтз - "25 октября". Однако в
переводе с русского об этом нужно помнить. Например:

Через несколько дней начнется чемпионат Европы по бегу на 
коньках. Его открытие состоится 4 февраля -

Совсем недавно, в декабре прошлого года, они начали гото­

виться к конференции - efl ггтсТ ^

3. приветствуем миллионы тех, кто 
а/ приветствовать кого-либо - ̂  'З^тч^Гб^п/ в офици­

альной речи, выступлении/; ĉri\A СгГ̂ та) /  здо­

роваться/ ; приветствовать салютом ^  ^  svgn^V^FTT;
приветствовать /одобрять/ - згггега . Например:

Советский народ с воодушевлением приветствовал принятые 
съездом решения -бБТ^и trrs

5W7TT^ -3=Щ?[ S-'.'31<3 % Ш .
Приветствие '• обмен приветствиями -
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Д Я Ш 1 5 1  в знак приветствия ей с£ f*Tg.
Он не смог даже произнести обычного приветствия - 
^яйзг^рлоьа приветствия - 5э^оГТ^М^ГЗ ; письменное
приветствие / приветственный адрес/ - сЩ -"ЧЩ.

означает также поздравление ; поздрав­
лять 5^41 Синонимы: Эь^-w .

Приветствую и поздравляю , что означает
также "разрешите мне приветствовать /поздравить/". Этот штамп 
не следует переводить буквально.

Поздравлять с чем-либо - d$\ ̂ хт§ . Разрешите мне 
приветствовать наших гостей и поздравить их с их национальным 
праздником - ^  ^

ч?1 4<S ^  ЯП ^  -i.̂ 1 V '

/поздравляю/ с праздником! - ' разг.
б/ в хинди нет прямого соответствия слову миллион.

Число и количество I.ООО.ООО передается яо.оо.ооо 
Миллионы в значении "огромное количество" передается парным 
сочетанием - 5̂ ^  /см.также урок 3, комм."Б,!/.

в/ тех, кто - зя ерг\ <йи в переводе с русского
субстантивированных местоимений часто приходится прибегать к 
конкретизации, подставляя определяемое слово на основе контекс­
та. Например:

Все то, о чем мы говорили - с*
Собери все, что ты хочешь взять в дорогу - ^

с г щ т ^  ef\.
Они долго молчали, каждый думал- о'своем

12Х-1328
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То же относится к субстантивированным именам прилагатель­
ным среднего рода, имеющим собирательное значение. Например:

Я видел от него только хорошее - я.

Самое дорогое, что есть у человека,- его жизнь

Неопределенное местоимение хинди в качестве местои­
мения-существительного может обозначать только одушевленные 
лица кто-либо, кто-то и в отрицательном предложении никто. 
Например:

Вам кто-то звонил:- .
Свда никто не входил - .
В переводе русских неопределенных и отрицательных местои­

мений что-либо, что-то. что-нибудь, ничто также приходится 
конкретизировать предложение на основе контекста. Например:

Отвечай же хоть что-нибудь - oraw 7П
Ему теперь ничто не поможет - ^

4.а/ добиваться - в русско-хинди словарях обычно переводят 
ЗПБ )srar чял.Однако это справедливо лишь для глагола совер­
шенного вида добиться, а также для тех случаев, когда в переводе

/
можно употребить одну из перфективных форм. Дело в том, что. 
прилагательные '̂ \ н <DS£- и ̂ \££\ол сохраняют этимологи­
ческое значение причастий совершенного вида, которое вступает 
в противоречие с неперфективным употреблением глагола. Например: 

эт? 'та. может означать "рабочие добиваются победы" 
в смысле "одолевают", но не в смысле "бьются за победу".
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Значение добиваться передается СЗ^с^)

Ф WT, i4'̂ c4̂ ftel (З§гг0 и ДР* Например:
Долго добивался он успеха и все-таки добился 

<Ef> С̂ З̂ Гс̂ ') ̂ т \  у il4̂ cy\ q Â\ ~ф\ \

либо ̂ ЦсГ оЧ чд 1& 'Н^ьШсП НТЭ ̂  \
В контексте добиваться может быть передан и другими средст­

вами* Например:

Борьба рабочих, добивающихся повышения зарплаты, разгорелась 
с новой силой - ̂ сГЧ ЗГёЛ d§[. 5qs\ tr5T^X ̂
Э Д  ЧсБ1, ‘r̂ srr

Объясни толком, чего ты добиваешься - 3 ^ ^
5ПЧ, - Л-ич> Щ с $ Щ \ .

Ряд других глаголов несовершенного вида, например: знако­
миться /осматривать/, вспоминать, заканчиваться, выражающих дли­
тельное действие, могут представлять трудности дед перевода, 
требуя разного рода контекстуальных замен. Например:

Вч*ра делегация знакомилась с жизнью столицы - 
;с\етгд̂ \ т  oftra ц я л -<г^^т

Я вспоминаю, где я видел этого человека - xt
^  I 5БЗ. Зр  ̂  ̂ Е> S5\ аггер^ J5odT\dfo\a SfTgy ̂  .

Лето уже заканчивается, а я еще ни разу не искупался в 
реке -

’W-fe -rif ‘етм! \
б/ Слову народ /население, жители государства/ в хинди

соответствует сзвдсЦ ч Например: индийский народ - зЯсГГ
простой народ - 5ГН oRcH и др. В отличие от слова народ ч^сГГ 
не передает значения "народность, национальность". В этих зна-
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чения* употребляются ,:щзг /нация; государство/.
Индийские стилисты возражают против употребления С5̂ чси 

во множественном числе, хотя в газетном стиле оно встречается.
В последнее время употребителен неологизм . Народы
мира - vSR&iu\ ,

В отличие от слова народ может употребляться в
качестве единицы счета. Например:

На собрании присутствовало 300Q человек - т*
vSfrkU- ^ГС.

От имени миллионов индийских трудящихся - счПЗ^-

^Q^dqogr <9̂ ГсТГ<$[ ^  •
Иногда чЭ̂ ГгП близки по значению и лексическим показате­

лям множественности % Например: “i t e m  c5Tt3\ =.^_
£TR v^RcH. Однако в отличие от них ^ ч~сП всегда требует 
глагола в ед.числе. Например:

Крестьяне принимают широкое участие в движении против 

возросших налогов - ^  |рэ cdh' ̂  ̂ БТРДЬ
^^лед-я\ ^  ^ ч н  'З* ^  .

Народ в значении "свет”,"люди" переводится 
Например:

Весь народ его знает -
Народ осудит - и щ >.

8.а/ поручать .зтетт .
в значении "давать поручение","возлагать" - ̂  (sfe 
в значении " вверять попечению" - зэдепоД ̂  ерП * в разго­
ворном стиле Например:

Он поручил мне написать писыю - з зй ;
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по поручению ^  • разг. - %  epg£\ т* : кон­
текстуальное соответствие - 4т: * клише от имени
и по поручению также может быть передано зе\ -̂ г̂ т р- %

б/ последовательный /расположенный в определенном поряд­
ке/ - ; /логически обоснованный/ - 5ГН§), *
/неуклонно следующий, твердый/ - ̂  ;
последовательная мирная политика - sftVo ;

последовательная борьба - cd (. ) Л7Г£Т§Г;
последовательно /твердо/ - ^  ̂  ;

/по порядку/ - :

УПРАЖНЕНИЯ

I. Назовите соответствия, использованные в переводе 
текста урока /по указанию преподавателя/.

П. Воспроизведите по памяти перевод отдельных предложений 
и конструкций урока /устно или письменно/. Прокомментируйте 
переводческие приемы,

Ш. Переведите письменно следующие предложения. Для слов и 
словосочетаний, подчеркнутых прямой линией, используйте соответ­

ствия из текста урока и материал комментариев.
1. Всесоюзная конференция сторонников мира обсудила важней­

шую проблему человечества - проблему сохранения мира на земле.
2. В ходе выборов избиратели Дают своим депутатам наказы, 

которые, как правило, претворяются в жизнь.
3. Собравшиеся на митинге представители советской общест­

венности горячо приветствовали прибывших в СССР вьетнамских 
друзей.
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4. Руководитель делегации от имени своих товарищей поблаго­
дарил советский народ и советское правительство за теплый прием.

5. По поручению правительства СССР делегация СССР на сессии 
Генеральной Ассамблеи внесла предложение обсудить вопрос о прек­
ращении испытаний ядерного оружия.

6. Испытания ядерного оружия увеличивают опасность возник­
новения атомной войны. Прекращение испытаний должно явиться 
ценным вкладом в ослабление международной напряженности.

7. КПСС пользуется горячей и безусловной поддержкой всего 
советского народа.

8. Миллионы сторонников мира на всех пяти континентах 
решительно выступают за прекращение гонки вооружений.

9. Ленинский принцип мирного сосуществования всегда был и 
будет основой внешней политики Советского Союза.

10. В наше время война не является неизбежной. Ее можно 
и должно предотвратить. Лвди доброй воли всех стран должны 
объединить свои усилия, чтобы добиться ослабления международной 
напряженности.

11. Всеобщее и полное разоружение при надлежащей системе 
контроля является самой насущной проблемой, волнующей чело­
вечество.

12. Трудно даже вообразить, какие огромные средства высво­
бодились бы в результате всеобщего разоружения. Эти цели 
можно было бы использовать на мирные нужды для блага и процве­
тания всех людей на земле.

13. "Нет на земле более благородной цели, более высокого 
долга, чем защита мира" - говорится в мирном воззвании.
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14. В случае победы правых сил они заставили бы Индию 
отказаться от политики неприсоединения / Л- 
заявил министр иностранных дел Индии. К счастью этого не произо­
шло. Объединенными усилиями прогрессивных сил реакции було нане­
сено сокрушительное поражение.

15. Индира Ганди, выступая на митинге избирателей, заявила, 
что Индия и впредь будет вести последовательную и самую решитель­
ную борьбу против милитаризма.

16. Собравшиеся на митинге рабочие единодушно приняли реше­
ние послать приветствие в адрес съезда.

17. Приготовленные слова приветствия замерли у него на 
устах.

18. "Поздравляю с Днем республики!", "С праздником! 
слышалось со всех сторон.

19. На прошлых выборах левые партии одержали серьезную 
победу.

20. В сентябре текущего года Индира Ганди побывала в СССР 
с официальным визитом.

21. До начала съезда остались считанные / / дни.
Он откроется 25 марта.

22. На днях начались соревнования по хоккею. Их открытие 
состоялось 28 января.

1У. Дайте эквивалентные замены для следующих слов. Исполь­
зуйте прием продления синонимического ряда и смыслового разви­
тия.

Образец: последовательный - твердый, непреклонный, не от-
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ступающий от.,., неуклонно следующий чему-либо ; расположенный 
в определенном порядке, логический.

поручить, приветствовать, решительный. общественность. 
добиваться.

У. Переведите на хинди следующие предложения /упражнение 
на выбор вариантного соответствия/.

I. общественность

а/ Советская общественность принимает активное участие в 
избирательной кампании.

б/ Прогрессивная общественность всего мира возмущена 
варварскими действиями американских войск во Вьетнаме.

' в/ Чтобы успокоить r/нение общественности, американские 
политики ведут разговоры о "вьетнамизации" войны. Но простые 
американцы понимают, что это пропагандистский маневр 
/ * /.

г/ На торжественное заседание, посвященное ленинскому 
4 юбилею, собрались представители общественности города Москвы.

д/ Культурная общественность нашей страны готовится широ- 
vко отметить очередную годовщину со дня рождения А.С.Пушкина.

* е/ Общественность Москвы горячо приветствовала индийских 
гостей*

2. приветствовать, поздравлять 

, ЗГГЧТ .^гт; Ш ЪЦ ;
а/ От имени и по поручению ЦК КПСС разрешите мне приветство­

вать всех участников съезда и.наших зарубежных гостей.
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б/ Слово для оглашения приветствия предоставляется руко­
водителю делегации КИИ.

в/ Товарищи! Я счастлив, что мне представляется возможность 
приветствовать в Вашем лице строителей коммунистического общества.

г/ Демонстранты приветствовали появившихся на трибуне кос­
монавтов радостными возгласами / {сьсисьи /.

д/ Народы мира горячо приветствовали решение советского 
правительства о прекращении испытаний атомного оружия.

з/ Высоко подняв руку, космонавты приветствовали участников 
митинга.

3. последовательный

а/ Эта актриса, выросшая в передовой американской семье, 
стала последовательным борцом за права негров.

б/ Последовательная мирная политика правительства Индии 
встречает поддержку и одобрение всех лкщей доброй воли на 
земле.

в/ Не торопитесь, постарайтесь восстановить в памяти 
последовательный ход событий.

г/ Надо быть последовательным, Вы противоречите сами себе.

4. поручать, п о ру ч и т ь  ; поручение 
^  ЧЗЗ=П. ( . ' З Т О ) ^

J

а/ Я ведь поручил ему отнести письмо на почту. Куда же 
он девал его?

б/ Конференция поручает избранным на съезд делегатам
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заявить о непреклонной решимости советских лкщей отстаивать 
дело мира.

в/ Организация вечера поручена студентам четвертого курса, 
г/ У нее столько общественных поручений, просто диву 

даешься, как она все успевает.
д/ Ничего нет удивительного. Воспитание своих детей она 

поручила бабушке.
е/ До поручению профсоюза сельскохозяйственных рабочих 

я поздравляю Вас с высокой наградой.

5. решительный - ^Ц с\\^у\, ̂  b̂ cQ;

а/ Английское правительство перешло к решительным 
действиям против индийских патриотов.

б/ Это человек с решительным характером. Как он сказал, 
так и сделает.

в/ Он обращался к властям за разрешенном выехать в другой 
город, но получил решительный отказ / /.

г/ Правые реакционеры приложили все силы чтобы завоевать 
голоса избирателей. Однако им был дан решительна* rvrngp
/ NaTc*i<s* /.

д/ В этот решительный момент нужно, чтобы во главе орга­
низации стал волевой человек*

е/ Представители рабочих предъявили администрации реши­

тельные требования.
ж/"Нужно немедленно переходить в наступление",- загово­

рил майор репштелъннм ТОНОМ.
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6. добиваться, добиться - 3ft'ОЯТ,

a^c^after ^wrr; ятг§ а^гэп, sfensfeffo 
•сггэгт, зтр ^=п

а/ Коллектив этого завода добился высоких показателей, 
б/ Колониальные народы в упорной борьбе добиваются 

права на независимое существование.
в/ Учителя средних школ бастуют вот уже целый месяц, 

добиваясь увеличения заработной платы.
г/ Он добился того, чего хотел. Теперь все на него пальца­

ми показывают / зТ^гП/.
д/ Не пойму я, чего ты добиваешься.
е/ Забастовщики добились выполнения своих требований.

У1. Переведите на хинди со словарем. Используйте в перево­
де следующие эквиваленты:

Всемирный Совет Мира - ж .
европейская безопасность - ж .

сторонник мира - гяУг^ - м.
послание - м..

все континенты - ми.

27 октября в Ленинграде открылась Сессия президиума Все­
мирного Совета Мира. Сессия продолжалась три дня. Участники 
сессии обсудили актуальные вопросы международной обстановки.
В их числе - расширение борьбы миролюбивых сил против американс­
кой агрессии во Вьетнаме, установление мира на Ближнем Востоке, 
проблемы европейской безопасности.

Президент Всемирного Совета Мира приветствовала советских
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сторонников мира. Выступая с докладом о задачах мирного движения 
на современном этапе, она рассказала о борьбе за мир в различных 
районах земного шара.

В послании к правительству и народу Советского Союза, 
принятом на сессии, говорится:

"Сегодня мы можем заявить народу и правительству Советского 
Союза, что силы мира на всех континентах выражают им горячую 
признательность за твердую политику мира. Силы мира верят, что 
их совместная борьба восторжествует над силами империализма и 
агрессии".

УП. Подготовьте устное сообщение о деятельности президиума 
Всемирного Совета Мира. Используйте лексику У1 упражнения.

Ж. Переведите с русского на хинди со словарем. Используй­
те в переводе следующие эквиваленты:

Всеиндийский конгресс за всеобщее разоружение и мир -

встреча в верхах - TTrfi ж
неоколониализм - м .

военная интервенция - зМчсь и.
военный пакт - >к.
ущемлять национальную независимость - зз qjgTfa 
^RT

Всеиндийский Совет Мира - ж

ИНДИЯ ТРЕБУЕТ МИРА

Дели, 9 апреля /Соб.корр."Правды"/. Закончил свою работу 
продолжавшийся здесь три дня Всеиндийский конгресс за всеобщее
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разоружение и мир. Делегаты конгресса единодушно приняли резо­
люции, разработанные и предложенные комиссиями.

Всеобщее и полное разоружение с соответствующей системой 
контроля - вот что больше всего необходимо сейчас человечеству,- 
говорится в резолюции.

Конгресс приветствует намерение Премьер-Министра Индии 
принять участие в переговорах по разоружению и считает, что 
идея встречи в верхах для обсуждения важнейшей проблемы совре­
менности правильна и своевременна.

Конгресс горячо призывает к немедленному запрещению испы­
таний всего атомного оружия и поддерживает обращение Премьер- 
Министра Индии ко всем державам с призывом воздержаться от всех 
дальнейших атомных испытаний, пока ведутся переговоры.

Участники конгресса от всего сердца выражают свою поддерж­
ку всем народам, борющимся за свою национальную независимость, 
против империализма, колониализма и неоколониализма.

Военные пакты, военные базы на чужих территориях, 
иностранная военная интервенция ущемляют национальную незави­
симость.

В беседе с вашим корреспондентом председатель Всеиндийс- 
кого Совета Мира заявил:

"Конгресс еще раз показал индийцам различных партий и 
убеждений необходимость единства в борьбе за всеобщее и полное 
разоружение".

IX, Переведите на слух г
соответствия

13-1328
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i W b U  - Временное правительство
SEj^ - здесь насыщенный
дт "пт о - параллельная КПИ
т=ГР*га\ =̂тт - признать /государство/

- мобилизация /перен./
JpRTHEFcI ЗБзг - переполненный зал

5̂ сЯ - ловкий ход, трюк

Запомните фразеологизм!

5ГГЦ - сражаться

■-Ы<м<ц Q ^ c w m  I

: « ч ц ч  x3Rm u5r^\^t

ХД1Уladled gWfHcU X£3S<sU5 \ » - Т Т Х Ж ^ З  5»гг| 

fetW-UH =Q- ̂ • ‘Ц П  Т̂З. FTfcroFvfr ^SITsft 

&  sfkfoftr qkst ^  "ш; П  jft %  гЭГ 1

CPI cbV^n 5ST5o

as  ̂  v5w -s p^  , -^гЕ ’г а д а  ff-цу-т §^хт 

Н  Т£суИоЫ Д ., iTr.5F.4T. ;тп>, .-ЧТ . сГ%ГГ ч^%нх 

тч’д ! ^ ’ #> ^crfeft^f ^  , #3. <§гаг|-5Э^ efe

оЫ^а>ц аттТ я ы  ^  i

R cR НЯТ Н Ч 1 ^

■sp-rnrfcf ^t=R й  м т а  ггзщгг я  -^А&. 5ч
&  сГ. abilcWl} тзвп. -ЩЗГсП £tvjn^\

^dbHV4 >-4mW45

m



ТТьсП гг§ gt-m  ̂  птт£\

•м”»1 î tJ- =tl. % 2[Г 'SfiTS, ell

5ra ct-cbî i ^  £33 s$T̂ ,- Й' M  q-\-i c^?T ̂

=то я у. н  a k i ^  srcm aft етгщтп s&^

^=#f ^  ?=Щ-АзС\ Sjttet f-ТдЛ 5P^ , MTTrftTf

•swcu ^ t e v  eft, fcmd-uu ^  нч'ад &  ^угкт^лгв

<5ПЦЩ^\ 3$. чДТЩ i

^"Цгдтч" ^ap-ras <5г^гш^ ч>г^п: гтз&

^  <3^1 f̂ > с Щ  ш  ЩЪ, MV -ХЩ^<А  &Ш ТЗ& 

tey^-нч ^ \ ■54^ ш - й: , tc^sTcRvq ^гч-Л 5 ^ 1  

с^ р п  |

ifWct^ тттгц f£w§ ^4=1^ ^г- a.Trfk sfsfcreft

Я ^ 5Щ ,  ^ГёЙ aft s £ t , w fcraa-UM aft ^ ”-тга

з-гт 1 'З^г ^  <ЗГ§) %  ^  *T^<gU% %

.дт'аг ят-ьг ^-ггь, з.ка-О.Глсь 'шлтСхлгв '̂ T=̂ R m  

Ĉ lil с?Г Й -1

^retUBRl ep^r £  WtcA^-reESr <& -csxDt̂CcTT b

^-q.1 ы ш  ^eJH <5>г ^ Ц а\сь\ cA'svoA S^TO. cpt fs^

is t Щ51 STtcT 3^ сч“1 с[Я T̂ =>. fcfSfcRTXl д<Д \о̂ \ -т̂ 1 

о(Й^Г \
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X. Переведите на хинди с листа:

ГОЛОС СОВЕТСКИХ Л ЩЕЙ

Миллионы советских ладей горячо поддерживают идею созыва 
в июле этого года Всемирного конгресса за всеобщее разоружение 
и мир. Выступая на митингах и собраниях, они гневно осуждают 
/ ̂ 5 1 сь-wl кого, что-либо / поджигателей атомной 
войны /•ц-дг-ц^^м/> протестуют против проводимых США ядерных 
испытаний.

В Киеве состоялась конференция представителей обществен­
ности Украины за всеобщее разоружение и мир. Выступавшие на 
этой конференции рабочие, колхозники, деятели науки и культуры, 
лвди всех профессий и возрастов выражали единодушную поддержку 
внешней и внутренней политике Коммунистической партии и Советс­
кого правительства, заявляли о своей непреклонной решимости 
/ £3 ЗАсЬо̂ д м./ трудом укреплять дело мира / v\./,
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бороться за всеобщее и полное разоружение.
Конференция представителей общественности Украины едино­

душно приняла резолюцию, в которой содержится требование поло­
жить конец атомному безумию /цс-ц<^\ Jc\ *<•/ американских милита­

ристов м. /•
Ведающийся форум защитников мира, говорится в резолюции, 

принятой вчера участниками конференции, своими решениями будет 
способствовать всеобщему и полному контролируемому разоружению, 
кровно необходимому для спасения человечества и обеспечения 
мирного сосуществования стран с различным общественным строем.

Выступая от имени объединенных в профсоюзы трех миллионов 
рабочих и служащих республики, Совет профессиональных союзов 
Казахской ССР приветствует решение о созыве Всемирного конгресса 
за всеобщее разоружение и мир.

XI. Переведите на слух:
соответствия

вклад - га .
общественная деятельница - 
возроздение - м .
милитаризм - м.
холодная война - м
урегулирование - у\.

ГОЛОС ДРУЗЕЙ МИРА БУДЕТ УСЛЫШАН В ЖЕНЕВЕ

Стокгольм. II мая. /Спец.корр.ТАСС/. "Работа сессии 
Всемирного Совета Мира продолжается успешно, и можно ожидать, 
что она внесет новый вклад в дело укрепления мйра мевду наро­

1 £-1328
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дами",- заявил в беседе с корреспондентами ТАСС глава советской 
делегации на сессии Всемирного Совета Мира.

Сегодня, в день открытия Женевского совещания министров 
иностранных дел, все помыслы членов Всемирного Совета Мира направ­
лены на то, чтобы содействовать успеху встречи представителей 
правительств великих держав* Так, видная общественная деятельни­
ца Швеции заявила:"Я, как и все участники нашей сессии, хочу 
верить в успех переговоров в Женеве".

Шведскую сторонницу мира поддерживает член делегации борцов 
за мир из Германской Демократической Республики. Он говорит, 
что живет в 7-ми километрах от границы, разделяющей два гер­
манских государства, и поэтому особенно остро ощущает опасность, 
таящуюся в возрождении милитаризма в Западной Германии. "Мы наде­
емся, - продолжает он,- что в результате переговоров между предста­
вителями Запада и Востока "холодная война” начнет отступать* 
Советские предложения по германскому вопросу представляют собой 
хорошую основу для урегулирования проблемы обеспечения безопас­
ности в Европе"*

ХП* Дайте абзацно-фразовый перевод : 
соответствия

I/ мировая война - м.
безоговорочная капитуляция -

2/ доблестные вооруженные силы - 

подвиг - Б&геттчт nu
3/ позица - 'пЫГг* ж.
4/ сохранение ■ упроченхе мира - StiQ ̂  t W
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5/ кровопролитный -

I/ Товарищи!

Сегодня советский народ и все прогрессивное человечество 
отмечают Праздник Победы. Прошло двадцать пять лет с тех пор, 
как фашистская Германия, развязавшая вторую мировую войну 
/ /, была наголову разбита и безоговорочно капиту­
лировала.

2/ Советский народ и его доблестные Вооруженные силы 
сыграли решающую роль в разгроме фашистских захватчиков. Беспри­
мерный подвиг, совершенный нашим народом, будет жить в веках.

3/ Разгром германского фашизма и японского милитаризма 
во второй мировой войне оказал огромное влияние на весь ход 
мировой истории. Были резко ослаблены позиции международного 
империализма, сложились благоприятные условия для построения 
социализма в ряде стран Европы и Азии, для развертывания 
национально-освободительного движения.

4/ За послевоенные годы наша страна добилась крупных 
успехов в развитии экономики, науки, техники, культуры, Советс­
кий Союз последовательно проводит миролюбивый внешнеполитичес­
кий курс, направленный на сохранение и упрочение мира..

5/ Однако эта политика наталкивается на сопротивление 
со стороны агрессивных империалистических кругов, пытающихся 
•вновь ввергнуть все человечество в кровопролитную войну.

6/ Империалисты США с каждым днем расширяют военные 
действия, нагнетают напряженность и в других районах мира. 
Коммунистическая партия и Советское правительство учитывают
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эти обстоятельства и принимают необходимые меры к укреплению 
безопасности Родины.

Ш. Текст для перевода с повторением: 
соответствия 

оживление - ж  •

в честь - efe 5Ы4ДМ 
посланец - здесь

обращаться - ав-МТ /к кому-либо /

МЫ РАДЫ ВАМ, ВЬЕТНАМСКИЕ ДРУЗЬЯ!

16 октября на Ярославском вокзале столицы царило особое 
оживление.Студенческая молодежь торжественно встречала большую 
группу вьетнамских юношей и девушек, приехавших на учебу в 
Советский Союз.

В здании вокзала состоялся многолюдный митинг в честь 
дорогих гостей из братской страны. Выступившие на митинге пред­
ставители Министерства высшего и среднего специального образо­
вания СССР, Комитета молодежных организаций, различных столич­
ных вузов горячо приветствовали на московской земле молодых 
посланцев героического Вьетнама.

Обращаясь к вьетнамским друзьям, аспирантка I-го Московс­

кого медицинского, института Е.Рахманова сказала:
- Мы рады встрече с вами в преддверии нашего общего боль­

шого праздника - годовщины Великой Октябрьской социалистической 
революции. Вы познакомитесь с жизнью советских лвдей, с их тру­
довыми успехами и достижениями. Мы, советские студенты, аспиран­
ты и преподаватели, поможем вам стать хорошими специалистами,
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чтобы, вернувшись на родину, вы отдали все ваши силы и получен­
ные знания служению своему народу, делу социализма. Мы твердо 
уверены, что вьетнамский народ победит в героической борьбе 
против американской агрессии, за свободу, независимость и объеди­
нение своей родины.

Ханойский юноша Тхань Чи выразил глубокую благодарность 
Советскому правительству за помощь, оказываемую ДРВ в подготовке 
научно-технических кадров.

Через несколько дней 460 вьетнамских студентов приступят 
к занятиям в вузах Москвы, Киева, Минска, Ташкента, Баку, Ерева­
на и других городов страны.

Х1У. Перескажите на хинди следующий текст: 
соответствия 

равноправие - >к.
призывная повестка - "зтадгц" м. 
амнистия - 'Ц \

пацифист/ка/ - м ., >ц.,
право на частную собственность - м.

ДЖОАН БАЭЗ 0 МУЗЫКЕ И 0 БОРЬБЕ

Имя Джоан Баэз популярно и в США, и в западных странах 
не только потому» что она талантливая певица, обладающая силь­
ным, красивым голосом. Молодая женщина - активный борец $а мир, 
против войны, которую ведет американская военщина на земле 
Индокитая, за равноправие угнетенного цветного населения Аме­
рики. Именно поэтому каждое выступление певицы превращается 
в политический митинг, именно поэтому представители американс­
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ких реакционных кругов всячески стараются помешать ее концертам* 
Выступая на пресс-конференции в Риме, Джоан Баэз еще раз 

подтвердила свою готовность продолжать борьбу, несмотря на то, 
что ее семья жестоко страдает за свои прогрессивные убеждения. 
Муж певицы, лидер одной из студенческих организаций, протесту­
ющих против войны во Вьетнаме, посажен в тюрьму за то, что, 
получив прйзывную повестку, отказался ехать во Вьетнам.

"Мой мух отсидел уже год в тюрьме,- сказала Джоан Баэз, 
отвечая на вопросы журналистов.- Ему осталось еще три года. Но 
даже если бы он попал под амнистию, он отказался бы выйти на 
волю в знак протеста".

Рассказывая о своей деятельности в защиту мира, против 
войны, Джоан Баэз говорит:"Нет, я вовсе не думаю, что мир мож­
но изменить только с помощью моих песен. Песня обретает силу в 
том случае, если она вносит свой конкретный вклад в борьбу.
Меня называют "пацифисткой". Я не люСЖю этого слова, хотя цель 
борьбы, которую я веду, - мир. Я понимаю отчаяние американских 
негров - ведь в Америке их всегда преследовали самым жестоким 
образом, и теперь они полны решимости пожертвовать своими жиз­
нями во имя продолжения борьбы.

Смысл моей политической деятельности - борьба за мир,
против возможности новой мировой бойни. Борьба за построение .
нового общества, в котором человеческая жизнь ценилась бы 
больше денег и больше права на частную собственность".



у р о к  е

Н А Д Е Ж Д Ы  И Н Д И И

Дели, 15 декабря/спец.корр."Правды"/

1. Прибыв в Дели, видишь, как быстро расширяется этот 
город. Еще каких-нибудь десять-пятнадцать лет назад его насе­
ление насчитывало несколько сот тысяч человек, а сейчас оно 
перевалило за 2,5 миллиона.

2. В пригородах Дели быстро растут фабрики и заводы. Боль­
шей частью это мелкие предприятия. Однако там и здесь мохно 
видеть и современные крупные заводы и фабрики.

3. Правительство Индии закончило разработку четвертого 
пятилетнего плана. Проект плана показывает стремление Индии 
продолжать курс на укрепление экономической самостоятельности.

4. В Кояли вступила в строй первая очередь нефтеперераба­
тывающего завода, который построен с помощью СССР.

5. Обсуждается вопрос о строительстве еще одного метал­
лургического завода в государственном секторе.

6. Заканчиваются переговоры с иностранными нефтяными ком­
паниями. Судя по всему, им придется отказаться от тех условий, 
которые они в свое время навязали Индии.

7. По всей стране проходят митинги протеста против попыток 
империалистов втянуть Индию в агрессивные военные блоки.

8. Реакционеры выступают против проекта четвертого пятилет­
него плана. Под давлением монополий недавно принято решение отме­
нить контроль над производством и распределением цемента, над
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ценами на сталь.
9* Такие штаты страны как Панджаб, Раджастан и другие̂  постиг­

ло тяжелое стихийное бедствие. Несмотря на рост посевных площадей 
за годы третьей пятилетки и расширение ирригации, сбор зерновых в 
этом году сократился. Правительство принимает меры по борьбе с 
продовольственными трудностями.

10. Одна из важнейших проблем страны - расширение экспорта и 
получение за счет продажи товаров другим странам оборудования, 
сырья и материалов, в которых нувдается развивающаяся промышлен­
ность.

КОММЕНТАРИИ "А"

1.а/ Прибыв в Дели, видишь. Обобщенно-личная конструкция 
передается на хинди конструкцией с подлежащим - ^YcS

Щ .  '5ГГН П = ^  (Я^СЗГТ . 

б/ Еще каких-нибудь - неизм.
в/ насчитывало - /см.также комм."Б"/ 
г/ перевалило - лз ч5̂ п̂ Т /см.также комм.'Ъ"/

2.а/ В пригородах Дели - т* либо ̂ сгс$. ЗБ -члВ
б/ растут /вырастают, появляются/ -33^ ^13% е .
в/ большей частью это , Неизменяемому местоиме­

нию это в хинди соответствует обычное указательное местоимение в 
функции личного.

г/ предприятие -
д/ там и здесь - передается разделительным повтором 

имени GPTg- либо парным сочетанием антонимических местои-
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мений 1ГЧТ - SVT
3,а/ закончило разработку плана - 

либо ^lv^4 i ш  ^ТГ -̂ Ŝ V -g- .
б/ показывает /свидетельствует, доказывает/ Z
в/ показывает стремление продолжать курс на укрепление 

самостоятельности - распространенное объектное сочетание удли­
няется в передаче на хинди за счет аналитической передачи показы­
вает, продолжать и укрепление. Этим вызывается членение предло­
жения,

4,а/ вступила в строй - =ЕП^ф. . То же - пущена, введена 
в эксплуатацию, в строй. Перех. -ЭГГоГ .O'-

5,а/ государственный сектор -

б/ металлургический завод - tyiAjawfl
6,а/ нефтяная компания -
б/ отказаться - з̂ есь ^  либо
в/ в свое время передается грамматически формой глагола в 

плюсквамперфекте и лексически - прилагательным
7, митинг протеста -  ̂Экспрессивно-стилисти­

ческая конкретизация - vsi возможна на
основе знания реальной обстановки.

8,а/ реакционеры - ̂ (Тпзгщ-эд^г НссГ
б/ выступают против - ай\ raf\gQ %'. Конкретизация

возможна на основе знания реальной ситуации.

9,а/ стихийное бедствие - d̂ftYcy5 ̂ 
б/ посевная площадь - авт. 
в/ сбор зерновых - ^ Г й Я  <з£\
г/ продовольственные трудности - ЗЭТЩ* -
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10.а/ за счет продажи, т.е. от продажи, продавая 
б/ оборудование - Ш ц Д  , Х-\\оЛ

в/ расширение экспорта и получение оборудования. Транс­
формируем однородные члены предложения в сложноподчиненное предло­
жение, реализуя отношения цели и средства /см.перевод/.

СSfT̂ r\ 3S fsdaTsr ■)

^Сс CrG:f\ ̂  ЧУ.

Âqu v

(§Б T̂g. fcbc^\ гГо̂ \ 33. сЭгаТП о=П i  \<£г§ г ^ -  

i-ucr\ ^  5̂ \ -З^Ч^гГКЩ C3V33 \ 'Mai

€[g. ч ^ э  <^ша ^  vistrgx ^ 5  'И? \

а . ■з'сетщ. ^  fefr? - сргщг^ sfg i*

s' i. ̂  г %  \ -G^\l

oaT^-dg Э-fV cJ_.SSV4 c5>\ ^  \

3. mttcv ■aft а ш  

5ГДТВ 352. -^Д, f  \ ̂ ГЗСТХ ^  4 y \ \  <£Ш 5ЕГ <зШ

Э& A cA t  ^  Е ^ ^ В с П  4 ^-^

с^д-f -A^tT ^'.Д С ёЙ  <551 ^  \

4-. -^toofr £=i sl^arst^ S ^ T  **33. ̂  «$=П^

сД\о̂. cto-T SCTTJsjTpi 5b\ (̂̂ cr\V -cH oAjg} V̂<j\ \

S  . S&&5&T3Z &  595 #3! ci^_ tfc 5 з \ Ш &

sp ŝfrtit чх. l..\
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ь. ^  ^  <зпл-̂ (\гг и щ у

| &  акт ЙМ

■чтс̂ ц Т̂сТТ t, %  -з=\ ̂  iro=f\ "щп^, «гз^ зл 

SVTTH г̂ &=п я%=тт, -«тез ^  :£=̂ > 'sSWV ̂  \

7 . v rc c i ё ^ ш т е п * ^ ь \ч Д  s r^ W ^ t з ^ г й

bf tcjr̂  хгшкэ-у^сД Jh ®rt^at &

5 5 Htf >яд щ  ^=гсат^\ ^и^п-гг| ^  х£ \ % \

Ч ,. Щ^Ж^ПеЭГТ^; cTcet -^Ы^- 2ШГТТ

ш  г^щ (^rVu- j|' I <§?$. <̂3R  ^зтт^тг. зто^геК

us'iXK %ГсГ$о\ чг £t 

554Id ■£[ c^xrat 43. £* ^гфтот ’S S ^  ̂  ̂ И М 1  ^сЩ\ зуяд ̂ 

э.'чи\8»,^ . ы 4 » я  ^ к .  яс£аН ̂

451 \ с^Ы^Г ^ T 3 R T  ^  з !г^ \. Sfft 3.di<3lV ^ fa . Q aV=>i£  <=Ш ^

®5 с̂ \с\ч̂  ̂5 3  'ЗДТ51 ^ —"оА <5̂  ^сПЭТЗ. ̂  dr>*(\

Jpt \̂ Д - irtobci 'Sh М к  о>9 ДН ^ЪгЙ Ь\ -it*>\4. чз^Г’Д  <555Я

•3SI -t̂ \ зк. \

\ъ . ̂ 2?Г (^1 J?c& <зЩ5 М ^ т с А ^  mOtSTT ̂  

btfgi СЪД-Ц cU’iclp feftt Sf>\ ^1*4chi. 444-1

^\з\- ■y^v t&  ш^-- s^ti -дтаУ
ё^ГГ Д  'ЗЛ^Э^геь Д Щ 5 ^  ^тв ̂  \
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КОММЕНТАРИЙ "Б"

1,а/ Русское деепричастие совершенного вида, обозначающее 
действие, за которым сразу же следует другое, может быть переда­
но на хинди так называемым адвербиальным причастием /причастие 
несовершенного вида в косвенной форме + g r / . Например:

Как только прибываешь в Москву /прибыв в Москву, сразу/, 
ощущаешь, что этот город символизирует величие и мощь страны со­
циализма - -4-U-4JI ^  gnfrl ф ; ^
^  мзп. ^  <̂ т с̂ т̂г arfrS с55\ % .

Субъект действия при таком причастии обозначается послелогом 
щ. Например:

Его появление в зале произвело сенсацию, букв, "как только 
он появился в зале"... - ^  Ф ,

gft =Т§. ,

Субъект действия, выраженный местоимением, может выступать 
в прямой форме. Например:

Как только он ушел, все разом заговорили - o=tVc\

Адвербиальное причастие от глагола употребляется
в значении проездом, минуя, через. Например:

Мы летели из Дели в Москву через Ташкент - fciercA

^  fee* grg, от .

Мы могли успеть к назначенному времени в Бухарест только при 
условии, что не будем задерживаться в Москве - ^
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б/ Глаголы насчитывать/ся/. составлять, достигать, исчис­
ляться. равняться и др. в сочетании с числительными переводятся 
обычно глаголом . Например:

Ежегодный прирост национального дохода составляет Ъ% - 
^ ii %..

Квартирная плата равняется 15 рублям в месяц - т а д  ̂  
%ТГ£П Я id ^  j

Глаголом t̂=TT могут переводиться также все многочислен­
ные синонимы глагола "быть" - существовать, являться, иметь/ся/. 
находиться, иметь место, наличествовать, принадлежать к..., 
заключаться в..., представлять собой, состоять в..., служить 
чем-либо и др. Например:

В этом романе имеются и достоинства и недостатки - 
астата й  *501 ^  \

Такие случаи здесь часто имеют место

Он принадлежит к верхуже общества - 5̂ г

1 . \
Что представляет собой этот молодой человек - 

ccnl_?
Секрет его успеха заключается в большом трудолюбии - 3 5^  

<35\ ЗГОТ <sr%l %  \ .

Отличительной особенностью движения за мир является связь 
с общедемократическим движением - 2t\Vv̂  - ̂\civcvA4 ^  ^

ж. э то \

Эго послужит ему уроком - гщ sra® с|.)\
Глаголы совервенного вида состояться, совершиться, пройти.

14-1828
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выйти, произойти, получиться, случиться и др. передаются глаголом 
Ф-П главным образом тогда, когда возможно употребле­
ние одной из перфектных форм. Например:

Как это все случилось? - srsn >
25 октября 1917 года в России свершилась Великая Октябрьская 

социалистическая революция - Ik =*м ^  т*
l r \ M I o b \ ^  ^  \

Концерт прошел с большим успехом - сЬ^а&. \
Ну и что же из этого вышло? - тг\ 7

Глаголы несовершенного вида совершаться, п р о х о д и т ь , идти. 
происходить, протекать, течь, получаться, случаться и др. пере­
даются гдаголом , когда есть условия для употребления
дуратива либо сложного настоящего. Например:

Такое часто происходит в нашем городе - crs(\

Ж  \
В жизни индийского народа совершаются большие перемены -

Переговоры проходили /протекали/ в обстановке дружбы и вза­

имопонимания - gtsrft сгщ 5^. -̂ 6-4м %  ^

;
Извините его, пожалуйста, с ним это случается очень редко - 

>зт?т "цтсо ai5̂ \ -д^то. ф ; 1ъп

Значения русских глаголов иногда могут быть переданы теми 
или иными элементами контекста. Например, лексическое значение 
принадлежать кому-либо содержится в притяжательной конструкции, 
с которой сочетается глагол — 1 $£Sg. "быть
.чьим-либо". Значение происходить, случаться содержится в сущес­
твительном ЕсЯТ. Видовой оттенок значений проходить, проте­
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кать передается дуративом и т.д.
Примечание. В переводе с хинди на русский, чтобы не обеднить 

язык перевода, важно помнить о наличии большого количества перифрас­
тических синонимов глаголу "быть” в русском языке,

в/ Значения глаголов перевалить, превышать/превысить. 
превосходить/превзойти передаются глаголами и
и сложными послелогами й  . Например:

Его месячный заработок превышает 200 рублей - 
MXgctT^. ^  >̂ V\dl\%  \

Уже через несколько лет после окончания войны сельскохозяй­
ственное производство превысило довоенный уровень - ^

^  Ч ̂>0̂  ̂  5гтП.. 53

2. можно видеть - буквальный перевод о.
Предпочтительнее небуквальные - либо

зрп • В хинди употребительны также сочетания :
да - можно услышать,

можно встретить /в литературе, прессе/ и т.д. Например:
Нередко можно услышать, что... - 

5F. •• *

3. завод, фабрика, промышленное предприятие /объект/ переда­
ются на хинди чаще всего словом 5 Ш Я 1  , менее употреби­
тельно 9̂ 771 и многозначное слово . Парное сочетание
Sip. - употребляется для передачи собирательного зна­
чения промышленные /фабрично-заводские/ предприятия.

З^ТЩ. наиболее употребительно в значении отрасль 
промышленности, промышленность /часто во мн.числе, а также в виде
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химическая ттгамшигвинпст* - Hdt=T тж.мн.ч,
тяжелая промышленность - -з_пг̂  з'ггрт тж. м ц . м . ^ ^  
Развитие промышленности -
Запомните, что 31а\3\ » например, в зависимости от

контекста может означать: тяжелая промышленность /индустрия/. 
отрасль/отрасли тяжелой прпмнпигвннпсти. предприятия /объекты/ 
тяжелой промышленности. Например:

Главное внимание в пятилетних планах уделяется развитию 
отраслей тяжелой индустрии - х^таг^5Г й  г£\

•sgt\oTt OasrsQsfei ^  \
означает промышленный, индустриальный.

Например:
промышленная продукция - 
промышленное развитие - <тВ^ГН
Но промышленный /о районе, стране и т.п./ - .  

з^ц^об может также соответствовать прилагательному техни­
ческий. Например:

технический прогресс - 
техническая культура - ЦГ5гВ5Х

4. нефтеперерабатывающий. нефтеочистительный завод, завод по 
перегонке нефти - "

hoT-snVerao лйу\\<±.
6.а/ заканчиваются переговоры, т.е. близки к завершению.

Такое значение передается на хинди сочетанием инфинитива в косвен­
ной форме с послелогом с соответствующей формой глагола
Например:

парного сочетания - ъгег / .  Например:
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Поезд готов к отправлению, вот-вот тронется - ^

Аналогична по значению конструкция, состоящая из герундия 
на в сочетании с формой глагола . Например:

Скорее, поезд уже трогается! - ̂ c-d\ \
В последнее время под влиянием английского синтаксиса в хинди 

получила употребление конструкция - инфинитив в косвенной форме 
шйос форма дуратива глагола . Например:

Страна идет к всеобщим выборам, в стране предстоят досрочные 
выборы - ^3\ §14 ЗП
/ср.англ. is going Vo /. Эта конструкция воспринимается хин- 
дистами, как синтаксический неологизм и не всеми стилистами приз­
нается в качестве нормативной. В отличие от первых двух эмфатичных 
конструкций она нейтральна по значению.

В нашем примере не исключен и буквальный перевод 
|\ ̂  | .

б/ судя по всему - ’Щ &ц ^.„Вводные слова и обороты
не имеют такого широкого распространения в хинди, как в русском 
языке. Их соответствиями часто бывают целые предложения. Напри­
мер:

честно говоря - • • •
ИНЫМИ СЛОВаМИ — 4, "Ч"

волей-неволей - зта ^  
короче говоря - ̂  ^  т
по-моему - Ssrfl ^  %  ...
так сказать - •гН ...
8. монополия /объединение/ - *<••

14*-1328

213



/право/ ; монополистический -5^ 5̂ тх,
монополист - •

9.а/ Такие штаты страны, как Панджаб. Раджастхан и ж?. -
чЬгга, 5ntci ^ггта .я^аг.
Оборот с эмфатическим приложением строится на хинди следующим 
образом: приложение, прилагательное /реже /
в форме, согласованной с определяемым, определяемое. Например: 

такая страна, как Индия - мТТЗ 
такая книга, как Коран -
Бели приложение выражено изменяемым словом, оно выступает 

в основе косвенных форм. Например:
такой студент, как этот юноша - oTicb оШТ 
Личное и указательное местоимения могут заменяться притяжа­

тельным. Например:
такой юноша, как ты - ч^шг S"4db\
б/ по борьбе с трудностями, т.е. по преодолению трудностей;

*ТО сЫ-U может употребляться, как сложный глагол - S3dbcfx£\ сгибши 
и как словосочетание - к* а?7\ ип. . Возможно 

также - ZX&0& аст  ̂ что в зависимости от
контекста может означать также «сталкиваться с трудностями /ср.

ЖХ ЯлЦДТгсЩ^ГГ /.
Прямые соответствия слову борьба - 

можно употребить в составе контекстуальной замены. Например:
Меры по борьбе с трудностями /т.е. борьба за их преодоление/

— -Wcbd, сЬ1 Ml4. 951^ .

Трудности, затруднения можно передать через

и др* i * * * * ■  /всвгда ад-ч’/
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в зависимости от контекста может означать I/ беда, несчастье 
/ср. / ; 2/ затруднительное положение, трудности ;

3/ кризис ; jrTebd ~ экономический кризис ;
да ^fcbd - кризис перепроизводства ; ЗД\^Л - - про­
довольственный кризис.

УПРАЖНЕНИЯ

I. Назовите соответствия, использованные в переводе текста 
урока и комментариях /по указанию преподавателя/.

П. Воспроизведите по памяти перевод отдельных предложений 
и конструкций из текста урока /устно или письменно/. Прокомменти­
руйте приемы перевода.

Ш. Переведите письменно со словарем следующие предложения.
В переводе слов, подчеркнутых прямой чертой, придерживайтесь 
вариантов, использованных в тексте урока и в комментариях.

1. Прежде в Индии вообще не было / ^  / таких отрас­
лей промышленности, как нефтяная, металлургическая и другие. Хими­
ческой промышленности почти не было / ^  ^гг /•

2. После достижения независимости / / прави­
тельство Индии взяло курс на украшение экономической самостоятель­
ности.

3. Одна из важнейших проблем, с которыми сталкиваются моло­
дые независимые государства.- это преодоление экономической отста­
лости и создание независимой национальной экономики.

4; Империалисты стремятся любой ценой сохранить свои позиции 
/ / в бывших колониях. Под видом помощи они хотят навязать
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им свою экономическую политику. Они всеми силами пытаются помешать 
индустриализации развивающихся / / стран, стре­
мясь сохранить их в качестве источника сырья и рынка сбыта своих 
товаров.

5. Однако народы, завоевавшие свободу, хорошо представляют 
себе, что без экономической независимости невозможно сохранить 
и независимость политическую.

6 . Основой независимой экономики является тяжелая и н д у с т р и я . 

Упор / / на создание предприятий тяжелой
промышленности требует создания государственного сектора в эконо­
мике Индии.

7. Индийские пятилетние планы разрабатывались и осуществля­
лись на базе смешанной / / экономики. Оба сектора -
государственный и частный / / - действуют не изолированно.
Система планирования /~̂ =ГЦ\о\ц / в Йндии предусматривает посте­
пенный рост государственного сектора.

8 . Для увеличения производства различных технических к у л ь т у р  

/сахарного тростника, масличных / к  /, джута, табака и
других/ необходимо развитие ирригации, применение химических удоб­
рений, современных орудий труда.

9. В прошлом году были введены в действие четыре новых заво­
да химических удобрений. Проект 4-го пятилетнего плана предусмат­
ривает увеличение производства удобрений до 2,4 млн. тонн в год.

10. Чтобы добиться самостоятельности в продовольственных воп­

росах /-5га xi <<ЧЧТ / Индия должна уве­
личить производство зерновых до 120 млн.тонн в год.

11. Когда индийское правительство обратилось за помощью к
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западным монополиям, они поставили грабительские / /
условия. Более того, они пытались оказать давление на индийский 
народ с тем, чтобы заставить его отказаться / / от
программы индустриализации страны.

12. В этот критический для Индии период / / 
именно Советский Союз протянул ей руку помощи и сотрудничества.
Было заключено соглашение о строительстве крупнейшего металлурги­
ческого завода, который стал символом бескорыстной помощи Советс­
кого Союза и братской дружбы народов обеих стран.

13. Советский Союз не только помогает строить промышленные 
объекты и поставляет для них оборудование, но и помогает создавать 
национальные технические кадры, закладывая таким образом основы 
будущего индийской экономики.

14. В борьбе за национальную независимость индийский народ 
столкнулся с большими трудностями. Однако он мужественно преодолел 
их, добившись независимости своей Родины.

15. В Индии еще много нерешенных проблем, много трудностей. 
Однако индийский народ преисполнен энтузиазма и решимости трудить­
ся на благо страны.

16* В штаты, потерпевшие от стихийного бедствия, посылается 
продовольствие, медикаменты и др. предметы первой необходимости.

Эти районы объявлены территорией, терпящей бедствие /-̂ cblcrl /•

U. Переведите письменно, используя материалы комментария "Б".

1. Как только Индия получила независимость, перед ней сразу же 
встало множество новых проблем.

2. Едва он закончил свое выступление, раздались бурные апло­
дисменты.
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3. Мы летели в Ленинград через Москву.
4. Как только вы приезжаете в Бомбей, он поражает вас лихо­

радочным темпом /  -“sfra / жизни.
5. Они были в Москве лишь проездом по дороге в Тбилиси.
6. За последнее время в жизни индийского общества наблвда- 

ются значительные изменения.
7. У каждого честного человека имеются как друзья,так и 

враги.
8. В этом и заключается вся трудность проблемы.
9. Сибирь находится на востоке нашей страны.
10. Заслуга / / первого полета в космос принадлежит

советскому человеку Юрию Гагарину.
11. Пока существуют в мире войны, голод, несправедливость, 

долг каждого честного человека состоит в борьбе против всего этого-.
12. Еще каких-нибудь 25 лет назад население Индии составляло 

360 млн. человек, а сейчас оно перевалило за 500 млн.
13. Что с Вами случилось?
14. Конференция прошла очень организованно.
15. Я тоже пытался занятье# французским языком, но ничего 

из этого не вышло.
16. Честно говоря, мне не хочется обращаться к нему за 

помощью.
17. Такой человек, как он, не заслуживает снисхождения.
18. Такой город, как Ленинград, не может не произвести на 

вас неизгладимого впечатления,.
19. В ряде университетов Советского Союза изучаются такие 

индийские языки, как хинди, урду, бенгали, панджабский, тамильс-
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кий и другие.
20. Такие страны Азии, как Индия, Цейлон, Бирма и др. 

проводят политику неприсоединения к военным блокам

21. Главное внимание в новой пятилетке будет уделено разви­
тию таких важных отраслей, как черная металлургия и энергетика. 
Дальнейшее развитие получит также химическая промышленность.

У. Переведите со словарем.
Соответствия и замены:

церемония официального открытия - 
заявил на торжественной церемонии - 
...представляет собой крупный шаг вперед в деле ... - 

'А НсЪ Л\*Д\ ^

магнат - здесь 
наглые притязания -

давать отпор - gdbTRX л 'Ф&$КЦ (ЗЭТЗО ^=п
в немалой степени - } сзгщ̂  ЧЫЛ ̂
заслуга в этом принадлежит сотрудничеству -

развеять - /что-либо ^  /; /разобла­
чить/ - /что-либо /
открыв богатые месторождения... и далее-предлагаемый вариант 
контекстуальной замены:

'Щ%^Т>сБ1 аТсО 'ыт’ fenacnl:

fe" --ПЗЯ сГИ I «’M'+’OlSicU., oK<S"H0jL

^  з^зг ^гакщзи. 'ЛИ
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<S>1 Ч^с^^'ЛГ {W^n} \̂ C&5п хП4с^ ^  ^ГЧ^" ”c t - ̂><̂ \a\ s6t 

^  agi^wi ^  \

ПРИЗНАТЕЛЬНОСТЬ ИНДИИ

Дели, 18 /Соб.корр."Правды"/. В связи с завершением второй 
очереди нефтеперегонного завода в Кояли /штат Гуджарат/ состоя­
лась церемония официального открытия предприятия президентом 
Республики Индии.

Открытие завода в Кояли, заявил президент на торжественной 
церемонии, представляет собой крупный шаг вперед в деле развития 
ресурсов страны. Индия выражает признательность Советскому Союзу 
за сотрудничество в сооружении этого предприятия. Завод является 
еще одним примером многообразной помощи, которую Советский Союз 
оказывает промышленному развитию Индии.

Президент открыл также обелиск индийско-советской дружбы, 
установленный перед воротами нового завода.

Открыв богатые нефтяные месторождения в Камбее, Анклешваре, 
Калоле и других районах страны, пишет газета "Патриот", советс­
кие специалисты-нефтяники не только развеяли усиленно раздував­
шийся западными "экспертами" миф об отсутствии нефти в Индии, 
но и помогли индийцам заложить основы национальной нефтяной про­
мышленности. С пуском в эксплуатацию завода в Кояли мощности 
государственной промышленности Индии по переработке нефти пре­
высили семь миллионов тонн в год. И если сегодня Индия имеет
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возможность давать отпор наиболее наглым притязаниям западных 
магнатов, то заслуга в этом в немалой степени принадлежит со­
ветско-индийскому сотрудничеству.

Указывая, что в расширении Кояльского завода принимали актив­
ное участие индийские инженеры, подготовленные с советской по­
мощью, газета пишет, что пуск завода в Кояли является наглядным 
и вдохновляющим примером прогресса в создании национальной нефтя­
ной промышленности в сравнительно короткий период и указывает 
путь к экономической независимости.

У1. Переведите на слух.
Соответствия и замены:

годовщина провозглашения независимости страны 
рассматривать - cfe ^
установить дипломатические отношения - 
сЫЯП

торговый оборот - здесь торговля
национальная экономика - DrrjjfVsQ тж. народное хозяйство
базируется на прочной основе - Ч * «3RT ̂
расовая дискриминация - н  •

ДЕНЬ НЕЗАВИСИМОСТИ

Индийский народ отмечает сегодня годовщину провозглашения 
независимости страны. Советские леди рассматривают событие, со­
вершившееся в середине августа 1947 года, как великую победу 
национально-освободительного движения Индии, как праздник дружбы 
и сотрудничества между нашими народами. Корреспондент АПН ветре-
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тился с послом Республики Индии в СССР и попросил его ответить 
на некоторые вопросы.

Провозглашение независимости Индии 15 августа 1947 года, - 
заявил г-н посол, - открыло широкую дорогу для прямых дружествен­
ных связей между нашими народами. Одним из первых шагов Индии на 
международной арене было установление дипломатических отношений 
с Советским Союзом.

За последние 24 года произошел небывалый прогресс во всех 
сферах сотрудничества наших стран. Советско-индийский торговый 
оборот вырос во много раз. Советское правительство оказывает 
Индии широкую помощь в экономическом развитии. Свыше 40 промыш­
ленных предприятий было построено и строится при экономическом 
содействии СССР. Мы особенно благодарны за эту помощь еще и пото­
му, что она направляется главным образом на развитие отраслей на­
циональной экономики в государственном секторе.

Наше тесное сотрудничество в международной сфере базируется 
на прочной основе. Оба наших государства выступают за мирное 
сосуществование, против вмешательства во внутренние дела суверен­
ных государств. Мы выступаем вместе против колониализма, расовой 
дискриминации. Наши народы верят в мир и мирное сотрудничество 
на благо всего человечества.

УП. Переведите с листа:

Дели, 26 января /по телеф. от спец.корр./ Сегодня Индия 
празднует годовщину со дня провозглашения республики. Торжества 
проходят по всей стране. В столице Индии Дели торжества начались 
в 9 часов 30 минут.

Военный парад, в котором приняли участие подразделения
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личных родов войск, принимал / авт м -Л'^Т cRt ^t / Прези­
дент Индии. Мимо трибун /£гга и. / проходят конница, пехота, 
артиллерия, танки, а также всадники на верблюдах и слонах.

После парада - демонстрация. Каждый штат Индии показывает 
самое для него важное и характерное. Мимо трибун проходит платфор­
ма /  ж- /, на которой крестьяне изображают уборку риса
в штате Андхра-Прадеш / / - одном из главных про­
изводителей риса в стране. Затем следует платформа штата Ассам 
/ /. Здесь добывают нефть и газ, и зрители видят, как
богатства недр / / могут быть использованы
для нужд человека.

Газеты подробно освещают приезд в Дели главы Советского 
правительства, сердечный прием, оказанный ему повсюду. В выступ­
лениях глав правительств СССРи Индии выражается уверенность в том, 
что индо-советские отношения строятся на прочной основе и должны 
дальше развиваться в интересах / / Индии и
Советского Союза, в интересах упрочения мира на земле. "Дружба 
между СССР и Индией является хорошим примером международного 
сотрудничества" - заявила Индира Ганди на ужине / •oftvH /, 
устроенном в честь советского Премьера.

УШ. Перескажите на хинди.
Соответствия и замены:

долететь - <5̂  /не ъ ъ щ  \ /
дипломат - М,
коллега - здесь от eft 
настроение людей - ж.
выслушав - ^=1 cfc <sfT3. либо лдрс' /не /
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поделился новостями, т.е. рассказал новости 
прощаясь, на прощанье - &5Я Т̂с!

крепко пожать руки - здесь гчо?г\2*0 fete* Я Г
передайте в Кабуле - оьГа^ч чЖ5Е1
он всегда может рассчитывать на нашу помощь, т.е. мы всегда готовы 
помочь
все эти годы - ^

выступает как друг - ©мад ssragrx с*^п Vno отношению зк sn^T /
продолжает - ЗьЩЩ ^ШТ
поклониться /праху/ -

фактор - ргёЗГ м.
полон желания - т|

запомните фразеологизмы:

<ьБ:ы1<̂\ m  'сГОрет\ -^Г£Н1) - испытывать, проверять

дгц1^\ сц Т5ПТ ^>Ш=ГГ ■ ввдермть испытание /чем-либо sfr /.

ВРЕМЯ СЪЫВШШСЯ НАДТДД

/Афганистан отмечает годовщину своей 
национальной независимости/

Всего несколько часов нужно сегодня, чтобы самолетом Аэрофло­
та долететь из Кабула в Москву. В 1919 году молодому афганскому 
дипломату Султан Ахмеду и его коллегам, ехавшим на встречу с 
В.И.Лениным, пришлось затратить два месяца.

- То было трудное время, - вспоминает 77-летний сенатор 
Султан Ахмед, с которым мы встретились во время перерыва между 
заседаниями парламента. Он говорит по-пусски. Многие годы он был 
послом Афганистана в Советском Союзе.
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- Сразу же по прибытии в Москву, - говорит Султан Ахмед, - 
мы были приняты Владимиром Ильичем Лениным. Он подробно расспра­
шивал о положении в Афганистане, о настроении людей. Внимательно 
выслушав, Ленин поделился последними новостями о положении на 
фронтах гражданской войны. Прощаясь, он крепко пожал нам руки. 
Потом добавил:"Передайте в Кабуле, Советское правительство отно­
сится к Афганистану как к дружественному государству. Оно всегда 
может рассчитывать на помощь и понимание советского народа". И 
все эти годы СССР выступает по отношению к Афганистану как истин­
ный и надежный друг.

- В дни пятидесятилетия Великого Октября мне довелось вновь 
посетить Москву,- продолжает Султан Ахмед. - Я пошел на Красную 
площадь, чтобы поклониться человеку, заложившему основы дружоы 
между нашими государствами. Да, эта дружба выдержала испытание 
временем. Она стала важным фактором экономического и техническо­
го развития Афганистана, упрочения его национального независимо­
го существования.

Нам рассказали, что за последние годы при Содействии Советс­
кого Союза в Афганистане введено в эксплуатацию 33 промышленных 
объекта, а 28 находятся в стадии строительства. СССР помогает 
афганскому народу сооружать объекты, входящие в государственный 
сектор экономики. С каждым годом этот сектор играет все большую 
роль.

Нерешенных проблем еще много. Но независимый и миролюбивый 
афганский народ смело смотрит в будущее. Он полон желания осу­
ществить свои планы движения вперед.

15-1328
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IX. Переведите с повторением.
Соответствия и замены:

тяжелое электрооборудование - )
завод по производству электрооборудования и турбин - 

мгт̂ \ ~Ф, ) c W  ewftcucyw

проект-/технич./ -

предприятие, занятое производством, т.е. предприятие по производ­
ству

наладить - _д^д”4Г^П /что-либо 55Т / 
обеспечить /поступление/ - здесь dbi-Дл
запасные части -
покрыть половину потребности в электрооборудовании, намеченной 
на период Пятого пятилетнего плана - ̂ -nlc(\ ^

обеспечить /занятость/ - зк

НОВЫЙ ЗАВОД-ГИГАНТ В ХАРДВАРЕ

Хардвар, священный город на берегах Ганга, становится теперь
индустриальным. Ныне в этих местах сооружается крупнейший завод
по производству электрооборудования и турбин. Советские инженеры
составили проект заводских сооружений, и сейчас из СССР широким
потоком идет самое совершенное техническое оборудование. Новый
завод войдет в число лучших предприятий мира, занятых производст-

/
вом тяжелого электрооборудования.

Для рабочих и служащих завода будет построено 5000 квартир. 
Предусмотрена постройка больницы, детских садов, школ. Должное 
внимание уделяется спорту и культурным мероприятиям. Служащие и
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рабочие проявляют к ним большой интерес.
Нерешенных проблем еще много. Необходимо наладить своевре­

менное обучение кадров, обеспечить поступление станков, сырьевых 
материалов и запасных частей. Однако, несмотря на многочисленные 
трудности, планы в целом выполняются, и это создает уверенность 
в успешном завершении строительства.

Завод должен покрыть половину всей потребности страны в 
электрооборудовании, намеченной на период Пятого пятилетнего плана. 
Новое предприятие не только обеспечит занятость 9000 человек, но 
и поможет выработать больше электроэнергии, необходимой развиваю­
щейся национальной экономике. Без помощи Советского Союза, без 
сотрудничества советских специалистов добиться всего этого было 
бы невозможно.

X. Дайте абзацно-фразовый перевод.
Соответствия:

готовность - НсМчгП .

энергетическая база - т
СИМВОЛ -

Дорогой друг Президент!
Дорогие арабские друзья!
Дорогие советские товарищи!

День, проведенный здесь, навсегда останется в нашей памяти.
Мы очень признательны жителям города и всем официальным лицам за 
оказанный горячий прием, за сердечные слова приветствия.,

На меня и на всех прибывших со мной товарищей произвели 
большое впечатление трудовой энтузиазм народа Объединенной Арабс­
кой Республики, его готовность защищать свои достижения. Находясь
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здесь, в Асуане, особенно ясно чувствуешь и осознаешь те огром­
ные изменения, которые принесла завоеванная вами национальная 
свобода и независимость.

Древний, но раньше малоизвестный город Асуан знает теперь 
весь мир.

За истекшие годы уже проделана огромная по своим масштабам 
работа. Недалек тот день, когда энергия электростанции пойдет 
на промышленные предприятия, в дома египетского рабочего и фел­
лаха. Будет создана крупная энергетическая база, что в свою оче­
редь позволит создать новые индустриальные центры, развить маши­
ностроение̂  увеличить' производство минеральных удобрений и других 
видов Промышленной продукции.

Увеличение тюсевных площадей на 30 процентов будет важней­
шим* мероприятием для сельского хозяйства ОАР.

В Советском Союзе тоже стоит проблема ирригации и освоения 
засушливых земель, и мы даже имеем в виду специально обсудить 
этот вопрос.

Однако асуанские сооружения - это не только дополнительные 
земли, хлеб, рис, хлопок, не только рост национального дохода. 
Асуан - это символ веры народа в свои силы, символ борьбы за 
независимость и социальный прогресс.

Стройка е Асуане принесла с собой и еще одно достижение, 
которое имеет огромное значение. Я имею в виду укрепление дружбы 
между народами Объединенной Арабской Республики и Советского 
Союза,, дружбы, которая стала знаменем Асуана.
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П . Текст для перевода с повторением: 
слова и словосочетания 

парламентская делегация - 'sfM^rtr- -Ч̂ сЧ

знакомиться - ]/35р=гт2

автозавод имЛихачева - дтцве "HtST длзжят
дать завтрак в честь - ̂  ^тг
Председатель Совета Национальностей Верховного Совета СССР - 

r̂evd̂ t ■svudsn c€t зб

Всесоюзная выставка достижений народного хозяйства 
^Vginfsra fbT̂ r 

мавзолей - 'ЗшУгсг ж  
возложить венок - ^  \

Находящаяся в СССР парламентская делегация Республики Судан 
16 сентября знакомилась с жизнью Москвы*

Утром члены делегации направились на Автомобильный, завод 
им*Лихачева. Крупнейшее индустриальное предприятие столицы 
произвело на гостей большое впечатление*

Днем Председатель Сотзта Национальностей Верховного Совета 
СССР дал завтрак в честь парламентской делегации Республики 
Судан* Завтрак прошел в теплой, дружеской, обстановке.

Во второй половине дня члены делегации знакомились со 
Всесоюзной выставкой достижений народного хозяйства.

В тот же день парламентская делегация посетила мавзолей 
В.И.Ленина и возложила венок*

В ночь на 17 сентября гости из дружественного Судана отбыли 
в Ленинград*

13Х-132В
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ХЛ. Переведите с листа.

^  - ^ ъ ц ^ г -^ ч ^ щ  /cpaT>v\a-

и е в х и ч е с к и й /cRTO5T t̂ З^Ц5ХЗа \

efe w i h m  ^Wr^ - -  ̂ fvs\- ̂  ^ tdbv̂ - £\

•£W?sn •% l ^ar 3R XW^\vr SbH^^.dptt? 3T^3\

m  ‘̂ зкщ- ^  сзгщ ^  -ятЬ-г \ &  н щ г

T̂gsv cfY -ц^сгдт?! /лекарслва/,^-^*

K U R  ̂  ^3\ °̂ т» ^ Г Щ  ^  'Лг£\ ^  /nvmcj^TW 

р о в э т ь с я  / •qr f^X ^  ̂  Sbi-Ц^уК df>\

5щтц5и ^птсЧ ^  ^  \ ^  <агга ат55г^^ет\

/хирургмчаск^е о^орудр^ание / *̂ \X. -^та.  ̂ % 

э-ftstvt С^лзет ^ 0  ЧТ етт^>ч^\

g s  'reran ̂  щ ш ч  ^rgd\ "nftor=n

^  д \ад Ti-ŝ sn ятол ^  ^  ^ Ь з ^ г

^■ъ ь а Д  <sb\ Stflm ^  -£^\ \ -MTT3 an sr^rat^as

-фт •fet Qtdh^a S3 T^. TJ,'» 55Б

-̂ T^l S5\̂ V$XV -̂ vi. ^Vv^MA
sre* di^ 5пзжт^\ ^  ч|. , Ч$,аьяг\ 3>-iu\ / с о г л а ш е ­

н и е  / g^Ecw^p; ̂ £> \

£ГЧ>Б^ 5E -^5HT2_ TktX ̂ \ 5?l 6 Л Я

<5ШЯ" -^Ц^х Ш  ^ \ ’йсЫс>А-\ / р.еилгос^оч'кЛЬт / Щ Щ
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sreftX =^i c\<3r>4\<£\ - м\ид-\

/готсзйъх^л, имеИ)'4иЛся HciTiv\v\c> / <£\ dzrâ 'tirv (̂ T

^  I ̂ ^d\4i sfc "f̂ riwn -sfySi 43Si "E^W^T

©^T^sT Cr̂V°\ МП7Ч =ЭТП \ М\4((\>д\ ш  ■3̂ V̂ 3 'Э>с'-Л\'?<_-\

eresr̂ ftdB ^  (ч*4̂ \ /и с ^ с н ы й  , уне>лът / в*=гг̂  

ж

s s m  ж  •Tj'fe^raYrash а:<а\,у\ арл

аБтзжтчт ^ErvgcTsv %  ^  \ s s  зсшеп^ ак\

56шт=гт=1 / аакладка срунаамеита / хз̂ п. - а^ат а> 

3 3 ^  дМ\ =\ чз *vf% , ак\ чгт \ «г£ щтгпягщ

il'JcIĉ  3 оДТЗЯ 5?*^ ̂  й̂-гд $ [  "2̂ > о 54 "5̂ Г̂®(Т5̂ д̂ёь 

c^\\j ^Ж57 *4°U \ '5ТЕ ЗНТ^ 3̂ UcS5Jc\ ОтГЗг̂  "̂еЩ^з; <*Ле\ 

/высшее каме.ство/ e£V |̂ з{\ \ httr оь\ ^

•jXî ic' ^  ^Tsra'atoEHT -%$, \ >5fti ■stg. 'ss н  

=st=ef\ ^  сззд H^rsn \



У Р О К  7
I. ОБРАЩАЯСЬ К ИЛЬИЧУ

2. Каждый год, 22 апреля советские лкди, все передовое 
человечество отмечает день памяти В.И.Ленина - очередную годов­
щину со дня его рождения.

3. Коммунистическая партия, советский народ вновь и вновь 
выражают свою любовь к Ильичу, отдавшему свои силы, свой гени­
альный ум делу революции, борьбе за. счастье людей труда, выража­
ют непоколебимую решимость свято выполнять его заветы, беречь
и приумножать завоевания Октября.

4. Безмерно дорого имя Ленина всем народам земли.
5. Обращаясь к Ленину, мы ищем и находим у него ответы на самые 
насущные, актуальные вопросы современности.
6. Находим не потому, что Владимир Ильич мог предусмотреть на 
десятки лет вперед все сложнейшие повороты истории, а по той 
причине, что Ленин мастерски владел марксистским диалектическим 
методом.

7. Марксистское учение он рассматривал не как догму, а как 
могучее, действенное оружие борьбы за торжество коммунизма.

8. Неоценимо значение ленинского наследия, особенно той 
его части, которая относится к годам социалистического строи­
тельства после победоносного окончания гражданской войны.

9. Партия претворила в жизнь великие ленинские предначерта­
ния о создании крупной машинной индустрии, об электрификации с 
страны, коллективизации сельского хозяйства, развитии науки и 
культуры.
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10. Ныне СССР - ведущее социалистическое государство. 
Мировая социалистическая система успешно противостоит агрессив­
ным планам и замыслам империализма.

11. Руководствуясь великими интернациональными заветами 
В.И.Ленина, ХХШ съезд КПСС определил задачи советской внешней 
политики.

12. Ленинский принцип мирного сосуществования государств с раз­
личным социальным строем последовательно осуществляется советс­
ким правительством.
13. СССР активно борется за мир, дает решительный отпор агрес­
сивным силам империализма.
14. Верный своему интернациональному долгу Советский Союз ока­
зывает и будет оказывать помощь вьетнамскому народу в его спра­
ведливой борьбе против американских агрессоров.

15. Вождем, организатором борьбы нашего народа за построе­
ние коммунизма является созданная В.И.Лениным славная Коммунис­
тическая партия.
16. Обращаясь к партии, мы обращаемся к Ленину. Гений его, дело 
его бессмертны.

КОММЕНТАРИЙ "А"

1. Заголовок лучше переводить по окончании работы над пере­
водом всей статьи.

2.а/ очередная годовщина со дня рождения - не что иное, как 
день рождения.

3.а/ вновь и вновь - <̂ u<s\u
б/ любовь к Ильичу - н  -iAg\ . Ильич нельзя
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транслитерировать, т.к. никакая сноска не в состоянии передать 
всю теплоту и ласку, заключенную в этом названии. Лучше перевести 

xsfv /ср. - о Ганди, ■qf̂ 3 ̂  - 0 Неру/,
в/ гениальный ум -
г/ Усложнение структуры предложения /введение придаточно/ 

го/ в переводе вызывает необходимость разделения фразы на два 
самостоятельных предложения. Повторение группы подлежащего имеет 
тот же налет риторичности, что и двукратное повторение сказуемо­
го в оригинале /см.перевод/.

5.а/ Обращаясь к Ленину здесь ЙЫ-А qi. 
/см. также комм. "Б"/.

б/ ищем и находим переводится в рамках контекстуальной 
замены /см. перевод/. Можно было бы также перевести ^

6.а/ предусмотреть на десятки лет вперед - ГГОЛ

б/ находим не потому... а по той причине можно перевести 
^>\^с^йй\^: -Это вариант несколько гро­

моздкий. Предпочтительнее эмфатическая конструкция с препозици­
ей изъяснительной части /см.перевод/.

в/ мастерски не имеет словарного соответствия. Переводим 
на уровне словосочетания, используя фразеологизм мастерски вла­

деть -ЗДВДГС iSSCT /чем-либо ^  /.
7.а/ не как д о г м у , т.е. не как догматик - 5 ^ ^  ^* ‘Q.'v

б/ оружие борьбы - хотя послелог сьТ очень универсален, 
однако он не покрывает всех случаев употребления родительного 
падежа в русском языке. Здесь лучше употребить послелог xi,
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что, в свою очередь, ведет к усложнению синтаксиса предложения 
/см. перевод/.

8.а/ неоценимо значение - инверсию сказуемого передаем 
лексически букв^бесценная сокровищница".

б/ наследие переводим конкретным . В соот­
ветствии с этим конкретизируется и глагол /см.перевод/.

9 .а /  ленинские предначертания -  

либо й н ч  <^U\ ^д\vsV-VVî

б / крупная машинная индустрия -  чаО;*\

10.а/ мировая социалистическая система - HT\wra\^\.

б/ успешно противостоит агрессивным планам, т.е. может 
бороться, сорвать и т.п. /см.перевод/.

11.а/ руководствуясь -^щЬ. ̂ езпз.̂ г I -пз iP ; чТ^ы -п*-
/ч е м - л и б о  m  / 

б/ определять задачи - з^/5Ж сы*4\
в/ внешняя политика - либо =(№(

/не I /•
12.а/ ленинский принцип - ск

б/ мирное сосуществование - '-^ТЫс^
в/ государства с различным социальным строем -‘гьЩ 

сЙ.\

г/ последовательно. т.е. твердо, неуклонно, без отступ­
лений - ̂ йёГЗЛ ^  . Можно также прибегнуть к
контекстуальной замене /см.перевод/.

13.а/ СССР - зга 5^ .Аббревиатура в хинди
не употребительна.
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б/ активно бороться. В двухсловных глагольно-именных 
сочетаниях обычна грамматическая транспозиция -

Однако не исключено и употребление обстоятельства - 

<зга. ГЗТ'!..
в/ В предложении два однородных сказуемых с зависимыми 

членами, которые передаются на хинди болыпйм количеством слов. 
Поэтому лучше повторить подлежащее /см.перевод/, образовав два 
самостоятельных предложения. Можно также превратить одно из 
сказуемых в обстоятельство, реализовав таким образом их внутрен­
нюю логическую связь - з.Т\т̂\ ̂

14.а/ верный долгу - Зь
б/ оказывал и будет оказывать - см.комм."Б"

15.а/ воддем. организатором борьбы является Коммунистическая 
партия - лучше употребить более конкретный вариант, выделив 
действие -зтес§ш "̂ \еГс*71.3 ^  g" либо - более
эмфатический .
Лексическое соответствие для вождь - не передает нужной
стилевой окраски. Более соответствуют контексту ,э?дггиг\̂

16. обращаясь к партии, мы обращаемся к Ленину - даем 
контекстуальную замену на основе значения предыдущего предложе­
ния /см.перевод/.

I. Наконец, можно вернуться к переводу заголовка. Перевод 
словосочетания Обращаясь к Ильичу в тексте статьи мы конкретизи­
ровали на основе контекста. В заглавии можно дать более общий 
перевод на основе содержания всей статьи - сг\л̂ я; 6Б\

236



\  а§\

a., gi sng 35 59 i-u -згдж ft <s*u5-cb £П<

Ч Ы З М Г  с^=Г 5r>\ t^\-^okiA -'ЗЯЧП '3=U-'t̂

tfb V & 'k  \

а,.екг^т5г Ч & , - е Щ у д  >д=га\ ardan е̂ -ч=* <э(\ 

£  -w^v SoFa epc^t %, ̂ t i  ̂  nrft «а^%;,я6

srf^ur s r fft- s d tJi % , -вд^эк с^з^г .*шт| ̂  t* x*

HCT§1 ̂  ^\ = \̂ \ оп^Р,Нт4\ Т Т Г ^ Щ  ч5ТЧЭТ

•гтз s O s ' i  <экг г^т  ̂  Й к  ^  4 \ г я

ей., чИ̂ +\«*д. аМс^ ̂  - Е Ш ^ ^ Г  <̂ \ is$v °ё. -̂ti. '5)=\ ̂ sri^Bt 

ЗЯ 4̂ lal «̂ <sv*\ \

4-. &fo=l ER\ ̂  i-fV gt-TEfl 1̂31 jfc ĉ T̂ \ 5fe fi^ 9 ph=A.

fî q t  I

•ЕГ.Ы^-М <£[ &> -^fVUn. 41- v3̂ \°'-\ sfe Н Э Г Н  "4icc*y^l

<5Rt 5 W T U T = l  oP. 4 ^  1^ \

e.Sti^nji 5ros\ 4 2 § v  ^  ^ u g  sjs я т х  - а я ^ й  ^ s t  •Hsfe'w: 

Ê3lf\ SHR -н̂ \, \ ?°Ь<г̂ *-U<+iA=Uc(\ §3^сЦ5(\ e\i?lct\ ̂  (Si \Мц

^ 4 4 \ \

7. M\<*-:&cU<i ай\ S fT S ^ sa  ^  ^  ^crafTX ^  ,̂- t̂ 

Цчэ ffil̂ rhaliot(\ g'v̂ lyli йМ'Ц-Гг̂  Й̂С” orji i н 10л ол^г^Чч/ц

ĵ\ \̂5TSi 5̂  ^  3̂ . 5Td^ qV3TV -ci\\'̂ X \

%,. £ [  ^ \ s J \  ̂  jfcVcUU ^  ЧД^СгЧ \
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^  ^  ^  ^\ ̂ TSTC^h

%  csFTFf Н^ТЗТ5[ Т^ ^sftur sfc -fe* ^  \

a . а\\Цц ̂  cat 4gra itr^wq ̂ ar - мт*\ *refW- 

sTfer sJFrfr sk , i^5(56arccn "H'̂ T ys^dhi.oi gi ̂ ,

i^Av-А.'о'гДТ fd(dbv5\ 5K^ sF. k^Ua - >-Н<£\) ̂ 4 'ЗГЯ

vj\-\\-y v *43- T̂v>*-v\ "̂, \

\o. ->ятз\ oksv ^T^arsra гга; ^ s t h t нчт5тза^ ar^R-1!,!
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t \. &r-^ з?> 'Ждтзт#^п^Г ^rfear гй gs arrrto,/X
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TstgVĉ  й  m a m  a^dF. >A -^t sscft%. \
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=Mcl 2u\rbu\ oAc\\®li c<dV^ \
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ifec^ B r t c ^ T ^ o R c W  5^ ynftcft

^u^g§r ^  Н ^ ш з т  £ ; й  -яЬ. ̂  ^  \

«-̂ «""̂  '̂ l ЭИА^ЭЦйД *-4Л~,\~\U\£^ci[>L 1_̂ \̂ %" fv^ycb\
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КОММЕНТАРИЙ "Б"

З.а/ Ил ь и ч у , отдавшему... Причастие прошедшего времени 
активного залога от переходных глаголов не имеет прямого со­
ответствия в хинди и переводится чаще всего личной формой гла­
гола в составе придаточного определительного. При переводе 
важно учитывать характер выражаемого причастием отношения к 
определяемому слову и к сказуемому. Например:

Женщина, купившая эту книгу., уже ушла 
^выделительное значение/.

Вчера состоялось заключительное заседание съезда, приняв­
шее важные решения -

^  тхш ,з щ  /распространи­
тельное значение/.

Моя подруга, закончившая свою работу, собралась уходить -

5^4 оХ\- ЗБЩ 071. - ? $ {  *t(V
/причинное/.

Оттенок причинности, свойственный иногда распространитель­
ному значению, может быть реализован в придаточном причины:

^  сз̂ г ^  afdrî -

Распространительное значение может быть передано однородным 
сказуемым либо сказуемым отдельного предложения:

сД v^q=n ЗпЩ та. srsfY ̂
35S Э5Щ5Г ЭЕГч v

wfer ̂ гш Ш х  \
Примечание: Важно помнить, что специфическая конструкция 

придаточного определительного в хинди /ĝ --5̂ >!(\.~ может
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быть употреблена в переводе только в том случае, если причастный 
оборот /придаточное определительное в русском языке имеет ввде- 
лительное значение. Местоимение^ в качестве соотносительного 
слова никогда не опускается и не заменяется Например:

Человек, принесший эти цветы, хотел видеть Вас - *5П^\
зтл ^  '=цт \

Оратор, который выступал первым, внес много предложений -

Но: На этом собрании, которое прошло очень торжественно, при­
сутствовали руководители партии и правительства - ет.

Прибывший на открытие выставки президент Индии сделал офи­
циальное заявление для прессы - ^  ^ ^
З'фЦ-сМ и^Л11 XJT̂ doU\ ̂  (̂ тт ̂  ^ . \

б/ беречь и приумножать. В русском языке существуют такие 
пары соотносительных по значению глаголов, которые, употребляясь 
вместе, получают известную устойчивость, например:"бороться и 
побеждать',' "бороться и умирать',' ̂ искать и находить" Ср.также девиз 
каверинских капитанов -"бороться и искать, найти и не сдаваться".

Хотя в хинди очень распространены парные сочетания глаголов, 
близких /синонимичных/, противоположных /антонимичных/ и смежных 
по значению, однако они не могут быть использованы при переводе. 
В хинди это явление словообразования. Парные сочетания имеют 
собирательное значение и разговорную стилистическую окраску. 
По-русски же это, как правило, литературный, несколько патети­
ческий стиль.

Кроме того, необходимо учитывать, что компоненты этих пар
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на хинди передаются аналитически двусловными сочетаниями имени 
/наречия/ и глагола. Например: 

беречь - 
приумножать

Это делает невозможной Лаконичность, присущую им в русском языке.
Их выразительность может быть передана иными средствами, например, 
эмфатическим повторением: о§\г ^  хух <зй.., зч

^  .

Глагольные пары, противопоставленные по способу действия 
/искать и находить, см. предл. 5/, также не должны передаваться 
буквально. В нашем примере значение искать уже содержится в 
обращаясь и в передаче не нуждается.

Сюда же можно отнести сочетания разных временных форм одного 
и того же глагола /оказывал и будет оказывать.см.предл. 14/. в 
которых также ощущается эмфаза и момент характеристики способа 
действия. Первое выражается повторением дополнения, второе - 
длительным глаголом либо лексически - 333^  .
См.также урок 3, комм. "Б", 6а/.

4. Безмерно дорого имя Ленина - инверсия сказуемого может 
быть передана различными средствами:

а/ риторическим восклицанием - \
 ̂ vO С-- •

б/ инверсией связки -

в/ эмфатической частицей - fefaraw эта '-ft JT ^
г/ лексическими средствами /см.комм."А" 8а/.

5.а/ Обращаясь к Ленину. Используем прием смыслового раз­
вития: обращаться к Ленину /к его трудам/ значит "изучать труды 
Ленина", "основываться на трудах Ленина" /см.контекстуальную

16-1328
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замену в переводе/.

Обращаться, обращение переводятся различно в зависимости 

от контекста: обращаться с призывом - /ёг к

кому-либо/, к кому-либо/ ; обращаться

с речью /в частной беседе и публично/ -

/к кому-либо / ; обращаться за помощью - *,

обращаться за советом - $СТ\ ; дурно обращаться -с§зйгс^\х

/с кем-либо - н  , ̂  J уметь обращаться -

u \.cr, х^лччТ ; обращаться /быть в обращении/ - .

Обращение - /с кем-либо е* э / ? хорошее

обращение - ̂ Сси.сь *, вводить в обращение - <Ы А \ ' ; научить­
ся обращению - ^ ^ ц 1су1 sjfospfl; мирное обращение .

9.а/ претворять в жизнь, осуществлять /на практике/ -

/что-либо ттт. /, ̂ Цсй' ̂  (vTFTT; хзсПСТГ > более

книжные варианты o b w w ^ / f ^ n w ^  / do^T. В тексте частоТ^Т\]ает^.

Например: осуществлять разоружение - сЩЯТ ;

осуществлять мечту - етсг=гт с^д-U

б/ имена на-^ЕТЩ : ̂ чз^огЛс^ЛЛ - электрификация, 

МХ^£\оъg T\ - коллективизация, Tv\jfYmdb:uJ\ - национали­

зация, £\'Qd£\Ж Ш \ - милитаризация и другие являются одно­

значными постоянными соответствиями русских отглагольных имен 

действия на -ация, -фикация. В хинди эта словообразовательная 

модель необычайно продуктивна, сложный суффикс - присо­

единяется к самым различным основам, вплоть до имен собственных. 

Необходимо помнить, что независимо от характера основы перед 

- сЗ^ЭТ всегда пишется долгий гласный  ̂ который можно считать 

частью сложного суффикса. Также образуются и соответствующие
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прилагательные на - € .  Например: - демили­
таризованный ; - национализированный и т.п.л- ‘ С.

15. Вождем, организатором...является партия. Организатор 
здесь в сущности повторяет значение вождь и отдельно не переда­
ется. В более конкретных значениях организатор может иметь со­
ответствия: и Т.п.

Организовывать /устраивать/ - ̂ Н ^ ^ А У  (
/что-либо 6Б\ / ; в стилистически нейтральной устной речи часто
просто 5Б1ЯТ. Например: организовывать демонстрацию /забастовку/ 

/й^5ГШ / ; организовывать /объединять/ -
; /основывать, учреждать/ - /обгац

/что-либо о©: /;/налаживать, обеспечивать/-л^Гсетж,
организовать доставку сырья - гщд зйТ ; орга­
низовать снабжение водой - sm d^VT .

УПРАЖНЕНИЯ

I. Воспроизведите по памяти перевод отдельных конструкций 
и предложений из текста урока /по указанию преподавателя/. Про­
комментируйте приемы перевода.

П. Переведите письменно со словарем следующие предложения.
При переводе слов, подчеркнутых прямой чертой, придерживайтесь 
вариантов, использованных в переводе текста урока, и материалов 
комментариев.

I. Не только советский народ, но все прогрессивное челове­
чество. отмечая день рождения Ленина, клянется свято выполнять 
его заветы.
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2. Имя Ленина дорого всем людям труда, так как он отдал 
всю свою жизнь борьбе за их счастье.

3. В трудах В.И.Ленина можно найти ответы на самые актуаль­
ные вопросы современности,

4. Трудно даже представить себе огромное значение ленинского 
наследия. Ленин не имел себе равных в марксистском диалектическом 
методе.

5. К марксистскому учению он подходил не догматически. Для 
него это было руководство к действию /•

6. После окончания гражданской войны Ленин поставил перед 
страной великие задачи построения социализма: создание своей 
тяжелой промышленности, коллективизация сельского хозяйства, 
развитие науки и культуры. Ленинские указания были успешно 
выполнены.

7. После второй мировой войны сложилась мировая социалисти­
ческая система, главной силой которой является Советский Союз.

8. Храня верность заветам Ленина, советское правительство 
проводит политику мирного сосуществования государств с различ­
ным социальным строем.

9. Советский Союз неуклонно отстаивает дело мира, успешно 
противостоит агрессивным силам империализма.

10. КПСС, созданная и выпестованная / ч 1сгЫ\ -uTVm a / Лениным, 
является вождем нашего народа в его борьбе за построение комму­

низма.
11. Последовательно соблюдая принципы пролетарского интерна­

ционализма, Советский Союз оказывает и будет оказывать братскую 
помощь вьетнамскому народу, защищающему свою родину от иностран-
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них агрессоров.
12. Неуклонно проводя мирную п о л и ти ку , наше правительство 

делает все, чтобы суметь дать решительный отпор агрессорам, если 
в этом будет необходимость.

13. Что бы ни говорили враги ленинизма, что бы они ни делал#, 
гений Ленина, дело его будут жить в веках.

14. Советский Союз всегда был и остается ведущим социалисти­
ческим государством.

15. Интернациональные заветы В.И.Ленина наше правительство 
сделало краеугольным камнем / д а ц / своей внешней поли­
тики.

16. Каждый год в день рождения В.И.Ленина к Мавзолею Ленина 
у кремлевской стены приходят пионеры. Они вновь и вновь клянутся 
хранить верность ленинским принципам, беречь и приумножать заво­
евания Октября.

17. В марксистской диалектической философии / /
В.И.Ленин не имел себе равных. Вот почему его гений мог предуга­
дать на много лет вперед законы развития человеческого общества.

18. Электрификацию страны, создание крупной машинной ин­
дустрии В.И.Ленин считал важнейшим условием построения социализма 
в нашей стране.

19. В период гражданской войны и иностранной интервенции 
принцип мирного сосуществования не мог, естественно, быть прове­
ден в жизнь. Но это не значит, что В.И.Ленин отрицал его необхо­
димость. Лучше чем кто бы то ни было он понимал важность мира для 
успешного построения коммунизма.

18Х-1328
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20. 30го марта, на заключительном заседании во Дворце 
съездов выступил с речью глава индийской делегации,

21. На берегу озера стояла небольшая хижина, в которой 
жил старик со своею старухой,

22. Дом, в котором я живу, находится в самом центре столи­
цы,

23, С 5го по 7ое декабря проходила конференция раджастанс­
кой организации партии Кисан сабха, на которой были приняты 
важные решения,

24, Студент, задавший этот вопрос, принадлежит к числу 
лучших в группе.

25, Полученные нами сведения представляют большую ценность.

Ш, Переведите на хинди следующие предложения /упражнение 
на выбор вариантного соответствия/. Используйте словари и мате­
риалы комментариев.

I. годовщина, юбилей
а/ В 1967 году советский народ и народы мира отмечали веда­

ющееся событие в истории человечества - 50-летие Великой 
Октябрьской социалистической революции.

б/ Во всех странах мира велись приготовления к столетию 
со дня рождения В.И.Ленина.

в/ Юбилейные торжества начались за несколько дней до даты 
рождения. В программу входили торжественные заседания, выставки, 
семинары, радио- и телепередачи и т.п.

г/ По случаю годовщины со дня смерти / / Л ал
Бахадура Шастри на Виджай гхате состоялось богослужение /^гзтч /,
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на котором присутствовали члены его семьи, министры и члены 
парламента.

д/ В Индии был создан специальный комитет, которому было 
поручено подготовить торжества по случаю столетнего юбилея Ганди.

2. обращаться
а/ Отмечая день памяти Ленина, советские люди вновь и вновь 

обращаются к людям доброй воли всех стран: помните заветы велико­
го вождя народов, свято храните его наследие.

б/ В трудную минуту / коммунисты всегда' u *
обращались к трудам Ленина и всегда находили там ответ на любой 
запутанный вопрос. Однако ленинское учение нельзя рассматривать 
как догму. Для самого Ленина теория всегда была руководством к 
действию.

в/ Обращаясь к соседу справа, он спросил:"Вам нравится этот 
фильм?"

г/ Ребенок ко всем обращается на "ты", надо сделать ему 
замечание.

д/ Всемирный совет мира обратился к сторонникам мира всех 
пяти континентов, призывая их активно участвовать в борьбе за мир.

3. искать, находить/найти
а/ Мальчик долго искал пропавшую корову, но так и не нашел 

нигде.
б/ Ты не знаешь, где моя ручка? Поищи / f e e / у себя в 

портфеле.
в/ Геологи упорно искали нефть в этом горном районе. Однако 

поиски не дали результатов.
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г/ Во всем поселке мы не .нашли человека, который показал бы 
нам дорогу,

д/ Кто ищет, тот найдет.
е/ Вора искали всю ночь, но его и след простыл.

4. претворять в жизнь, осуществлять 
/на практике/, выполнять 

а/ Под руководством В.И.Ленина советский народ претворил в 
жизнь вековую мечту человечества о свободной и счастливой жизни.

б/ Пятилетние планы развития народного хозяйства были выпол­
нены досрочно.

в/ Советские люди многое сделали, чтобы претворить в жизнь 
ленинские заветы. Однако многое еще предстоит сделать.

г/ Чтобы осуществить на практике учение Ленина необходимо 
единство коммунистического движения.

д/ Ленинский принцип мирного сосуществования различных 
систем неуклонно проводился в жизнь советским правительством, 

е/ Осуществление всеобщего и полного разоружения явится 
надежной гарантией прочного мира на земле.

ж/ Только после революции осуществилась вековая мечта 
женщин России о равенстве с мужчинами.

5. руководствоваться 
а/ Руководствуясь ленинскими указаниями, советская власть 

в первые же дни своего существования издала декрет о мире.
б/ Ни для кого не секрет, чем руководствуется в своей внеш­

ней политике Вашингтон. За спиной американских политиков стоят 
монополии, определяющие на деле политику Белого дома.
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в/ Чем могут руководствоваться рядовые избиратели в капи­
талистической стране? Пропагандистская шумиха вокруг кандидатов 
способна лишь сбить их с толку.

6. организатор, организовывать 
а/ После длительного обсуждения организаторы конференции 

выработали программу ее работы,
б/ На курортах Сочи организовано бесперебойное снабжение 

молочными продуктами, свежими овощами, фруктами и т.п.
в/ На этот раз рабочие всех отраслей промышленности высту­

пали организованно и добились осуществления своих требований.
г/ По инициативе В.И.Ленина был создан орган русских социал- 

демократов газета "Искра". Она стала центром организации и спло­
чения революционных сил России.

д/ Кто несет ответственность за организацию встречи?

7. определять
а/ Прежде всего нужно определить о б я з а н н о с т и / / 

каадого члена комитета.
б/ Определить будущее всей семьи очень ответственная задача, 
в/ Ленинский план кооперативного развития определил будущее 

сельского населения нашей страны.
г/ Съезд принял новую программу, определившую цели и задачи 

партии*

1У. Подберите или составьте 6 русских предложений со словами: 
годовщина /юбилей/, обращаться к. искать/найти, претворять в жизнь. 
руководствоваться, определять и дайте их перевод на хинди.

У. Составьте пять предложений на хинди, используя слова
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и обороты: aiwci^, .шэт, gsr 9 Т4Т̂ \

Х^ЯТ, ̂ rd^TI. 5 vsteVsi сМА .

У1. Переведите на хинди со словарем. Используйте соответ­
ствия, приведенные в конце статьи.

СЫН ИНДИИ

Каждый год 14 ноября индийский народ отмечает очередную 
годовщину со дня рождения своего великого сына, страстногп 
борца за освобождение страны от колониального гнета, первого, 
премьер-министра независимой Индии, ведающегося борца за мир 
Джава*арлала Неру.

Джавахарлал Неру - одна из самых ярких фигур на мировой 
политической арене последних десятилетий. Выходец из привилеги­
рованного класса, воспитанник закрытой английской школы и Кемб­
риджского университета, Неру тем не менее с юных лет был нераз­
рывно связан со своим народом, с его страданиями и борьбой.

В формировании политических взглядов индийского патриота 
большую роль сыграло влияние его отца Мотилала Неру - одного из 
руководителей партии Индийский национальный конгресс, Тилака - 
выдающегося индийского демократа, Ганди - признанного лидера 
конгрессистов.

В то же время сам Неру не раз говорил о том, какое воздей­
ствие на него оказали марксизм и перемены, рожденные Великим 
Октябрем в России. В книге "Открытие Индии" он рассказывает: 
"Изучение Маркса и Ленина оказало огромное влияние на мое созна­
ние и помогло мне увидеть историю и современную жизнь в новом
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свете... Советская революция намного продвинула вперед человечест­
во и зажгла яркое пламя, которое невозможно потушить. Практические 
достижения Советского Союза также произвели чрезвычайно глубокое 
впечатление".

Всю свою жизнь Неру посвятил национальному освобождению, 
возрождению и обновлению Индии. В августе 1947 года он поднял над 
крепостными стенами Красного форта трехцветный флаг независимой 
Индии. Семнадцать лет он оставался на капитанском мостике большого 
корабля - независимой Индии. Неру понимал, что единственный путь 
решения проблем Индии - социализм, хотя он и не пришел к научному 
марксистско-ленинскому пониманию социализма.

В основу внешней политики Индии были положены принцип мирного 
сосуществования государств с различным социальным строем и принцип 
неприсоединения к военным блокам.

Основоположнику независимого индийского государства принад­
лежит выдающаяся роль в развитии и укреплении дружеских отношений, 
плодотворного экономического и культурного сотрудничества между 
Индией и Советским Союзом.

Отмечая вместе с миллионами индийцев знаменательную дату - 
день рождения Джавахарлала Неру, мы желаем свободолюбивому и 
миролюбивому индийскому народу успехов в строительстве свободной, 
процветающей и дружественной нам Индии.

Соответствия: 
вццающийся /о деятеле/ - ^ 55V5d 
признанный -
которое невозможно потушить - 
возрождение - уд.
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обновление - м ., ^
оставался на капитанском мостике большого корабля -
независимой Индии sfc db̂ VUAi.

УП. Переведите на слух.

ctf 5 ^  ; Bff -^aobt STH\«^

Я15Д ĉ V a & s H  %  -дагш. ^ т а

sr§i5rf^ Hxv fim ^  sva^ab

%5H-i, ^iQidB -jfa »1^Тс1сь ^  ^

ц\^с^ \ *F3f dr> 5-\̂\Ц"5Э.. Ч̂\̂ С 4AU- Н1НЛХ

%  -̂ сп степ- ^о^сяак s^Wsi ^

аз sn'sr sfта \орщ \ здец)\^ щ  а^рпгч <*»£̂  з-£

£ГЧТЧ^ ̂  сд\ хгтепЛ \^Р\ ?ТГ C3.-S ̂  £^5МТ5\

ет̂ г̂ гтп,

V̂'xl 4-Д c^v^Hjrd. 'AN^ А̂’ЛсШТТ лЛчгМ cfe-

.£ Г Е = Ч 1 М С Ь  —  S T ^ - 3 ^  i\jMc\dp,a_T o H d \  SK ^-\Д\

«аш^З^П. ^  c\^awj, ET-T\ 1̂5. ̂ \

^ЭГ ^  i f e p  ^  ^b. 4\Hc(^ S^L ̂ 5 » Ж -  

-ГГ̂ га Writ5R -Я "й^35Г%^Г afe ■Ял'гг £tf=P\,

Щ  * W  s£?T й. 1 '&&- gs. S^HfTS <ЗКГ ̂

ла.=т й-1 ^  <3nV ст ^ т =  -зч sift ̂

(^ЭЗШ^ГЩ Ч^-^^ахсЗБ |[ Jfc С̂'̂ ЦсА SS^T *ЦЫс*сЦ ^

QlcM 5̂  I i- M4iol ^  <о^м т^ц 5Vi£ \
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6Т^\ ^  \^ГЙ\ ^  ъгъ ?:,

^ > 0 \ Ог\сь 5о\ 5ГГм'.с\ц\̂ \ ЭТ. iri\'vh ^ Х

>tuct *етто'. й’ i

Соответствия:

^  {^сОэтэб - руководитель ; руководство
^  _ перестраивать, преобразовывать
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УШ. Перескажите на хинди, преобразуя текст в соответствии с 
нормами устной речи.

Возможные замены:

*Ц YA. ~~ Л >\< •

=Zor, - l
Зл М>>*Г -  ̂ 2®. ,  ̂ л
=T§T$vt4rgr - згягр, , л = я й  e.it 
Qi6tTr̂ .cv ,£■£ - ч ̂ __
c<;rÛ J rt* \ - Vi г-WjCb i’cHl j *V^\SX dGirW

f̂feJTsTH‘ >k . — eTT5*V >v<.
QrT̂ TT — сГГЗТ С̂ ДгГ»

r̂ĝ T-ATcS - 5Г̂ \ ^  ̂ rarar IF!
5НТ$ та :

■ Р л - v̂ S r  /-ОТ1./ ^rx
г̂гттт ■ssfa.

So SAX

Соответствия:
sbw ̂ oTS[ ПТ^и -wgnstffc* - памяти тов.Аджоя Гхоша

с£Т=П - отдать последний долг, почтить
память ; отдать почести 

<зЪ. - критический период

65D.-dblJi ХЗсЯТ - сделать все возможное
'ST5̂ -^ТТ^Г ж. - день памяти, годовщина смерти ;
sGTTTi *>. ^

3 П с. м>ц. _ заветы
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6Б1 о : -Я\̂ \

^  -щг» ̂  ч - ^ я  -пхДк

i-c\t̂ -A—Iо\ 5~3л н ^ Й  Ук^\\^\ '̂д\1. v̂i.cT’vM

"~А "ЗГ̂ Г ^vs\ ^ З Ш ч Щ

га̂ д=т srsn \

-̂ ЭЩ  *3л̂  сТа ^  ̂ "5.arf\ а.“г «> £. spt чДГ

-̂ тз. =1 ̂bV-'-{\ 5̂5\"ivi3r̂ "T ̂  SI Х'кп qTv ^ио-л*Д >1

$тЯ c5TS.\ <5о (irtv 5v,Trt5oÎ 7 "чЛ \ с>\ os..-v *3 5 5 . . \ ĉjcii. 

<HTgiT 35S ^  ^3<\ П5Г£ л  SV̂ JT ̂  ^  Sfcf, М\уд

•-̂ P\'?5r?K ̂  -ЯЬ- '̂ щ  'ZZ T^rA  Ж  ST-гГ ̂ 5Г5^Г "ИТсВЦ: ̂  

>3” о\сй1 сОч ~М сНА.сО/ЭП..̂  "Ц. сЛ.̂  ЧАi-ii сАсЬ <sCc\. XisAV \ 

^£3 4  $  А \±А и  3tn=^S5, ^  ЭЯ^лоХ

-̂ Ь. € Я  ̂  db^ts sV^fv^ %  ч\икз. ® ^ \  Я?

-Hctir̂  -^l \ с^ <̂ Эо1. 1-АЧ-* Н. Дл оГ

чппЬд <37i^-T^3. ^  af\^s*r <э^ з% \

-■Я'ЗТО ЯТТс^З бкт^чгг ^  2ай 

■чг^сь зтх -й .̂sd<=v §>пзб -n^ r s t ^  g?

■ ^ п  -&щ ̂  с̂гта... afe -̂ tr*T сгэк ё; б т ^ щ ш  зё\

t'cfccU “îV-̂- ЯМТс( Ж\ is\<̂ \-ч оо ^ЯТ^Г?: -1-̂.. \

<ЖТЗ?7\ ^  'tBB 73f=T 2fJ •̂ (JcSt ̂  ^ П Т о Ы  'OC^T=t

з т ф ц  -5ttr ̂ gcrrrt^W \̂̂ лсу.\-\ "ДЖ^^бт ^W^-V  ̂ бЯл,

-̂ fx. s ^ g j n  aS\ ^b. 'н^ггзтатв. ̂  % s  "scv «з[^\ ̂

255



d 5§ 3StL-s5v^V

Р̂ГЭСТГ 'Otn ЗБ̂  ^rat- Ш ^ Г  сгт. Нм<лга. 

та. зв вгёгт -щ. —cxst^ аст ^  &дт %  \

^   ̂:?% -мщпд-щ ^  sjrspr <зг£* -#г -ет -^Т55от

3?<=ra зк\ ^  г зггЁн ̂  т^т^сь s=^x й'

"ЧМ \ v»AdW Ол Ч1 \ Ь̂а1 <̂\ ir̂ \c\ 5НТ1. М\ iĈ \<A dr>

^  ггз-1 Snsun ^Ti £U>^ s^p> <Sfrt̂ \ \
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IX. Переведите на слух.
Соответствия: 

мыслитель -
объяснять - /ч ТО ^ Л Иб О  /

титанический -

Товарищи!
Коммунистическая партия Советского Союза, весь наш народ 

торжественно отмечают столетие со дня рождения В.И.Ленина - осно­
вателя Коммунистической партии,советского государства. Вместе с 
нами эту знаменательную дату отмечают трудящиеся братских социа­
листических стран, международный рабочий класс и все прогрессивное 
человечество.

Имя Ленина всегда было и будет дорогим для каждого советского 
человека, для людей труда во всем мире. С ним связаны важнейшие 
завоевания двадцатого столетия: создание пролетарской партии нового 
типа, Великая Октябрьская социалистическая революция, рождение 
первого в мире государства рабочих и крестьян, построение социа­
лизма, победы коммунистического, рабочего и национально-освободи­
тельного движения.

Ленин соединял в себе гений мыслителя и революционера. Карл 
Маркс говорил, что мыслители прошлого лишь различным образом 
объясняли мир, но дело заключается в том, чтобы изменить его. 
Титаническую задачу революционного переустройства общества впервые 
решили Ленин, созданная им Коммунистическая парФия, трудящиеся 
нашей страны.

Под руководством КПСС советский народ неуклонно идет ленинс­
ким курсом, свято выполняя его заветы. Имя Ленина бессмертно.

17-1328
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Память о Ленине вдохновляет наш народ на новые свершения.

X. Переведите с листа.

ПАМЯТИ АДЖОЯ ГХОША

13 января 1962 г. скоропостижно скончался /даьетщ S^JRvi.^=n/ 
Генеральный секретарь Национального совета Коммунистической партии 
Индии, видный деятель индийского и международного коммунистическо­
го и рабочего движения товарищ Аджой Кумар Гхош.

В связи с кончиной Аджоя Гхоша Центральный комитет Коммунис­
тической партии Советского Союза направил Национальному совету 
Коммунистической партии Индии телеграмму соболезнования 
сСПм./, в которой, в частности, говорится:

"Всю свою жизнь товарищ Гхош посвятил / / делу
национального освобождения родины от гнета империализма, борьбе 
за интересы рабочего класса и всех трудящихся Индии, за торжество 
идей социализма. Ни тяжелая болезнь, ни тюрьма не сломили револю­
ционного духа / У'.. /, и он до конца своих дней боролся и
умер на боевом посту руководителя Коммунистической партии Индии."

14 января трудящиеся Индии проводили Аджоя Кумара Гхоша в 
последний путь /^сЗДоЦ cbi-W , /•

С раннего утра к зданию парламентской группы Компартии Индии 
начали стекаться трудящиеся индийской столицы, чтобы отдать послед­
ний долг cFCTl #̂ г/ верному сыну индийского
народа. Были возложены венки / \̂\̂ \\ / от партийных:
организаций, от рабочих, общественных организаций, профсоюзных и 
молодежных организаций, от президента Индии. Венки возложили 
посол СССР в Индии, а также послы стран народной демократии.
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Память покойного почтили также председатель партии Индийский 
национальный конгресс, министры центрального правительства,
Индира Ганди.

XI. Перескажите на хинди, используя соответствия, приведен­
ные е  конце.

НА ЭКРАНЕ - ФИЛЬМ О ЛЕНИНЕ 
Заметки с Каннского фестиваля

Каннский фестиваль закончен. Впервые в истории каннского 
смотра на его экране демонстрировался фильм, посвященный жизни 
и деятельности великого вождя международного пролетариата, осно­
вателя Советского государства Владимира Ильича Ленина. Съехавши­
еся со всего мира мастера экрана и кинокритики с большим интере­
сом ожидали показа фильма "Ленин в Польше". Огромные афиши с 
изображением В.И.Ленина привлекали в эти дни всеобщее внимание.

Выходящая здесь газета "Патриот" опубликовала большое 
интервью с режиссером-постановщиком фильма Сергеем Юткевичем.
Газета знакомит своих читателей с предшествующими кинопроизведе­
ниями этого режиссера, посвященными В.И.Ленину, такими как 
"Человек с ружьем", "Рассказы о Ленине", коротко излагает содер­
жание фильма, а также напоминает некоторые эпизоды пребывания 
Ленина во Франции.

После просмотра фильма корреспонденты "Правды" обратились 
к ряду деятелей искусства Франции с просьбой поделиться своими 
впечатлениями. Вот что они нам рассказали.

Кинорежиссер Клод Отан-Лара: "Работа режиссера фильма "Ленин 
в Польше" великолепная. В новой интересной форме он выразил то глу­
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бокое уважение, которое мы все питаем к Ленину. Для меня это был 
один из лучших вечеров на фестивале".

Кинокритик Марсель Мартен: "Мне кажется, что этот фильм 
является прогрессивным развитием того, что сделал режиссер в 
своих предыдущих фильмах о Ленине".

Историк кино Жорж Садуль: "Фильм понравился мне своей глу­
бокой человечностью, своей прямотой и вместе с тем поэзией и ли­
ризмом . Это очень хороший фильм".

На следующий день было объявлено решение жюри. Фильму Сергея 
Юткевича "Ленин в Польше" присуждена премия за лучшую режиссуру. 
Это, несомненно, значительный успех советской кинематографии.

Соответствия:

кинофестиваль м .
мастера экрана vw v\H.
критик - м.
афиша - у\.
привлекать внимание -
режиссер-постановщик - yw
интервью -
"Человек с Ружьем" -
содержание, сюжет - vu
человечность - ч\ - А « 4 с Ц  vu.
прямота - ж .
поэзия и лиризм - здесь ж.
жюри - ж.
присуждать премии» - ̂ *ав\А S y  ц  6БЗЯТ 
режиссура - з \До^.£\. -ж.
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ХП. Прореферируйте на хинди /письменно/.
Соответствия: 

биография - ж  •
брошюра - ж  •
предисловие - 'ж •

издание, публикация - wv.
Об Л О Ж К а  -  оЬсДЛ v \ »

диктатура пролетариата - ЗЛс^ТТ\ - ж  -
огрехи - ж  .

оценка м.
объективный - ^ьи'г?

деспотизм - ‘̂ З^зо: а Т Щ Ц  м.

насилие - >\< .

насильственный метод - fj^iucMdt "Зтец vi. 
вызов - н<.

ЭТО БЫЛО В МАДРАСЕ, В 21-м...
О том, как в Индии была впервые издана 

биография В.И.Ленина

Несколько месяцев назад в Дели мои друзья-журналисты показа­
ли мне брошюру "Новая Россия" Постгейта и Джексона, вышедшую на 
английском языке в Мадрасе в 1922 году. Знаменателен сам по себе 
факт издания такой брошюры в то время в Индии. Английские колони­
альные власти, мягко выражаясь, не жаловали тех, кто пытался рас­
сказать правду о молодой Советской республике. Но не менее интерес­
но и другое. Предисловие, написанное индийским журналистом Г.В. 
Кришна Рао, содержало призыв к организации помощи голодающим 
Поволжья.
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Кто он, этот человек? Какова его судьба? Мои мадрасские кол­
леги приняли горячее участие в поисках сведений о нем. Ухе через 
несколько дней было подтверждено, что да, такой журналист работал 
здесь, в Мадрасе, в двадцатых годах. Больше того, скоро выяснилось, 
что он жив и проживает нынче в городе Гунтуре.

Что ж, нужно ехать в Гунтур, и если он действительно жив, 
то уж как-нибудь я сумею отыскать его. Всего за полчаса до выезда 
мне позвонили из редакции газеты "Мейл" и сообщили /предположитель­
но/ его адрес. Хоть это и не очень большой город - около двухсот 
тысяч жителей, но найти нужную улицу оказалось нелегко. Она затеря­
лась в самой старой части Гунтура.

Дверь открывается почти сразу же - она не заперта. Сюда часто 
приходят знакомые, друзья, соседи поговрить о жизни, о заботах и 
радостях и о ценах на рис. Я объясняю хозяину цель моего визита, 
все еще опасаясь, что это не тот человек, которого я ищу.

- Да, это я написал предисловие к брошюре "Новая Россия",- 
говорит мне человек, одетый в домотканную рубаху, в больших очках, 
за которыми искрятся умные, с лукавинкой стариковские глаза.

- За год до нее, в 1921 году, я опубликовал биографию Ле­
нина. Жаль, что не сохранилось первое издание. Но у меня есть 
экземпляр второго, расширенного.

Он поворачивается к книжному шкафу и достает брошюру в 
побуревшей от времени обложке. На титуле:"Николай Ленин. Его 
жизнь и деятельность". Автор - Г.В.Кришна Рао, напиоашй также 
книгу о Льве Толстом.

В брошюре всего 84 страницы, 53 из которых эаняты собственно 
биографией, а остальные-публикацией двух ленинских работ. Первая 
из них - тезисы о буржуазной демократии и диктатуре пролетариата,
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вторая - п0 большевизме”. Насколько мне известно, это первая 
публикация работ В.И.Ленина в Индии.

Кое-какие даты и факты в биографии неточны, но ведь это же 
было издано в 1921 году! Г.В.Кришна Рао рассказал, какой это был 
скрупулезный труд - собрать достоверные сведения о жизни В.И.Лени­
на, как ему посчастливилось добыть для издания фотографию Ильича.

После возвращения в Мадрас я прочел брошюру, от первой до пос­
ледней строки, не отрываясь. Каковы бы ни были огрехи, вполне по­
нятные по условиям того времени, оценка деятельности великого вож­
дя дана объективная и искренне дружественная.

Уже в те дни Г.В.Кришна Рао смело выступил против клеветы 
на коммунистов, на В,И.Ленина, против тех, кто говорил, что ком­
мунисты "прибегают к насилию ради самого насилия". "Заявлять, - 
писал Г.В.Кришна Рао, - что Ленин защищает насилие потому, что он 
просто хочет, чтобы свершилось насилие, - это значит клеветать 
на него. Ленин отвергает насилие не в меньшей степени, чем Ганди.
Но если деспотизм применяет насильственные методы, Ленин не 
колеблется ответить на это такими же методами и добиться с их 
помощью победы. Он знает, что он борется за счастье пролетариата, 
и готов отдать свою жизнь во имя блага трудящихся всего мира".

Автор первой опубликованной в Индии био'графии В.И.Ленина 
был одним из активных работников партии Индийский национальный 
конгресс, избирался в ее высший орган - Всеиндийский рабочий ко­
митет конгресса. В 1934 году он вышел из партии в знак протеста 
против уступок английским колониальным властям со стороны руководст­
ва партии. Нет, он не коммунист и никогда им не был. Но что правда, 
то правда - он убежден, что Россия и сегодня продолжает идти вер­
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ным путем, указанным В.И.Лениным. "Разные страны, разные условия. 
Для того, чтобы мы стали на тот же путь, должны произойти извест­
ные процессы”. Я спрашиваю его мнение об отношениях между Индией 
и Советским Союзом. "Советский Союз - страна социалистическая, 
и уже это объясняет его отношение к Индии и другим развивающим­
ся странам. Ваша дружба великодушна и щедра”.

... Так в небольшом индийском городе Гунтуре мне посчастли­
вилось встретиться с человеком, Оросившим в 1921 году вызов 
английскому империализму, человеком, двадцы издавшим биографию 
В.И.Ленина, первую биографию великого вождя, написанную индийцем.

И.Серебряков 
/Соб.корр."Правды"/.
Гунтур - Мадрас, апрель.

ХШ. Подготовьте рассказ на хинди о праздновании столетия 
со дня рождения В.И.Ленина /устно/.

Х1У. Составьте краткую биографию В.И.Ленина на хинди, исполь­
зуя лексику урока /письменно/.



I. ЗА ПОБЕДУ СМ ДЕМОКРАТИИ И ПРОГРЕССА

Предвыборный манифест Коммунистической партии Индии 
/сокращенное изложение/

2. Страна идет к досрочным выборам, чтобы избрать новую 
Народную палату. Эти выборы будут проходить в обстановке упорно­
го противоборства между силами прогресса и реакции.

3. Проблема, стоящая на этих досрочных выборах, проста и 
ясна. Наш народ призван решить, можно ли допустить, чтобы темным 
силам эксплуатации и гнета безнаказанно сходили с рук их преступ­
ления и их вероломство, или же им будет дан сокрушительный отпор.

4. Коммунистическая партия Индии уверена, что на этих важ­
нейших выборах народ выскажется против реакции и решительно 
выступит за прогресс. Но победа не придет сама по себе, ее надо 
завоевать.

5. На протяжении периода независимого существования нашей 
страны демократическое движение в Индии становилось все сильнее. 
Ввиду успеха демократического движения монополисты, князья и 
крупные землевладельцы стали еще коварнее, чем когда-либо, 
наносить ответные удары.
6. Объединение правых сил черпает поддержку у США и других импе­
риалистов. Это наглядно показывает, что правая реакция представ­
ляет собой серьезную угрозу даже для независимости нашей страны*

7. Объединение правых сил выступает за изменение внешней 
политики Индии, за то, чтобы втянуть нашу страну в лагерь импе-
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риализма и войны ; оно выступает за ликвидацию государственного 
сектора и за то, чтобы еще шире распахнуть двери для монополисти­
ческой эксплуатации и грабежа.

8. В манифесте КП Индии отмечается, что правые партии сдела­
ли антисоветизм своим знаменем. Они хотят разрушить дружбу и сот­
рудничество Индии с Советским Союзом и с другими социалистичес­
кими странами, которые служат не.только делу мира во всем мире
и национального освобождения, но и перестройке страны.

9. На вызов, брошенный правой реакцией, подчеркивается в 
манифесте, надо ответить на всех фронтах - социальном, экономи­
ческом, политическом и культурном. Разгром правой реакции на вы­
борах явится решающим историческим шагом в этом направлении.

10. Ось Синдикат - Джан сангх - Сватантра и их союзников 
должна быть разгромлена, чтобы открыть путь для радикальных со­
циальных и экономических перемен.

11. В заключительной части манифеста Коммунистическая партии 
Индии обращается к народу с призывом голосовать за победу канди­
датов Коммунистической партии Индии, последовательного борца за 
дело трудящихся, бесстрашного защитника демократии и бескорыст­
ного борца за единство левых и демократических сил Индии.

12. Компартия призывает также избирателей голосовать за кан­
дидатов левых и демократических партий, которые обещали вести 
бескомпромисйую борьбу с правой реакцией, чтобы в результате 
этих важных досрочных выборов была создана Народная палата с ле­
вой ориентацией.
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КОММЕНТАРИИ "А"

1.а/ Заголовок имеет характер лозунга, которые на хинди 
переводятся, как правило, с глаголом в сослагательном наклонении: 
За победу сил демократии и прогресса - c6Y
^i(rb^ /см.также комм. "Б"/.

б/ Предвыборный манифест - .тт^

2. досрочные парламентские выборы - x^^\c^vu"
3.а/ народ призван решить, т.е, народу предстоит решить - 

^ЧгП ^  сГ£Г дг^ы\ ^\-\\

б/ допустить...чтобы безнаказанно сходили с рук преступле­
ния, т.е. позволить совершать преступления, оставаясь безнаказан­
ными, либо - не получая за это никакого наказания - эквивалентная, 
замена с грамматической транспозицией. При подстановке перевода в 
альтернативную конструкцию текста сема наказания оказывается из­
быточной, а ее передача необязательной. Ср.:

ofm Зс/i^ ^  or(\ ^>4^ З̂рМ-

гГ̂ гг ^5^ чЯТ̂  ^ел\ -Т̂ д’
viTOj А̂\ cip\ чз̂ГПД .

Безнаказанно можно также перевести \̂ п\ и >
4. выступит за..., выскажется против... передаются,соот­

ветственно, сочетаниями gftt сИСТТ и ш  сыи.\ •
Можно употребить также ^  ' Щ Г  / \^г^г/ / ^ГГ либо

®(Mivb / ^ГЦ^\ отцта ^TS^IT / ^ & 3 i ! .
5.а/ На протяжении периода независимого существования - 

-гцТсДя̂ г MuJ". Протяженность во времени передается
формой длительно-прогрессивного глагола вместе с значением нарас­
тания действия по мере приближения к настоящему моменту: движение
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становилось все сильнее - § %

б/ Ввиду успехов - дг-ЬонгМ' gj?

в/ еще коварнее - см.комм."Б"

6.а/ Черпает вдохновение y.t< - ... хпздт олЭТ%  » Экспрес­
сивно-стилистическая конкретизация / фразеологический оборот

/ передает оценочный момент, заключенный во фразе:
v=r 75̂-ГГ с̂ -а\ ы\чг^а\0^^л\ * Ьтщт Г§ш

CS’cil̂PN ^  з-щ /букв, дошли, опустились до того, что..,/
б/ реакция представляет собой угрозу для независимости -

з Щ щ
сутт̂  .

7.а/ выступает - здесь ^
б/ вместо точки с запятой лучше поставить точку, разделив 

период на два предложения. Части каждого из предложений, чтобы 
избежать монотонности, лучше соединить отношениями цели /см. 
перевод/.

8.а/ антисоветизм - е,,
б/ которые служат - %̂\̂ <\\

/чему-либо ^ /.
9.а/ подчеркивается в манифесте - 

G d'uX '̂ тад *?..

б/ ответить на вызов - ; экспрессивная
конкретизация / / компенсирует потери в передаче
брошенный /см.перевод/.

в/ на всех фронтах - социальном, экономическом, политичес­
ком и культурном... Актуализация перечисления передается обобщен-
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но-уступительным предложением - “оь ^  ... -зт| 5пг

я т щ ^ яоб> % i T t ^ , 4л\м-ЛПч=ь "m srs-̂ rrt'Jn ■•■
ю.а/ Ось Синдикат -. Джан сянтчг - Пватантра - fa'v̂ ,dn е.'- 

- ,£\ . Употребительна также аббревиатура .
б/ радикальные перемены - | | 'qRdi-ёи

11. голосовать за победу кандидатов КПИ - -цт„ о щ  0 ̂  
'Ь̂-1-А̂ <зтчТ ^  / еЬгг.

12.а/ бескомпромиссная борьба - ^  -gts; З^СП^" / ̂ d h W TVu | 
б/ Народная палата с левой ориентацией - 5ТЧТ

d.. -3RHT5 с П ^ \  aV\Vb-u\‘ з£\ |т

4 v £ f эд -^-Ud, cfnsron - ч я

2.. Е д й  cdT^.-mT^ ^ \ е \  T̂STfXV

зт|\ Ц  I вл Р<=*\-̂ Ц' ЛЩ З^[ -йи.. НхЗ^ГЩ" <£\ 

snf^TT Н^ссТ ^  \

3. 3S\ ^  "£СЩ ̂  НТё\

Ж \ ^  ^ I S 1' ^  д

З'с)4\зг=г с£\ 6BVê \ аТ^гТГШ Д'УГ JTu^

х е ^\ ^ г п  v̂ ra, гп з=\ ад т^з^тг о д ^ щ  'f^rr ̂ тта \

<\ . <Sbl-̂ ,P\ir̂  М \^V 4V1-' № = \ 1 Ь  -сГ. ^Г

g s  Си\»$дсЬ -Я==ГСЭ[ ~5Ч=̂ \ X3^fdpa$\ ^  ^ ^

ч$Г я  нт^и. - л н м  з£Ы\ > ^̂ .--Эк-

■S5 -=r€t’ v Щ  & гф \ ̂ о=п -еп%^г \
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5-. SCT^l SFI 4^5 МТГЗ ^

\ - W «  i. = Щ с \ Т  4 A V ^ \  V ‘В Ц ^ 5 \ с И  ciis^cS i £ 5  \a. d\ a.

 ̂ V\зЧ\ ~ 'i.l >oA\ Сул\ -̂\ *С̂ ДТ <sŝ£rj Ŝ

^ e r v s f V  я ^ п :  6 5 3 ^  ^  ^ \ d v  &  з т г Е г  й т ^ \ \

6- m  ^ a£ \<£[ с̂ лт в в д

STU^SJV H  -̂a\j. ^XOT\ Ь\“Л Sj} T5 &\i?

. SY5T\ \ Й  -ВЩ , ‘vstr

^  £з=гй. ^  s c m / ^ n  з£ ^V ъ Ы \х srerv

ĉ̂ A ^STT I

-7-cL^\^\u4fV -sgi Ч1ХН ^

'sfci teV4 5T STT^” doi. 5-̂ J сГТ̂ Зо "c>3TX̂ 5?Ê  ̂ э\

■£TT3Tv^v5T^_ сА'̂ДТ сл\^ ~̂ \ \ оЧ\гд ct̂v.̂\

i-л\c»,o^V-Я^о ^31 feilc4\ CW-«4\ -^V-^5 %  й и а р  5>5ТГ^Ы(Х% 

?mr с5\г: - ^  lt^r ^ктадт <S)T-AV̂  \

ъ. ^ t ^ f e ^ d c U d  £ [  t  5 ^ w t s f t  M v Q f^ V ^ t

ЗЛХГ=(\ 4\td-3rUVUX--^TT <=П f^tx , *wtv-

•bi ^  зт5д ̂  \ ̂  5л\^ад £то §», ^Ь: н т ^ л ^ :

£sri й  мтхп а& -Tg <=кэтт -a\±<£\ Ц  \ a^\ f^s^v

• ап^: сИТ X(̂ \'S| ^  ^Д-М^Ы ÂbrVcU ̂1, 'З^ёь

gwh. <̂ ал ̂  г^\^ц^и\ т̂  ^  CTgraHY s^, ̂  \

3 ■ "3%fs?^n b  чй\ Л̂>-Д<А' - ̂ ^VJW -СЩ ̂  vHtS.

H  3 5 ^  ^5П %  —  ̂ 5Sr 3S\ ^ Э Т З  >йад oftSR %  5T^V
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'Й $£-V\ —5Г^о^ , t̂4\>-uVo\ch , "tA \V"<Mô  ̂ T^oT^tf^b

SH >А \ ̂Ь̂ грСсАсЪ \ ЗД ЗЗ^с^сЗ^Щ "ЦТГчЭТГ ̂*'1 ̂

f^TT *it V̂c\^l0t\5b 4̂ ,-гЧ 5F\ Р Ж  {цЪ^Ца* df̂ ?\ <5̂ \щ\ 

^Т^хт \

i-O . f^V^>dbd ' S^4 - 3=3fcT̂  ô V <Ч^А "Ди! 7̂ 4 ~£\ ^г^Ц Зь

a^rh^i ^  "U-i \чы̂ \ р̂гг Д̂ Фд <л 1̂с\з̂ с̂ > ”g «г\л\̂г> ̂ точ^\ 

■^\U\ (vkdb 7ШТ -ЯтЫ^й aft ОТсП

f ^ 5X\ ч_зА I >Д \

л.л. ^ m o n  - £к =дд Sr m t ^ < W  

^=Г(ТГ ЗьТ зйг. ̂  <fe* *5Г^\ 3 ^о^сА d̂ 2L\ afe

у̂ ГЬ ^dcA JtV'M̂  ĉ i^^lorO^ # чМ«Чс\\̂  Ci^A ~2ф гс̂ 5г* 

<3\ьД, с*\чЦ^ сГ̂ П" v3Amcv\^ 2_\УтЪ̂ д\ 5̂\. ĉwc\v ̂  <̂fcr̂i

■f^^cU^S" Wfc^ МТ̂ 'Э̂ й'ЧТ̂

-ал. мтс ^ ^ щ о  Ъ[ ^  ^V wf\sr

{§& С̂ ТЯ ^ Д  ̂ ТТ чЯ^Т^, ̂ TVtS^T §5- 3 ^  TSysfV̂ ar&t *J 

^  ^tc^ararafrts^v ав\ oft

1$̂ п\̂ 1ЕгЧ* Зг>̂ М ^еГЦ <̂ с-\ ̂ [32 -r<̂ L̂y\ Й с\\'саЦ

^  4->o\i*^^4 ^ й  c5\44*-fV с7Л\сЬ'Н^ГГ oTV^ \
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КОММЕНТАРИЙ "Б"

I. Лозунги и требования обычно передаются на хинди с исполь­
зованием глагола в простом настоящем времени сослагательного 
наклонения. Например:

Да здравствует советско-индийская дружба! -
чМ\ \

Не бывать войне! - зрэг ̂  Щц, \
Клишированное соответствие русскому да здравствует! - 

представляет собой усеченную форму от ^\^ и
“ формы персидского оптатива, выражающие то же значе­

ние.
Призывы к конкретному действию могут передаваться формой 

повелительного наклонения. Например:

Прекращайте работу! - 57Щ ihnk V
Потерпите! - -г|л \ мт.с..
Форма повелительного наклонения может включаться даже в 

сложные терминологические названия различных движений, кампаний 
и т.д. Например:

резолюция о начале забастовки - л \

движение за захват земли -
сидячая забастовка - и др.
З.,4.,5.а/ В переводе наречий безнаказанно, решительно, 

еще коварнее предлагаются контекстуальные замены и используется 
грамматическая транспозиция. В переводе наречий эти приемы исполь­
зуются очень часто. В первую очередь, это связано с наличием в 
хинди аналитических глагольно-именных сочетаний, соответствующих
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однословному русскому глаголу. В переводе признак глагола стано­
вится признаком имени. Например: 

резко возражать - VsrtVM"

? заболеть - sfmxiV 5W-*\
наотрез отказать - ЭГШЩ-
горячо приветствовать - а ^ п

решительно выступать - ̂ Tvb^U с̂ ТЗЛТ/за ft- /
Другие случаи грамматической транспозиции:

Это наглядно показывает... - sT^ ^  \̂i ^ vW С  •' *
Он приветственно поднял красный флаг - тз>зэА "ЗТЛсьх

Делегаты рабочих категорически потребовали освободить арес­

тованных - ^  ^  ^
spl \

Примеры контекстуальных замен см. в тексте перевода 
/предл. 3,5,7/.

О эквивалентной замене и смысловом развитии в переводе на­
речий см.Введение.

б/ Способы выражения обстоятельственных значений в 
русском и хинди во многом не совпадают. Однословные наречия рус­
ского языка часто передаются на хинди так называемыми функциональ­
ными наречиями. Например:

  \
ночью - stca аь\
охотно - ^

прилежно - -qq cr\s>\UJbi.
досыта - иг
Теоретически наречия хинди могут быть образованы от прилага-
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тельных способом конверсии. Часть прилагательных действительно 
имеет нерасчлененное значение, позволяющее в зависимости ог 
текста трактовать их то как наречия, то как прилагательные 
мер:

недостаточно большой ; мало - агтд 
непрерывный ; непрерывно -
очень большой ; очень, весьма - и др.
Однако во многих случаях прилагательное и наречие оформляются 

различно. Например:
такой - так -
вверху г- верхний -
впереди - передний -
регулярный регулярно
оробевший робко -
величественный - величественно - ^
жестокий - жестоко -

грубый, приблизительный - приблизительно - irfe Д х  чх
Иногда такое разграничение бывает оказиональным либо кон- 

текстуально-обусловленным. Например:
- постоянный ; постоянно 

но ТЗо\ “ постоянный
^  " бесцельный ; бесцельно

но ^  - бесцельно /смотреть/ и др.
В некоторых случаях русское наречие не нуждается в отдельной 

передаче, т.к. его значение включается в семантику глагола хинди. 
Например:

падать /сыпаться/ градом -
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неотрывно смотреть - ЖБь^гг 
“̂ змущенно отвергнуть - Х^ТСТГ 

i c t h o  желать - ‘оТм-сЛДТ 
и наоборот - значения русских глагольных приставок, например, 

часто передаются на хинди сочетанием глагола с наречием. Например: 
спускаться -
подниматься - | |

ВЫХОДИТЬ - I ->Д \=V\ I
вхрдить - f

отступать - cfti
отводить, отзывать - Л\

ВЫГОНЯТЬ - еЩГХ ' Й г й Г Ш Т  и др.

Способ передачи наречия на хинди часто бывает значительно 
более конкретным, наглядным, чем в русском языке, что связано с 
типологическими особенностями обеих языковых систем. Многие рус­

ские наречия передаются на хинди описательно, двух- и трехсловны­
ми сочетаниями, выполняющими в предложении функцию обстоятельства.
В основе их часто лежит конкретный предметный образ. В целом ряде 
случаев одно и то же русское наречие передается различно в разных 
контекстах: Например:

вволю поесть - ^

вволю насмотреться - ̂ дущ 
вволю наиграться - ^  ц х
потихоньку сказать - у;Д^ | I сИ-П

ПОТИХОНЬКУ п р ой ти  -  ^  ТлТоУ

потихоньку сделать - /от кого-либо ^  t
Часто русским наречиям соответствуют обстоятельственные обо­

роты с неличной формой глагола. Например:
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смиренно -  Jtbbaox-
,сожалеюще -  Щёьг щтт

внимательно - ajra / £.гтст / оТ^ГГЗыГ
испуганно -  ы ^ГЦ ЗьТ

смущенно, неуверенно -  .r^p-i^cfrdb ^

сердито -  jg = ^ 5 b X

радостно -  | т ц п :  и ДР*

Значительную группу составляют сложные наречия хинди, в 
основе которых лежит повтор. Эти наречия, как правило, очень вы­
разительны по значению:

/ср. 4 f T̂ / в самой середине
- изо дня в день

-СШ1-ЛГ; - среди ночи, глубокой ночью
\.

- нарасхват
- во множестве

m  ̂  “ битком /набиться/
'ЗТЩлетц* - до краев /наполненный/

- вновь и вновь 
-самоотверженно

Сюда же можно отнести звукоподражательные наречия. Например:
- беспрерывно ; радостно 

I I - с шумом
Эмфатическим значением характеризуются и повторы причастий 

/деепричастий/ в адвербиальном употреблении. Например:

- н1~ц >: - потихоньку, очень тихо
- робко, несмело 

слГИ - проворно, быстро
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- нарочно, сознательно 
I>* - ЦЗЗ - весело, игриво

Предикативные наречия /категория состояния/ не имеют в хинди
прямых соответствий. Их значения передаются сочетанием имени суще­
ствительного /реже прилагательного/ с глаголами  ̂с̂ Ы Т
и некоторыми другими. Например:

Ей было очень грустно - ^  ^  ^  =цг .
Ему, наверное, здесь скучно без семьи - ^  -^в

Голову больно - -ЙП ^  Ц  ,
При этом неизбежны известные потери в передаче эмоциональной 

окраски, что впрочем, характерно для перевода этой категории и на 
другие языки.

Наречия слышно, видно передаются отыменными глаголами
I lf ̂ 3 ^  dL-n А^Йапример:

Говори в трубку, мне ничего не слышно - it* c?v5\T
о т , -щ\ g  |

Надо, нужно, необходимо передаются сочетанием инфинитива с 
модальными глаголами ^)н\ , и отглагольным наречием

. Например;
Национальному Конгрессу необходимо преодолеть сопротивление

правых сил - Й ^  зв\ х^ТГ^Г
4V-5. Зохдт \

Нельзя передается прилагательным тг^Т "запрещенный" в 
сочетании с глаголом либо повелительным наклонением с
отрицательной частицей или . Например:

Курить нельзя - х ^ \  ц^п Ж Л

18-1328
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Нельзя так шуметь - тгщ afe-sgst ■=* \
Можно передается с помощью потенциальных глаголов, а также 

глагола ЯТ=Т\ . Например:
Можно мне пойти в театр? - тт "й

JO v L-(
Туда можно послать телеграмму - <3® сГТС мЗТС *ЩСГЯТ 1 \
Грузинский алфавит по виду можно принять за тамильский

'r^TCT^t crfû A SP >frg\SoK5\^ .

В вопросах это значение передается сослагательным наклонением. 
Например:

Можно спросить? - ^  *>

Можно мне уйти? - чЭТ5П
Значение можно передается и лексическими соответствиями 
ттц^ц Эти же прилагательные в отрицательном предложении 

передают значения невозможно, нельзя. Кроме того^существуют лек­
сические соответствия этих последних - 
Например:

Невозможно не заметить разницу между обоими сочинениями - 
IP ̂  5R ^

Обратите внимание на то, что в передаче наречий состояния 
безличная конструкция в большинстве случаев заменяется личной 
либо обобщенно-личной конструкцией.

Разве можно удержать в памяти все эти имена! - 
2*̂ 3 ЕзЬк ^3 zs^\ /антонимический:

перевод/. Выразительность риторического вопроса компенсируется 
инверсией изъяснительной конструкции/. Можно передать и ритори­
ческим вопросом - ЩЩ. -ДТЦ \
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Наконец, в разговорном языке существует конструкция, омони­
мичная пассиву, образуемая как от переходных, так и от непереход­
ных глаголов, всегда безличная, имеющая значение возможности/невоз­
можности действия. Субъект действия в ней оформляется послелогом. 
Например:

Не могу /невозможно/ идти дальше - ^ -ЗГ5*\ .
Не могу /нельзя/ молчать - оТГВТ .

Можно было успеть приехать на конгресс во-время - 
£  *rsiT Ц Ц Ц  ^cbdl W  \

Наречие в хинди, за сравнительно немногими исключениями */, 
обозначает признак действия. Наречие, обозначающее признак имени, 
может передаваться:

а/ прилагательным. Например:
Очень хороший человек - 
дружески заботливый голос - 

б/ сочетанием наречия с послелогом ад . Например: 
прежде отсталая страна - т  

в/ компонентом сложного слова /префиксом/. Например:. 
хорошо известный ученый - ^ Ш ^ Т с Г  
недостаточно развитые страны -

*/ Чаще других встречаются в сочетаниях с прилагательными 
наречия, указывающие на степень, количество признака, обознача­
емого прилагательным - sgt̂  5^7, См» О.Г.Ульциферов.
Словосочетания в хинди, "Наука”, Москва, 1971, стр.306, Другие, 
приведенные в работе примеры, иллюстрируют предикативное употреб­
ление прилагательных, при котором наречие может быть соотнесено 
/полностью либо частично/ с глаголом.
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г/ послеложным обстоятельственным оборотом в составе прида­
точного предложения. Например:

некогда богатое и процветающее княжество - 'ferrsTR 
\cj^\ xt ĉ t(Mr\Mee 

д/ частицей ±\\ * Например:
детски наивный - Зй\ ЭТ 4toT\- 

Наречие, выражающее высокую степень признака, может переда­
ваться повтором прилагательного, а также частицей J=n. Например: 

мокрый насквозь - fli-ctl 
совершенно глупый - 53^
совсем маленький - 

Аналогичное положение наблюдается в переводе предложных 
субстантивных сочетаний с именами существительными с обстоятель-
ственно-определительными значениями. Очень распространенные в

* /русском языке, сочетания эти в хинди встречаются много реже '.
В их передаче часто реализуется лишь определительное значение. 
Например:

дорога на Калькутту - Згл ГТ^гП
поездка в Индию - 
плата за воду -

*/ Так, сочетания с локативным значением употребительны, 
главным образом, с отглагольными именами существительными или с 
именами существительными со значением действия. Например:
^  - прибытие в Дели ; ^ - наводнение в
деревнях. См. О.Г.Ульциферов. Словосочетания в хинди, M.I97I, 
стр.87,88. Большая часть других приведенных в книге примеров 
относится, на наш взгляд, к числу вербальных словосочетаний.
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период после войны - jfg ёв 5\ЧЩ
ключ от двери - -Ê sfV
книги в руке -

стол х окна - а^ЩуУс\\5^\ Ь^\ и т.п.
При необходимости выразить обстоятельственное значение при­

ходится создавать вербальное словосочетание с личной или неличной 
глагольной формой. Например:

продовольственный кризис в этом штате - gsf Iw h  "чёТ 
§^t дзтет ORl

последствия стачки для. населения - ^  зтч -n vm Î

О передаче обстоятельственных оборотов см.также урок 8*/
4.,5. Очень употребительный глагол выступать за/против в 

контексте имеет различные оттенки значения, которые могут быть 
выявлены благодаря синонлмно-эквивалентной замене. Перевод, 
соответственно, также будет разный:

выступать за /поддерживать/ - цъ <=̂ -ц

/защищать/ - ‘ЗЗЯТ
/требовать/ -
/стоять за/ - ^  ^

/желать, стремиться к.../- -с\\̂ -\Д 
/высказываться за.../ - %  тта | тга |^п и др. 

выступать против /протестовать/ - щ  dp

/возражать/ - ^  ^\ч<1тГ 
/высказаться пробив/ - 'afe TTS[ •
/бороться против/ - afc &?±А\

18Х-132В
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-"- /не желать/ - q^£ и др.
Во многих случаях перевод выступать зависит от характера 

дополнения. Например: выступать с речью /докладом/ - /f&fcg/
сЬЫ\ /^ГГ /; выступать на собрании - ет-гг ̂  /;

выступать с протестом - {^г\хг Зп"СТТ ; выступать на концерте - 
^  ; выступать с чтением стихов -
; выступать в прениях - ^  j

выступать в главной роли - *о^ выступать, как
друг - й я  Ш сЭй5ЩТхс5ь1^ ; выступать в защиту - Щ
сзъ и др. См. также о переводе выступление ур.)§3,.
комм. "Б", 8а/.

6. Черпать поддержку, получать поддержку, пользоваться 
поддержкой, обращаться за поддержкой, искать поддержку и т.п. 
сочетания передаются с помощью глагола <кчт либо в конструкции 
с непереходным глаголом , тц ^ Н \ . В отличие от русского 
языка в хинди в большей степени могут варьироваться не глагольные, 
а именные компоненты сочетания - , зтсй j
«50ТПТ и т.п./ йга!, что позволяет передать стилистические 
оттенки выражения. Так, имеют книжную окраску, Д5й_,

- нейтральную разговорную, - общелитератур­

ную.
Чтобы не допускать буквализмов в передаче подобных сочетаний 

на первых порах необходимо проверять себя, подставляя однословный 
глагол, либо наиболее нейтральный в стилистическом отношении его 
перифрастический эквивалент из русского же языка. Например: 

черпать поддержку
> получать поддержку

пользоваться поддержкой J
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питать надежду")
хранить -"- / надеяться
лелеять -"- J
В хинди аналитический способ выражения действия имеет несрав­

ненно большее распространение, чем в русском языке, причем во 
многих случаях такой способ является единственным и не имеет одно­
словного эквивалента. Поэтому многие глагольно-именные сочетания 
хинди, в отличие от русского языка, начисто лишены какой бы то ни 
было стилистической окраски. Например: стилистически
адекватно глаголу "помогать", а не словосочетанию "предоставлять 
помощь" ; Ц Д Ц Т  означает скорее "надеяться", а не
"питать надежду". Стилистическая окраска русских перифрастических 
сочетаний чаще всего передается путем варьирования этимологически 
различающихся имен /предоставлять помощь - Р>~^\сй 
см. также выше/. Иногда компенсация достигается только на основе 
контекста. Кроме лексических могут быть использованы синтаксичес­
кие и другие средства.

6.,9. Предикативные сочетания типа: разгром явится шагом . 
реакция представляет собой угрозу нетипичны для хинди. Естествен­
нее в таких случаях выглядит способ выражения, реализующий причин­
но-следственную связь. Например:

-УООэ^ТГ да ^  *t ЦЪп
■ ' b b c члиадт \

efe- 'А  ^  \

8. служить, способствовать, помогать чему-либо может перево­
диться ̂  . Чаще, однако, в перево-
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де используются обороты с непереходными глаголами. Например: 
Советско-индийское сотрудничество служит делу мира во всем 

мире ^  Ц. ^  в

либо эг, ^ ь т м ^ !  -

Непереходными глаголами обычно переводятся и другие глаголы 
и объектные сочетания. Например: порождать опасность, вызывать, 
давать случай и т.п. /см.также урок 2, комм."Б", Зг/, когда роль 
подлежащего выполняют неодушевленные имена существительные.

8.,9.,11.,12. Настоящее время в хинди, как и в русском языке, 
может употребляться в значении действия, уже имевшего место в 
прошлом. Однако в объективной передаче содержания документа /глани- 
феста, резолюции, коммюнике/ лучше использовать одно из совершен­
ных времен. См.об этом урок Ш, комм."Б”, Зв ; урок $2, комм."Б”, 
5а/.

Б манифесте отмечается - ^
подчеркивается в манифесте - ... <dx̂ 3T\ -4̂ 1 тз 5\Г\\
Коммунистическая партия Индии обращается с призывом - мТТа

щ .  -&ч\о1 t $£.-и др.
II. Развернутые обособленные приложения могут передаваться 

в хинди согласованным определением, выраженным причастием с суф­
фиксом -сэп^ /см.перевод/. Приложения, заключающие в себе ка­
чественную характеристику предмета или оттенок причинного значения, 
могут быть переданы, соответственно, придаточным определительным 
либо причины. Например:

Голосуйте за кандидатов Компартии Индии, последовательного 
борца за дело трудящихся -

г-^ с\ ^  Uy^\ v4dCsr\ ЛИбО ^51
-<=А суП. q \ %
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УПРАЖНЕНИЯ

I. Назовите соответствия, использованные в переводе текста 
урока /по указанию преподавателя/,

П. Воспроизведите перевод отдельных конструкций и предложе­
ний /устно либо письменно/. Прокомментируйте переводческие приемы.

Ш* Переведите письменно следующие предложения, используя лек­
сику урока и материалы комментариев.

1. Впервые за годы независимости индийские избиратели пригла­
шаются к избирательным урнам до истечения пятилетнего срока полно­
мочий парламента. Им предстоит не просто избрать новый состав 
нижней палаты парламента, но и выразить свое отношение к важней­
шим вопросам социально-экономического и политического развития.

2. Предвыборная борьба в Индии в самом разгаре / ягз Г/.
Все политические партии опубликовали свои манифесты. Известны име­
на кандидатов, оспаривающих / /  518 мест в Народной палате
индийского парламента.

3. Выборы проходят в очень сложной обстановке. За последние 
полтора года необычайно обострились противоречия во всех областях 
жизни индийского общества - социальной, экономической и политичес­
кой.

4. Правящая партия Индийский национальный конгресс не является 
более единой организацией. Из ее состава ввделилась правая группа 
во главе с бывшим председателем конгресса.

5. Правые конгрессисты, входящие в так называемый Синдикат, 
выступили против курса демократических преобразований в области 
экономики и социальных отношений, предложенного правительством
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Индиры Ганди. Их деятельность привела к расколу в Конгрессе.
6. Правые конгрессисты защищают интересы монополий, князей 

и крупных землевладельцев, их право безнаказанно эксплуатировать 
трудящихся. Они будут бороться не на жизнь, а на смерть

т  /.
7. "Необходимо дать решительный отпор реакции, которая стоит 

на пути радикальных социальных и экономических реформ" - говорится 
в манифесте КПИ.

8. Правительство не могло проводить погрессивный политичес­
кий курс и выполнить свои обещания народу. Вот почему пришлось 
распустить Народную палату и назначить досрочные всеобщие выборы.

9. Синдикат вошел в сговор / / с правыми 
реакционными партиями. Образовалась ось Синдикат - Джан Сангх - 
Сватантра. которую часто называют Син^ваджан. Создание такого бло­
ка наглядно свидетельствует о политических целях праврх конгрес- 
систов.

10. Компартия Индии призвала индийский народ голосовать за 
своих кандидатов и за кандидатов левых демократических партий, 
выступающих против правой реакции.

11. КПИ выражает уверенность, что народ Индии, как один чело­
век, выскажется за демократический путь развития страны.

12. Создавая свою газету, В.И.Ленин преследовал цель созда­
ния марксистской партии в России.

13. Я не питаю никаких надежд на его возвращение.
14. Крестьяне этого округа начали мощное движение против повы­

шения платы за орошение.
15. Путешествие по Советскому Союзу заняло у иностранных гос-
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гей две недели.
16. В результате промежуточных выборов была создана Народ­

ная палата с девой ориентацией.
17. Эта беспрецендентная в истории Индии забастовка длилась 

почти два месяца.
18. Плата за воду в Индии достаточно высока. Вот почему 

лозунг о бесплатном пользовании питьевой водой то и дело выдвига­
ется в повестку дня.

19. В период после достижения независимости индийский народ 
добился определенных успехов в создании независимой экономики.

20. Внезапно начался сильный ливень, и путники промокли 
насквозь.

1У. Предложите синонимно-эквивалентные замены на основе транс­
формации либо смыслового развития:

Образец: Страна идет к досрочным выборам, т.е. страна готовит­
ся к досрочным выборам, в стране предстоят досрочные выборы.

I/ Народ призван решить ; 2/ можно ли допустить ; 3/ безнака­
занно сходить с рук ; 4/ дать сокрушительный отпор ; 5/ высказать­
ся против реакции ; 6/ выступить за прогресс ; 7/ на протяжении пери­
ода ; 8/ независимое существование ; 9/ становиться все сильнее ;
10/ ввиду успехов ; II/ черпать вдохновение /поддержку/; 12/ это 
наглядно показывает ; 13/ реакция представляет собой угрозу ;
14/ объединение правых сил; 15/ сделать своим знаменем; 16/ слу­
жить делу мира ; 17/ радикальные перемены ; 18/ в заключительной 
части манифеста J 19/ обращаться с призывом ; 20/ последовательный 
борец; 21/ бескомпромиссная борьба ; 22/ Народная палата с левой 
ориентацией.
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У. Замените предложенные конструкции антонимическими, сохра­
няя их смысл / повторительное систематизированное упражнение/.

Образец: партия уверена - партия не сомневается.
I/ Выступать за изменение политики ; 2/ выступать за ликви­

дацию государственного сектора ; 3/ еще коварнее наносить удары ;
4/ вести бескомпромиссную борьбу ; 5/ не прекращать борьбы ;
6/ не мириться со своим положением ; 7/ не идти навстречу ; 8/ пос­
ледовательно проводить мирную политику ; 9/ государственный и част­
ный сектор в индийской экономике действуют не изолированно.

У1. Переведите с русского на хинди на основе комментария "Б" 
следующие предложения. Прокомментируйте использованные в переводе 
приемы.

1. Стачечный комитет категорически потребовал увеличения 
зарплаты и сокращения рабочего дня.

2. Предприниматели, в свою очередь, не менее категорически 
требовали полной капитуляции бастующих.

3. Я категорически возражал, но со мной не посчитались.
4. Угощение было обильным - молоко, масло, мед, яйца, овощи. 

Гости наелись доотвала.
5. Я уже сыт по горло твоими обещаниями.
6. Дай мне вволю наглядеться на тебя, сынок,- говорила Сурешу 

его старая мать.
7. Ведро было наполнено до краев.
8. Сегодня Индира Ганди будет выступать перед избирателями. 

Смотри, сколько народу собралось - зал набит доотказа.
9. Книга об индийском искусстве раскупается нарасхват.
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10. В густом тумане ничего не было видно.
11. Сегодня очень холодно. одевайся теплее.
12* Не стыдно тебе воровать горох с чужого поля! - заревел 

медведь.
13. Стало прохладно, надо закрыть окно.
14. Мне очень холодно, наверное у меня жар.
15. Нельзя сидеть, когда с Вами разговаривает старший. Это 

невежливо.
16. Тебе необходимо пойти и объясниться.
17. А мне можно пойти с Вами на этот концерт? Конечно, 

нужно только заказать еще один билет.
18. Извините пожалуйста, как можно проехать к Третьяковской 

галерее?
19. Нельзя ехать по городу с такой скоростью.
20. Мк долге бесцельно бродили по окрестным дорогам и наконец 

присели на скамью отдохнуть.
21. Он сидел за столом, облокотившись на руки,и бесцельно 

смотрел перед собой.

УН. Дайте синонимно-эквивалентные замены:
Образец: выступать с концертами - давать концерты.
I/ Выступать с концертами ; 2/ выступать в поддержку ;

3/ выступить с заявлением ; 4/ выступить с народными песнями ;
5/ выступить с предложением; 6/ выступать за мир ; 7/ выступить 
на борьбу ; 8/ выступать перед избирателями ; 9/ выступить в поход ; 
10/ выступить вперед ; II/ выступить по радио ; 12/ выступить в защи­
ту жертв агрессии ; 13/ выступать за проведение аграрных реформ ;
14/ выступить в прессе ; 15/ выступать против расизма ; 16/ предпри­
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нимать попытку ; 17/ прилагать усилия; 18/ окружать вниманием ;
19/ прибегнуть к лжи ; 20/ предстать перед судом ; 21/ принять ре­
шение ; 22/ сделать заявление ; 23/ возыметь желание ; 24/ подать 
надежду ; 25/ принять на веру ; 26/ принести клятву ; 27/ пробудить 
чувство ; 28/ придти на помощь ; 29/ оказать услугу; 30/ оказать 
внимание ; 31/ выступать как друг.

УШ. Переведите с русского на хинди, используя прием синоним- 
но-эквивалентной замены.

1. Советский Союз последовательно выступает за дружбу всех 
народов, за прочный мир на земле.

2. Сейчас перед Вами выступит танцевальный ансамбль, который 
исполнит индийские танцы.

3. Простые люди Индии плечом к плечу выступают за претворение 
в жизнь программы радикальных демократических преобразований.

4. Блок правых выступает против миролюбивой внешней поли­
тики Индии.

5. Когда правительство Индиры Ганди объявило о национализа­
ции 14-ти крупнейших индийских банков, весь индийский народ высту­
пил в ее поддержку.

6. Отряд выступил в поход, едва взошло солнце.
7. Один из собравшихся выступил вперед и заявил, - Я знаю 

этого человека.
8. Кандидаты КЛИ выступили / <=Ъх-\\ / на десятках

массовых митингов избирателей.
9. Все выступающие призывали отдавать свои голоса за объеди­

ненный фронт левых демократических сил.
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10. Советский Союз неизменно выступает по отношению к Индии 
как верный, истинный друг.

11. Его выступление в роли Гамлета имело большой успех.
12. В прениях по отчетному докладу ЦК КПСС выступило большое 

количество делегатов съезда.
13. Вернувшись домой, делегаты ХХ1У съезда КПСС выступили на 

партийных собраниях, рассказав о работе съезда.
14. Небывалые по размаху антивоенные выступления в Америке 

всколыхнули всю страну.
15. Честные американцы принимают участие в выступлениях за 

права негров.
16. Выступая на митинге общественности на стадионе "Динамо"

22 июня 1953 года,премьер-министр Ддавахарлал Неру сказал:"Когда 
бы я ни приезжал в Советский Союз, я всегда нахожу здесь горячее 
стремление к миру".

IX. Переведите с русского на хинди. Используйте в переводе 
выделенных конструкций непереходный глагол.

1. Дружба народов Советского Союза и Индии вносит вклад в 
дело мира во всем мире.

2. Обмен делегациями студентов, преподавателей, научных работ­
ников способствует расширению советско-индийских культурных связей.

3. Раскольническая деятельность правых конгрессистов порождает 
опасность для независимости Индии.

4. Издаваемый индийским посольством в СССР журнал "Индия" 
расширяет наши представления о жизни этой великой страны, о нравах 
и обычаях ее жителей, о ее культуре и искусстве.
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5. Растущие с каждым годом культурные контакты дают возмож­
ность народам наших стран лучше узнать и понять друг друга, найти 
пути к сближению.

6. Деятельность Союза обществ советско-индийской дружбы
/ / помогает крепить и развивать
дружественные связи.

7. Ничто так не расширяет наши представления об окружающем 
нас мире, как путешествия.

8. Поездка на юг дала нашим гостям возможность ознакомиться 
с жизнью одного из совхозов Грузии.

9. Сопротивление правых новому политическому курсу вызвало 
необходимость досрочного роспуска парламента / sftctt / и 
проведения досрочных всеобщих выборов.

10. Политика правых реакционеров, вступивших в сговор с аме­
риканским империализмом, порождает опасность для независимого су­
ществования Индийской республики.

д и
11. Создание оси Синсваджан не оставляет никаких сомнений в 

истинных целях правых конгрессистов.
12. Трудящиеся Индии выступают в поддержку индо-советской друж­

бы, т.к. она приносит пользу обеим странам.
13. Справедливая борьба героического народа Вьетнама вызывает 

сочувствие и поддержку всех честных людей на земле.
14. Приезд принца Уельского вызвал новую волну возмущения в 

стране.
15. "Провозглашение независимости Индии открыло широкую дорогу 

для развития дружественных связей между народами СССР и Индии",- 
заявил посол.
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16. Резолюция, принятая на митинге, осуждает недальновидную 
внешнюю политику правительства США.

17. Этот штат постигло стихийное бедствие.
18. Результата выборов показали возросшую политическую соз­

нательность индийских трудящихся.

X. Переведите письменно со словарем следующий текст: 
Соответствия и замены:

Тур - TTcJ ж*
азартно полемизируют, т.е. ведут бурные дебаты -

публичное собрание - - 9 -STMT
сыплются Гималаи деклараций, листовок - -
^ з г ш  =£

Союз в защиту новой республики -
выражать недоверие правительству - ЗД

задаются вопросом, т.е. спрашивают себя 
стабильность - ж.
переполненный - ЧТ[
считанные дни -
выйдут из игры - gp. либо
^  /терм, кабадди/.

НАКАНУНЕ ПЕРВОГО ТУРА
Париж

С кем сейчас ни встретишься во французской столице, разговор 
неизбежно заходит о предстоящих парламентских выборах. Кандидаты 
в депутаты встречаются с избирателями, азартно полемизируют друг

:о-132В

293



с другом на публичных собраниях, в дебатах по радио и телевиде­
нию, Газета "Фигаро” заметила на днях, что на головы избирателей 
сейчас сыплются Гималаи деклараций, листовок, бюллетеней, выли­
ваются Ниагары интервью, речей.

Нет в Париже такого квартала, где бы на рекламных щитах и на 
стенах домов не висели портреты кандидатов и предвыборные лозун­
ги. По ночам идет порой незаметная, а порой и шумная "война пла­
катов". Сторонники тех или иных кандидатов заклеивают портреты 
противников своими лозунгами. Дело иногда доходит до рукопашных 
схваток. В ходе подготовки нынешних выборов развернулась широкая 
дискуссия о путях развития Франции. Спор идет в основном между 
ныне правящим большинством, состоящим из представителей партии 
"Союз в защиту новой республики" /ЙНР/ и ее союзников, с одной 
стороны, и левой демократической оппозицией, включающей в себя 
коммунистов, социалистов, радикалов - с другой.

Есть особое обстоятельство, придающее остроту этой борьбе. 
Дело в том, что согласно конституции J  республики, когда парла­
мент выражает недоверие правительству, оно должно'подать в отстав­
ку, как это уже случилось в 1962 году. Но последнее слово остается 
за президентом. Он решает: распустить Национальное собрание и 
сохранить правительство или согласиться с мнением большинства 
депутатов.

И вот многие во Франции задаются вопросом. Если в результате 
нынешних выборов в Национальном собрании останется прежнее боль­
шинство, то все сохранится без изменений, но если победит левая 
оппозиция, то из кого тогда будет сформировано правительство?

В правящих кругах отвергают даже саму гипотезу о возможности
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победы оппозиции, В этих кругах выражают уверенность, что сохра­
нится нынешнее большинство и вместе с ним стабильность правитель­
ственных органов.

Говоря о нынешней избирательной кампании, следует отметить, 
что внимание парижских политических обозревателей привлекает расту­
щее влияние коммунистической партии. Даже реакционные газеты приз­
нают сегодня, что Французская коммунистическая партия является 
мощной силой, опирающейся на поддержку миллионов трудящихся.
Митинги и собрания кандидатов-коммунистов проходят в переполнен­
ных залах.

Компартия в первом туре выборов выдвинула своих кандидатов 
во всех избирательных округах метрополии. Ее лозунг - голосовать 
за коммунистов - означает: высказаться за союз рабочих я демократи­
ческих сил, за подлинную демократию, социальный прогресс и мир.
Но во втором туре, согласно договоренности, достигнутой между 
коммунистами и Федерацией демократических и социалистических левых 
сил, все левые партии призовут своих сторонников голосовать за тогб 
левого кандидата, который наберет больше голосов в первом туре.

До того часа, когда в воскресенье откроются избирательные 
участки, остались считанные дини. 28.300 тысячам французов предс о- 
ит избрать 487 депутатов в Национальное собрание. Кандидатов выдви­
нуто более 2.200. Многие из них "выйдут из игры" уже в первом 
туре голосования. Решающее значение будет иметь второй тур, кото­
рый состоится 12 марта.

XI. Переведите на слух.
Соответствия:

- разговор, беседа
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пранадлежтч̂ ий к средним классам 

ST\oft cr̂ U-\\ заключать пари

обхождение; обращение

^ 'Звз^ ПРИЯТНЫЙ

застревать; 2/ быть невы­
полненным

(3oscc(Y <STqI qA -г\-\\с\ -сД-сД\

^S5(\ , ^  \ f^dkvA i* ifefl ^ V 5 p^\

о£\ф^\ Ж “ ̂  ^  =6\чА "3>̂ -̂ vc(cSV̂ . Ф> —V\£̂ \ ^ Т Щ Щ

i* £т >-(V ЙсусД* ат^х чт -i54\dv <£\ B^vuffdhV 

~5П=П1. сС̂ ЗП С5П PC5hdl \ Qfc*ô \ &S\, А\ уз\ —

53Т5Г5^Х с̂ §\ q_. ^\Ц' сЩэ - -т=Х-с̂\ ST

*=Zr£n ĉ Ve.̂ , с^П \

ЗА\Ч' ^  \зЧ\̂\

сП -сд-сГ\ Jvc(\ \ ^  А^\\ сг\\ ̂ \^м\ “S;

^5=^а а^ ^fr  ̂ f \ aFv^f grssr ̂ \. V ^ r v  ^

^Ъ~Эо1. с̂.сЛХ о̂\ о(\<д - jgjl. с£̂“

5гд^етх^\. ^n «э^ \ -^=^гё ̂ ф ., 0.оапс\̂ д

^Г[А ^  I сТ\ ^ Ч  гШо еД\ч̂ \. oW(J ^\сД ^  \ сйт̂ \

°ГХ ^VcV^Ac^ ЗГГс\1?. <̂  -Ь>Ф̂  о£э\ «Ц\ А -\̂ V ЙгА I
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4\oMl\ G W  есет xrafprfl =3 sysfr i£ i its -

•̂ VrHes ^cn^v -̂ b. cb^-cwt^sx да <<^щ ̂ гф; с̂ чД. к  

«геи ^  ->яЪ- чГз^дч <̂ tsri < § 3  ^"^а. 0 ^ С |

^  %\
'^T3SX ^ ? Г  dfTS -5[Т̂  T̂ s s x  -s^dvb. atn

<Э5Щ vĵ \i -2ПЗ ”iT “ Ŝ ĴY ̂  \ ?£П̂ Г <5^ 'S?-ft фТ̂ д - 

ieU-M ^8fX ЧА̂ ЧоА ^59 Ql-U 3n Qi^ S 1̂  3̂  ^14

ЖЗсТОсЯ î$\ \

^to"f^Xo51 G£fe^P\cH& Sm .'t^ I  З^Г-ЛТЗа  ^ З ^ Л  

°̂ gd. ^  o^°v\ б(>\ î a(\ 3n\ 5iV$P\ "5T§ 5-^ -̂_ 3TST\ <95^з 

ЗГЧ BF> ЭрШ ^  53, <̂ rs ̂  t e l  ч Я ^ Й  \

ХП. Переведите с листа.

•З"» '3» ^ S F ^ W S S  SB Л Ч ^ а.^ Н3>\^

зтяз. "^555? ©AXSfeiVS: SRI с\-̂ оа\' /заявление/.

OrtJci-AA *. STSYM^T H ^ \  S I  -*/\cL S r S ^ /бОрОТЬСЯ 38

депутатские места/ ^  МТгАц а ^ ^ Г г г  ЧТ̂ Р<з£\

■з=вз. асат 5К35Г ^  W $ n  з. \ ет^г

ЭЗГ Я̂ ЕГГх î-ii-T ^  \

-^ПоГ S=3T3. ̂  4T^f[ virs^W /пустот/ <К1 5Г5ШТГ

19*-1326
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/раздел/ ^  \ ЯХ'ел ^  <̂С^сД

 ̂ '£ э ш ,  «*З^Д, d ra sv ft, 'i4\-i\\d, /продовольствие/

\^ П З Т  /зависимости , ^ 5 5 ^  d b ^  ^  ^ 5\ 

ч5П-ТТt ч£\>Л cJs2̂ V ^  с\—'\с̂  <iC\, f>^^\ 2R\ S^\

^Т Ц '^\ <=щ Е^ьёГ -^U- ЭоТ "З.’СГЩ- /единственное сред­

ство/ зт^\гщ^т ^§Г\ UI аао\ат г ш г  ̂ 3 1 г % \

s v x  sr>4V st^ s  5 5 ^ 4 5 5  а^тзцх<(\ <зсх ̂

\ ^  , =hr$B^L, ,

 ̂в Н Ь ^ о. , <ащт , ̂ 5=ГЩ 

^3} ^ Г Ш  %. -^2- -̂ Sf с\сС чЗ?=Ш^-ТТ^Г ЧЩО\

■та -*Jphi HMT^rt ’Йг ^.\Qa(\' /число присутствующих/

*\ очЯП. S  telcbX. 3. сГ*ТГ <*>̂ V - <3п£\ MW* j£GSfX с\оо С ^ %  \

f^fa^Td ̂  W  аьь&йта. c^ f  .^зь *з^г 

^ 551. s a  -^ т щ -  ^  C fe b ^ sfv  -0 x  н ^ .а г  «&; х т е г ^ < с а в

w ^u u l ^  -^ m-(\, Q u l^ o b v ^  /решающий/ ЧА<^
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ЯП. Перескажите на ххнди, используя следующие соответствия:

-  террор
'̂ 31=1 (£Г ж. — бандитизм

-  продуманный 
исполнительный комитет

м . — рецидивист
— покровительство, опека

оЬ\̂ с^\Ч^\ — трусливый
.̂чЛУеЦ с̂Ь религиозно-общинная розна

ТГ35ГЧТ5Т м . =  зтгзчя^
зц.

-Ш!,» C^V. -  Верховный комиссар полиции
— незамедлительно

Запомните фразеологизм 

эЬсч-И -  нападать; синоним -  ед щ  эХсЗЯТ

а ч н ^  ^  "ЕДЕй

■̂Crtlori lei - "МI-trt\ U ^  \c(
6ЕЛ -513 ^ З З о ы . МысЛ*А afe ch\£>ar>Ti\-^i

£  %ff?i --Midcn ^yy^\b\^V m -5&Г-
^14 '5аф t̂ 5X\ \

=та 3.-=. ‘t^srsn: a6t г а щ  ̂  ^  «гг^азл £ t>c ^  -|*=гсз 

"M-cUi. ЭКЗ. "T^V <3̂\ o^M J£}CrO\GA\«A\ĉ_ csrt̂d"
eft гтеа ^  oFv^W ^fTUT <3~̂ =? ^  ^
'\tyUlt \ ^  5^ "Э& Жтит$?\ V̂ >bH-\ S^-Rcfir Suu57l
«\Vvrt\ A ^  и \ ^ , м Д  П З  3o\. iXBf, '\^jiA\ \
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л̂\4сА уГ мк£\~ \^ц ckv£*cb\ '^Т^ЕЦ
^̂ "ЗТГ'З̂ 'Т оМ* Q£U-̂V\ вД\<̂\ dn i-\ v5a\̂  Зс\ «3> c\i. \
cr\\o*w\ G*?\ ^  , ,̂ £5t ̂  <SW§1, ̂  Ь̂"ЧХХх ̂ >цсл\

\ з\ «ггатх a&, ŝ lx Ife ̂  v5^ т̂В?5]ц-
5̂csTT̂  *4 \̂_ сС\ 25̂ Т с̂\,

^bUATdt ̂  М *wi\ ч Ŝ fevSRl Чс̂ г-с\ -̂ таа s-m 
^>"5^ \ ̂ S\ 5Г̂ \ ̂ 1 ТЗ̂ с?ШсЭь\ Н"Б5̂ Л
STO й  \ о Я ^ Х  ^  Ш.^3\ ^  ̂  \

^  ̂  ̂ ^>й,ЬТ € ^  ̂  S^n. 
55̂  of^TcTr^ut ^<5П Т5Я ^
dpra §5 д=з^ e w  ̂  ̂  \ ^
сТОЛ Tb^S5\ STQ\ 5ГЧГВ %\ S\5J\ \

i^^c№ t̂ lM\ ЗЗТША”=\ 54 ~£5& Вь uS &лк ̂ u l^,
cn^fSB *5^ ̂  5 1 ^ К Ш , ^  Н^-€Щ

ĉ rv gfera эь 3fU afe qra 3U M^asx. ̂  ^
cb̂ \ оЬ\^с*\^ ofd^d^ 4\i\ c©[ ̂  \
T̂§3 TCĝ  *д\^жз?п *WfLĉ\—«А ̂tA ̂ wV sr̂ S\ ̂ ГЖ ̂  <*-£)

T3R -5tu ̂ = m  ̂ СЯ ̂  с Ь ^ Г Д ^  ч2>^5^ет^ -т§=^ £Y3, ilfefsL, 
ЧТ^Г ^ЗЗ^ЗПЛ\ 5Я H3^§R НГ8 \

МТГс/ W  <37C^^nT^f Ч  ,£Г^\ Ĉ T^\
5P-6r -SRYI <3n\ ̂ ЗатГЗСТ! ^  fcAvli vjW-\ Щ  ^WcAo^i MTT^V^ cbi^-

^q=VT ^L \
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ХГУ. Переводите на слух, используя следующие соответствия:

в установленном законом порядке - ^

признать умалишенным - esgTT=rr

отозвать - g3\

беглое знакомство - -здтн^. -ТоП .̂ \смм\ 
различаться как небо ■ земля - ^илчь\ Щ

политическое сознание - ж .

вера в свои силы v\.

Запомните фразеологизм!

|тт\- различаться как небо и земля.

Вариант * ч ш  Я* ̂  ,Meet более литературную
окраску.

I* Советская избирательная система - самая демократическая в мире.

2* Выборы в Советы депутатов трудящихся происходят на основе всеоб­

щего избирательного права.

3. Каждый гражданин СССР по достижении 18-летнего возраста имеет 
право голосовать*

4. Выборы в СССР являются всеобщими* Право голосовать имеют все 

граждане старее 18-летнего возраста» кроме тех, кто признан умали- 

веннш в установленном законом порядке*

5. Выборы в СССР равные. Каждый гражданин имеет один голос* Все 
граждане участвуют в выборах на равных основаниях*

6. Женщины имеют право избирать и быть избранными наравне с мужчинами* 
7* Служащие Советской Армян, как и все другие граждане Советского 

Союза, имеют право избирать и быть избранными,
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8. Выборы проходят прк тайном голосовавши

9* Выдвижение кандидатов производится избирательными округами. Право 
выдвижения кандидатов имеют партийные организации, рабочие собрания, 
кооперативные организации, молодежные организации.

10. Каждый депутат обязан отчитываться перед своими избирателями 
в деятельности своего Совета депутатов трудящихся. Репением боль­

шинства избирателей депутат может быть в любое время отозван.

11. В марте 1971 года в Индии проводились досрочные парламентские 

выборы. Избирательная кампания проходила в очень сложной обстановке. 

Правящей партии - Национальному конгрессу, пришлось вести упорную 

борьбу против оппозиционных партий и групп, в частности, против 

реакционного блока правых партий.

12. Советские лвди с трудом могут себе представить условия выборов 

в буржуазной стране. Даже при беглом знакомстве с ними становится 

ясно, что буржуазная демократия и социалистическая демократия 
отличаются как небо и земля. Тем не менее можно сказать, что в поли­

тической жизни Индии заметен известный прогресс. В народе пробужда­

ется политическое сознание и вера в свои силы.

ХУ. Переведите с листа.

В июне этого года состоятся выборы в местные Советы депутатов 

трудящихся

Эго важнейшая политическая кампания. Как и всегда, она будет прохо­

дить под руководством Коммунистической партии, при активном участии 

советской общественности, в обстановке дальнейшего развития социалис­

тической демократии.

Главный вопрос, который возникает в ходе избирательной кампании
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перед избирателями - кого посла» свояк представителем в Совет.

Вопрос на первый взгляд очень прост: лучших is лучших, ваша достой­

ных / /. но что это значит применительно /cfei /

к члену Совета? Каким мы хотим видеть своего депутата? Какие качест­

ва / / от него требуйся?

Депутат должен сочетать в себе / ̂  <|т̂ \ / многие качест­

ва: достойный труд, жизненный опыт, организаторский талант

/• И, конечно, наипервейшее требование - преданность 

идеям комцуниама, делу ленинской партии, интересам народа.

Вала избирательная система реально обеспечивает 

355ДТ/ всем гражданам возможность участвовать в выборах орга­

нов государственной власти / ж  . /.

До выборов остались считанные дни. Задача участковых избира­

тельных комиссий - шире развернуть свою работу. Нужно ежедневно 
широко оповещать избирателе! о дне выборов и месте голосования.

Следует проверить, все ли избиратели включены в списки, надлежащим 

образом оборудовать помещения для голосования. Словом, нужно принять 
меры, чтобы голосование прошло четко и организованно /.

171. Перескажите на хинди, используя соответствия, предложенные 
в конце статьи.

ВЫБОРЫ В я>тацяпи кярлняк

Получить интервью на избирательном участке оказалось делом 
не простым.

Первый, к коцу я обратился, - мужчина лет 65 с толстой тростью,- 
высокомерно заявил, что говорить о своих политических взглядах с 

иностранцем он не намерен.
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Молодой человек в шапке-ушанке /последний крик моды/ сожалевде 

развел руками: "Охотно побеседовал бы» но спещу.. * 7 меня назначена 

встреча с приятелем”.

Пожилая дама в меховом манто и тоненысая девушка - очень похо­

жие, очеввдно, мать и дочь - наотрез отказались отвечать на вопросы* 

"Политика - не женское дело",- твердо сказала дама*

Четвертая попытка принесла удачу.

...Ему лет тридцать пять-традцать шесть. Электромонтажник, рабо­

тает на крупном предприятии. Хенат, двое детей. Беспартийный. Голо­

совал за список *4 - список СЕЛ /Социалистическая единая партия 
Западного Берлина/.

Конечно, хотелось подробней расспросить его, и я предложил 

выпить по чашке кофе в ближайшей закусочной* Он с готовностью согла­

сился.

- Почему я голосовал за СЕЛ? - повторил он мой вопрос, когда 

мы уютно расположились за столиком в углу. - Потому что эта партия

за меня, за таких, как я. Она против власти концернов и требует для

рабочих реальных прав на производстве и в обществе. .*

Вы бывали раньше в Западном Берлине? Значит, не могли не заме­

тить, как выросли цены на все. А квартирная плата особенно* За квар­

тиру я плачу теперь 23 процента своего месячного заработка. Представ­

ляете? И то, что СЕЛ по-настоящему защищает жизненные интересы трудя­

щихся, мы хорошо видим*

Несмотря на злобную клевету и провокации, СЕЛ сумела не только 

отстоять свои позиции, но и укрепить их. Она завоевала около 35 тысяч

голосов. Это на несколько тысяч больше, чем на прошлых выборах*
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Рабочие, рабочая и учащаяся молодежь, интеллигенция все 
активнее поддерживают партию* Показательно, что за цоследний 

период она значительно выросла. В нее пришли тысячи новых членов, 

причем главным образом - лкщи молодые*

В предвыборном обращении СЕЛ говорилось: Социалистическая 

единая партия Западного Берлина - партия молодежи, партия будущего* 
Мы не предлагаем молодому поколению мешок, полный обещаний* Но 

совершенно очевидно: с СЕЛ оно сильнее в совместной борьбе против 

власти монополий и реакции, за мир, демократию и социализм, за 

свое будущее* Сильнее - и добьется больших успехов*

Выборы закончились* СЕЛ продолжает борьбу.

Соответствия

шапка-ушанка - с£'̂ \.ч м. 
тоненький - ’gsVcrAr -тТ?гетг

быть похожим - ̂ сгАЧ\ - /с кем-либо \^сД н.

наотрез отказаться - "фцд

электромонтажник - м.

уютно -

злобная клевета - ^Г^гЦ\а .

ХУП. Подготовьте письменное сочинение на тему:"Советская 
избирательная система - самая демократическая в мире".

ХУШ. Подготовьте устное сообщение на тему:"Минувшая /предстоя­

щая/ кампания в СССР /в Индии/.
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